
        
            
                
            
        

    




	 

	Sofi Oksanen se ve svých dílech věnuje estonské historii a dějinným zvratům opakovaně. Protagonistou nového románu je Edgar Parts, inspirován skutečnou historickou postavou, který za svůj život spolupracoval (na dvou stranách) celkem s pěti výzvědnými službami. Dosud se předpokládalo, že ten, kdo pracoval pro státní bezpečnost během první ruské okupace, byl okamžitě zabit za německé okupace. A naopak, kdo sloužil Němcům, byl pak zastřelen roku 1945, přinejlepším odvlečen do gulagu, kde se nad ním zavřela voda. Autorka použila nalezené respektive odtajněné dokumenty k zajímavé historické konstrukci – kdo byl „soudruh Parts“ ve skutečnosti, jak žil, s kým žil, co skutečně pro tajné služby dělal. A hlavně: jak je možné, že přežil? Na tuto otázku odpovídá svým dílem: pravděpodobně proto, že jeho služby byly kvalitní a kvalifikované. Příběh je vyprávěn velmi sugestivně, spisovatelka střídá různá časová období, napínavý děj se skládá z běžných, každodenních činností i profesionální práce agenta. Tím získává román obecnější charakter a překračuje hranice pobaltského prostoru.

	 

	Už nějaký čas jsem hledala hlavní postavu pro svůj nový román, když jsem v roce 2009 náhodou narazila na vhodnou předlohu. Téma i námět už jsem prakticky měla, ale chyběla mi tvář. Shodou okolností jsem četla jistý článek, v němž se psalo o mnoha různých historických osobnostech. Každá z nich by se hodila do mého příběhu: všichni totiž nějakým způsobem zasáhli do běhu historie a ještě stále ovlivňují způsob, jakým dnes vykládáme minulost.

	Jedna z těchto postav však vyvstala nad všechny ostatní. Byl to muž, který nesmírně obdivoval slavné muže své doby, hvězdy, idoly – piloty. I on sám se toužil stát letcem. Vydával se za pilota, vyprávěl příběhy o nebezpečných situacích, do kterých se při akcích dostal, a o slavných osobnostech, které ve svém letadle svezl. Dokonce si vyretušoval a upravil různé fotografie tak, aby na nich vystupoval jako pilot.

	Ve skutečnosti nikdy nelétal, neměl ani pilotní licenci.

	Práci na tomto románu jsem začala tím, že jsem si pouštěla stará představení letecké akrobacie, vyzkoušela si samopal značky Suomi a přemýšlela o manželce toho muže, o manželství, které bylo vystavěno na lži.

	Sofi Oksanen



	




	 

	Finsko-estonská spisovatelka SOFI OKSANEN (1977) vystudovala dramaturgii a literaturu na univerzitách v Jyväskylä a Helsinkách. Debutovala roku 2003 prózou Stalinovy krávy – dílo dosud vyšlo v osmnácti jazycích, česky 2012. V dalším románu Baby Jane (2005) řešila deprese a úzkostné stavy na pozadí lesbického vztahu. Světového věhlasu dosáhla svým třetím dílem Očista (česky 2010), za nějž získala řadu literárních ocenění v čele s prestižní cenou Finlandia a Prix Femina pro zahraniční román. Očista vyšla ve více než čtyřiceti zemích a byla také úspěšně zfilmována. Její nový román Čas ztracených holubic vychází v pětadvaceti zemích. V březnu 2013 obdržela Sofi Oksanen Severskou cenu Švédské akademie, která je označována jako „malá Nobelova cena“.

	 


[image: image2]

	Sofi Oksanen

	Čas ztracených holubic

	 

	ODEON

	 


 

	Přeložila Linda Dejdarová

	 

	KUN KYYHKYSET KATOSIVAT

	Copyright © Sofi Oksanen 2012

	Published by agreement with Salomonsson Agency

	Translation © Linda Dejdarová, 2013

	 

	ISBN 978-80-207-15074

	 


Prolog

	 


 

	1948

	Západní Estonsko
Estonská SSR. Sovětský svaz

	 

	Zašli jsme ještě na Rosaliin hrob, na travnatý hrbolek zalitý měsíčním světlem jsme položili kytici lučních květů. Chvíli jsme mlčeli, kytice ležela mezi námi. Nechtěl jsem, aby Juudit odešla, nechtěl jsem ji pustit, a tak jsem musel nahlas vyslovit slova, která by se v takové situaci říkat neměla:

	„Už se nikdy nesetkáme.“

	Má slova zaskřípala jako štěrk. V očích se jí zaleskla vlhká jiskra, ta samá, která tolikrát předtím způsobila, že se mi rozklepala kolena a mé racionální uvažování se proměnilo v loďku z kůry, již bylo tak snadné rozhoupat. Ta loďka se teď houpala na vlnách, které se Juudit přelévaly v koutcích očí. Snad jsem chtěl jen ulevit vlastní bolesti, a proto jsem promluvil tak neotesaně, možná jsem chtěl být krutý, aby mě a mou bezcitnost mohla později proklínat. Anebo jsem snad zatoužil naposledy se utvrdit v tom, že ani ona nechce odejít – stále jsem si nebyl jistý, kudy se její srdce ubírá, ačkoliv jsme toho spolu tolik prožili.

	„Ty lituješ, že jsi mě po tom všem vzal k sobě,“ zašeptala Juudit.

	Jako by mi četla myšlenky. Polekalo mě to, zaraženě jsem si mnul zátylek. Včera večer mě ještě stihla ostříhat, vlasy mi napadaly za límec a teď mě tam šimraly.

	„To nic, vždyť já to chápu,“ dodala.

	Neprotestoval jsem, ačkoliv bych mohl. Nemyslel jsem si, že bych si v lese vedl lépe, ani kdybych se nemusel starat o Juudit. Chlapi sice naznačovali něco jiného, ale já ji v lese musel ukrýt.

	Doslechl jsem se, že jakmile se Rusové přiblížili k Tallinnu, utekla odtamtud na Armovic statek. Tomu statku jsme nemohli důvěřovat, les poskytoval větší bezpečí. Juudit byla jako ptáček s polámanými křídly na dlani, zesláblá, už celé týdny zápasila s tyfem. Až když jsme v boji přišli o felčara, dovolili chlapi zavolat paní Vaikovou, aby nám pomohla, nám a Juudit. Tenkrát jsem ji znovu dokázal zachránit, ale od chvíle, kdy vyjde na silnici před námi, ji už nebudu moct ochraňovat. Ženy a děti patří domů, v tom měli chlapi pravdu – Juudit se musela vrátit do města. Smyčka kolem nás se stahovala a v lesích bylo stále méně bezpečno. Nedůvěřivě jsem zkoumal její výraz: hleděla na silnici, po níž odejde, ústa měla pootevřená. Nabrala vzduch do plic a prudce vydechla – jako by tím výdechem chtěla zviklat mé rozhodnutí.

	„Takhle to bude nejlepší. Pro nás všechny. Vrátíš se ke svému životu, který jsi opustila,“ řekl jsem.

	„Ten už nebude stejný. Už nikdy.“

	 


 

	První část

	 


 

	„Pak přišel dozorce Mark a jednoho po druhém je odvedl k příkopu, kde je popravil svou pistolí.“ 12000. Spisy z procesu s masovými vrahy Juhanem Jüristem, Karlem Linnasem a Ervinem Viksem, v Tartu 16.–20. ledna 1962. Estonské státní nakladatelství, 1962.

	 


 

	1941

	Severní Estonsko
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Hukot sílil; věděl jsem, co se to zpoza stromů blíží. Pohlédl jsem si na ruce, netřásly se. Za okamžik poběžím k blížící se koloně aut a nebudu myslet na Edgara ani na jeho nervy. Koutkem oka jsem viděl, jak si roztřesenýma rukama žmoulá rajtky, v obličeji barvu ne zrovna vhodnou k boji. Ještě nedávno jsme se cvičili ve Finsku, kde jsem se o Edgara staral jako o malé dítě. Skutečný boj byl ale něco jiného. Tohle byl náš úkol. Za okamžik. Teď! Vyběhl jsem, granáty mi tloukly do stehen, jeden jsem chytil za rukojeť a mé prsty už ho viděly rotovat vzduchem. Finská vojenská košile, kterou jsem si navlékl ve výcvikovém táboře na finském ostrově, mi na těle stále ještě připadala jako nová a to mi dodávalo sílu do nohou. Zanedlouho budou všichni muži mé země oblékat jedině uniformu estonské armády a žádnou jinou. Ani uniformu cizích dobyvatelů, ani spojenců, jen svou vlastní. O to nám šlo, převzít zpátky svou vlast.

	Za sebou jsem slyšel, jak mě ostatní následují, jak se země prohýbá pod naší silou, a rozběhl jsem se vstříc burácení motorů ještě rychleji. V nose jsem cítil pot nepřítele, v ústech pachuť vzteku a železa. V mých holínkách najednou běžel někdo jiný, tentýž bezcitný bojovník, který v nedávném boji skočil do zákopu a házel granáty na sovětské záškodníky, pojistka, páska a hod, pojistka, páska a hod, byl to někdo jiný, pojistka, páska a hod, a ten někdo se teď řítil k rachotícím autům. Všechny naše kulomety mířily na kolonu. Bylo jich víc, než jsme čekali, bylo jich nekonečně, Rusové a sovětští záškodníci s estonským držením těla, a měli nekonečně aut a kulometů. Ale my se nezalekli, to nepřítel se zalekl. Nás hnala nenávist, hnala nás takovou silou, až se protivník na okamžik zastavil, kola autobusu chvilku hrabala naprázdno, naše nenávist je přibila na místo v momentě, kdy se spustila palba. Zaútočil jsem na ten autobus společně s ostatními a všechny jsme je pobili.

	 

	Svaly na rukou se mi ještě třásly předchozí palbou, v zápěstí jsem ještě cítil tíhu odhozeného granátu, ale postupně mi došlo, že je po boji. Když se nohy zastavily a přivykly nehybnosti, když na zem přestaly pršet nábojnice, uvědomil jsem si, že boj skončil, avšak ticho nenastalo. Ozýval se hluk, lomoz lačných červů deroucích se hlínou k mrtvým tělům, činorodé ševelení těch slouhů smrti za čerstvou krví. Kolem nás visel smrad, zápach výkalů, kyselých žaludečních šťáv a zvratků. Oslnilo mě světlo, oblak střelného prachu pozvolna řídnul a zdálo se, jako by se na okraji toho oblaku rýsoval zářivě zlatý kočár, připravený odvézt padlé. Našince, sovětské záškodníky, Rusy, Estonce, všechny ve stejném kočáře. Mhouřil jsem oči. V uších mi zvonilo. Viděl jsem muže, jak popadají dech, otírají si čela, kymácejí se na místě jako stromy. Mžoural jsem na nebe, chtěl jsem vidět ten zářivý kočár, ale nebylo mi dáno v klidu se opírat o omlácený bok autobusu. Ti nejhbitější už se činili, jako by nakupovali na tržišti: bylo třeba posbírat zbraně padlých, pouze zbraně a nábojové pásy – a prohledat kapsy. Brodili jsme se mezi kusy lidských těl a škubajícími se údy. Právě jsem z jednoho těla sundal pás s nábojnicemi, když mi něco u země sevřelo kotník. Stisk byl překvapivě silný, stahoval mě dolů k chrčícím ústům. Než jsem stihl zamířit, podlomila se mi kolena a zhroutil jsem se vedle umírajícího muže, stejně bezmocný jako on sám. Byl jsem si jistý, že udeřila má hodina. Svůj pohled ale neupíral na mě, namáhavá slova byla určena někomu jinému, někomu milovanému. Muž mluvil sice ruský, takže jsem slovům nerozuměl, avšak hlas, jakým mluvil, nemohl být určený nikomu jinému než jeho milé. Věděl bych to, i kdybych v jeho špinavé ruce neviděl fotografii a na ní záblesk bělostné sukně. Sukně teď zrudla mužovou krví, jeho prst zakrýval ženinu tvář. Prudkým pohybem jsem vytrhl nohu ze sevření a v mužových očích, v nichž jsem před okamžikem zahlédl sebe, vyhasl život. Přinutil jsem se vstát, musel jsem pokračovat.

	Když jsme sesbírali všechny zbraně, v dálce se znovu ozval zvuk motorů a četař Allik dal rozkaz k ústupu. Odhadovali jsme sice, že záškodnický prapor počká na posily, než se pustí do nového útoku nebo vyrazí hledat tábor, ale bylo jasné, že po nás půjdou. Naši kulometníci už dorazili na kraj lesa, když jsem zahlédl známou postavu, jak dupe po mrtvém těle: Mart. Už stačil rozdupat lebku, mozek se smíchal s hlínou a Mart tloukl pažbou, jako by ji chtěl zarazit skrz tělo do země. Rozběhl jsem se k němu a vrazil mu takovou facku, až mu puška vypadla z rukou. Vzpíral se, aniž viděl, co se děje, aniž mě poznal, jen křičel na neviditelného nepřítele a máchal kolem sebe. Podařilo se mi ho svázat páskem, který jsem si vytáhl z kalhot, a odvést ho na obvaziště, kde chlapi spěšně pakovali. Pošeptal jsem jim, že potřebuje dohled, poklepal jsem si na spánek. Felčar pohlédl na zadýchaného Marta, jemuž se v koutcích úst nahromadila pěna, a přikývl.

	 

	Četař Allik popoháněl chlapy, někomu vytrhl z ruky placatku a zařval, že Estonec nebojuje ožralý jako nějaký ivan. Vydal jsem se hledat Edgara. Bál jsem se, že utekl, ale bratránek se krčil na balvanu, s rukou před ústy a tváří zmáčenou potem. Popadl jsem ho za rameno, a jen co jsem povolil stisk, začal si ušmudlaným kapesníkem drhnout kabát na místě, kde jsem se ho zakrvácenými prsty dotkl.

	„Já nemůžu. Nezlob se.“

	Hrudí mi náhle projel pocit znechucení, myslí mi problesklo, jak máma schovávala kávu a potají ji vařila jen Edgarovi, nikomu jinému. Zatřásl jsem hlavou, musel jsem se soustředit. Potřeboval jsem zapomenout na kávu, na Marta i na to, jak jsem se ztotožnil s mužem, kterého jsem spatřil v jeho pomateném pohledu. Podobal se muži, který vyběhl do boje v mých holínkách. Musel jsem zapomenout na nepřítele, který mě popadl za nohu a v jehož očích jsem viděl sebe, i na to, že ve výrazu četaře Allika jsem se neviděl. Ani ve felčarově výrazu. Ani ve výrazu nikoho jiného, o kom jsem tušil, že přežije až do konce. Tohle byl můj třetí boj od návratu z Finska a byl jsem stále naživu, na rukou jsem měl krev nepřátel. Kde se vzaly náhlé pochybnosti? Proč jsem se neviděl v těch, o nichž jsem věděl, že spatří mír na vlastní oči?

	„Jdeš hledat další našince? Nebo zůstaneš s těmahle a budeš bojovat?“ zeptal se Edgar.

	Otočil jsem se k lesu. Měli jsme úkol: oslabit Rudou armádu, která okupovala Estonsko, a předávat informace o jejím postupu spojencům ve Finsku. Dobře jsem si vzpomínal, jak jsme si libovali, když jsme si oblékli novou finskou uniformu a večer jsme nastoupení v řadě zpívali saa vabaks Eesti meri, saa vabaks Eesti pind – osvobodíme Estonsko na moři i na pevnině. Když jsme dorazili do Estonska, má jednotka sotva stihla přeřezat několik telefonních linek, pak nám přestala fungovat vysílačka a dospěli jsme k názoru, že budeme užitečnější, když se připojíme k ostatním. Četař Allik se osvědčil jako statečný muž a lesní bratři postupovali zběsilou rychlostí.

	„Možná, že uprchlíci potřebují ochranu,“ šeptal Edgar. Měl pravdu. Skupinu postupující ve stínu lesa provázelo mnoho dobrých chlapů, jenže postup byl namáhavý, protože jediná cesta ven z obklíčení vedla bažinou. Bojovali jsme jako posedlí, abychom jim dali čas, zdržovali jsme protivníka, ale nemohli jsme vědět, jestli náskok, který jsme jim vybojovali, bude stačit. Edgar vytušil, jak se mé myšlenky nerozhodně zmítají. „Kdo ví, jak jsou na tom doma. Od Rosalie nepřišly žádné zprávy,“ dodal.

	Ještě než jsem si to stihl pořádně promyslet, už jsem přikývl a vydal se oznámit, že odejdeme chránit uprchlíky, ačkoliv Edgar to určitě navrhl jen proto, aby se vyhnul novému útoku, aby si zachránil vlastní kůži. Bratránek znal mé slabiny. Všichni jsme nechali doma své dívky, snoubenky a manželky, ale jen já jsem svou ženu využil jako záminku zanechat boje. Přesto jsem sám sebe přesvědčoval, že jsem volil zcela čestně, dokonce rozumně.

	Velitel náš odchod považoval za dobrý nápad, ale stejně jsem si na cestě připadal podivně vykořeněný. Snad to bylo tím, že se mi ještě úplně nevrátil sluch, nebo tím, že mi v hlavě stále zněla poslední slova zemřelého nepřítele, určená jeho milé. Měl jsem pocit, jako by nic z toho, co se stalo, nebyla pravda, a pach smrti mi nezmizel z rukou, ani když jsem si je dlouho máčel v potoce, na který jsme cestou narazili. Cáry života, srdce a hlavy se mi v dlani stále hnědě rýsovaly, zaschlá krev se zažírala hlouběji do kůže, a tak jsem postupoval vpřed ruku v ruce se zemřelými. Co chvíli jsem si vzpomněl, jak se moje nohy hnaly do boje, jak moje ruka bez zaváhání rozezpívala lehký kulomet, a když došly náboje, popadla pistoli, pak kamení, které našla na zemi, a nakonec rozbila rudoarmějci hlavu o blatník autobusu. Ale to jsem nebyl já, to byl ten druhý.

	Prodírali jsme se neznámým lesem, kompas jsem ztratil v boji. Přesto jsem držel směr, jako bych věděl, kam vlastně jdeme, a trochu mi zvedlo náladu, když jsem znovu uslyšel ptačí zpěv. Co nevidět si Edgar uvědomí, že si zdaleka nejsem jistý směrem, ale sotva mu to bude vadit. Bylo pro nás bezpečnější držet se dál od uprchlíků, které pronásledovali sovětští záškodníci. Nebylo však nutné mluvit o tom nahlas. Edgar několikrát naznačil, že bychom měli v klidu počkat na příchod Němců, protože nic jiného nemá smysl a za této situace se už nevyplatí riskovat. Neposlouchal jsem ho a hnal jsem se dál: půjdu do domu Armových a budu chránit Rosalii a její rodinu. Zkontroluji také statek Simsonových, a pokud budou boje pokračovat, vyhledám nějakého spolehlivého lesního bratra a připojím se k jeho oddílu. Edgar mě následoval, stejně jako mě následoval na cestě přes Finský záliv do výcvikového tábora. Tenkrát byl celý bledý a chtěl se vrátit, když viděl, jak prasklinami na zamrzlém moři prosakuje voda. Pak se nám lyže obalily ledovou krustou a já jsem z nich osekal led sobě i Edgarovi. Postupovali jsme dál, já vpředu, Edgar za mnou, přesně jako teď. Tentokrát jsem si však chtěl udržet pořádný odstup, aby se bratrancovo supění utopilo v šumu stromů. Když jsem před chvílí vytahoval krabičku cigaret, třásly se mi prsty, a nechtěl jsem, aby si toho Edgar všiml. V duchu jsem stále viděl výraz muže, který mě popadl za kotník, a zrychlil jsem tempo. Batoh mě tížil, ale zrychlil jsem stejně, chtěl jsem za sebou nechat tvář toho muže, kterého nejspíš zabila moje kulka, muže, jehož snoubenka se nikdy nedozví, kde zůstal její milý, ani že jeho poslední myšlenka byla: miluji tě. Měl jsem víc důvodů, proč jsem tak ochotně odešel a nechal ostatní připravovat se k dalšímu útoku. Němečtí spojenci ve mně už dřív budili pochyby.

	Poslali náš oddíl, abychom rudoarmějce přepadli ze zálohy, s sebou nám dali jen několik granátů a pistolí a nefunkční vysílačku, nic víc. Nedostali jsme ani pořádnou mapu Estonska. Zkrátka nás poslali na jistou smrt. Přesto jsem o svých pochybnostech mlčel a plnil rozkazy. Jako kdybychom se nijak nepoučili z minulých století, z doby, kdy nám kůži na zádech odírali pobaltští baroni.

	Před odchodem do Finska jsem se chtěl připojit k oddílům Zeleného kapitána, dokonce jsem uvažoval o spáchání atentátu. Změnil jsem ale plány, když mě pozvali k výcviku, který pořádali Finové, moře přeci jen zamrzlo, a otevřelo tak do Finska snadnou cestu. Považoval jsem to za znamení osudu; v řadách lesních bratrů jsem si všiml určité vzpurnosti a liknavosti, jimiž se žádná válka vyhrát nedala. Žádného utlačovatele by na útěk nezahnaly, nepřivezly by zpět vyhnance ze Sibiře ani nevrátily zabrané domovy. Počínání Zeleného kapitána mi připadalo riskantní – v náprsní kapse nosil notýsek, do něhož si zapisoval jak všechny údaje o svých mužích, tak podrobné plány útoků i podzemních chodeb. Mariova dcera mi potvrdila, že jsem měl pravdu. Prozradila mi, že sovětští záškodníci objevili záznamy její matky o proviantu. Do sloupečků pečlivě zapisovala, kdo se přišel najíst a kdy, protože jí Zelený kapitán slíbil, že za všechno jídlo i péči dostane později zaplaceno. Teď z Martova domu zbývala jen dýmající hromada popela, Mart sám se zbláznil a jeho dcera se plahočila kdesi před námi spolu s ostatními uprchlíky. Několik lesních bratrů uvedených v záznamech už popravili.

	Chápal jsem, že až bude Estonsko opět svobodné, chtěli se lesní bratři na tahle léta ohlížet s čistým svědomím: potřebovali mít všechno zdokumentované na důkaz, že vše probíhalo v souladu se zákonem a dobrými mravy. Jenže morálku jsme si teď nemohli dovolit. Bolševické akce ukázaly, že naše vlast a naše domovy jsou v rukou nevzdělaných primitivů. Nahlas jsem ovšem kapitána nekritizoval. Byl to studovaný muž a navíc veterán z osvobozovací války, takže toho o válčení věděl mnohem víc než já, a naučil nás mnoho užitečného. Vycvičil oddíly, naučil nás střílet a vysílat morseovkou a dohlížel, abychom každý den cvičili dovednost, která byla v lese nejdůležitější: běh. Kdyby si nevedl tak pečlivé záznamy, nejspíš bych v Estonsku u jeho oddílu zůstal. Nebo kdyby jeho muži neměli ten fotoaparát. Byl jsem s nimi už nějakou dobu, když se jednoho rána rozhodli, že se spolu všichni vyfotí. Jeden z mužů, kterého jsem neznal, se z hloučku nenápadně vytratil a já jsem jeho příklad následoval. Vymluvil jsem se, copak já, vždyť jsem do jejich party vlastně ani pořádně nepatřil. Chlapi pózovali před bunkrem, objímali se kolem ramen, granáty za pasem, někdo se šklebil a strkal hlavu do kufříkového gramofonu. Před sebe vystavili batoh plný bankovek pocházejících z trezoru, který měli komunisté v obecním domě. Byly to stejné bankovky, které večer předtím Zelený kapitán po celých svazcích rozdával zaměstnancům obecního domu, protože věděl, že z krádeže peněz tak jako tak obviní jeho. Jen si pořádně naberte, řekl, tyhle ruble se Sovětskému svazu zabavují, vracíme je našemu lidu.

	Kapitán se už stal legendou, ale já na nějaké legendy nebyl. Netoužil jsem se stát hrdinou. Byla to slabost? Byl jsem vůbec lepší než Edgar?

	Rosalie by byla hrdá jak na snímky z výcvikového tábora, tak na ty z oddílu Zeleného kapitána. Já jsem ale nehodlal opakovat kapitánovy chyby, a proto jsem, ač nerad, roztrhal i Rosaliinu fotografii. V mnoha zoufalých okamžicích mě svým pohledem utěšila, a útěchu budu potřebovat, až mi na bitevním poli bude vytékat život ze žil. Vlastně jsem ji potřeboval už teď, když jsem za sebou nechal naše spolubojovníky a trmácel se přes balvany porostlé mechem, potřeboval jsem její pohled. Edgar, klusající za mnou, u sebe nikdy nenosil upomínku na svou ženu. Když se tenkrát objevil v lesní chalupě, kde jsem čekal na odchod do Finska, dal jasně najevo, že o jeho návratu do rodné vísky se nesmí nikdo dozvědět. Chápal jsem, že jakožto válečný zběh má obavy, a navíc se vědělo, že máma je na tom špatně s nervy. Přesto jsem si nedokázal představit, že bych se zachoval stejně a nedal o sobě Rosalii vůbec žádnou zprávu. Slyšel jsem za sebou Edgarovo supění a nechápal jsem, proč chce i nadále udržovat manželku v přesvědčení, že je stále mobilizovaný v řadách Rudé armády. Já chtěl za Rosalii co nejdřív, kdežto Edgar se o setkání s manželkou nezmínil ani slůvkem. Dokonce jsem ho začal podezírat, že si našel milenku, možná v Helsinkách, a chystá se manželku zbaběle opustit. Své záležitosti si často vyřizoval sám, chodíval do známé helsinské restaurace Klaus Kurki. Ono podezření nicméně vyvracel fakt, že Edgar nikdy neměl zrak zkalený vášní, navíc nepil zdaleka tolik jako my ostatní, což při každém návratu do ubikace dokazoval jeho svěží dech. Také nosil sportovní oblečení, které jsme všichni dostali, ačkoliv si látku i střih prohlížel s nakrčeným obočím. Takhle vystrojený by si s žádnou na procházku vyrazit nemohl. Stejně jako by ji moc nepobavil za těch dvacet marek, které jsme dostávali na den, nemluvě o tom, že by se vydal poznávat helsinské nevěstince. Peníze tak tak vystačily na cigarety, ponožky a další nezbytnosti.

	Ostatní po bratránkovi pokukovali, měli ho za podivína, a už jsem se začal bát, že ho prohlásí za nezpůsobilého a vyloučí z výcviku. Proto jsem se mu ze všech sil věnoval, obzvlášť poté, co mu zpětný ráz pušky rozsekl obočí a vyvolal u něj strach ze střelby. Přitom jsem se podivoval, jak to mohl v Rudé armádě vydržet a kde přišel ke svému slušnému břichu. V proviantu Rudé armády se sotva našel špek a pšeničný chleba. Ve výcvikovém táboře ale břicho vypěstované z lahůdek postupně zmizelo, protože ve Finsku bylo všechno na příděl.

	Bratránek byl od přírody mluvka, a tak mu leccos prošlo. Když z finské generality začali přijíždět přednášející, znamenalo to pro něj příležitost předvést svou znalost rudoarmějských frček i plynulou ruštinu. Dokonce se pokoušel naučit ostatní skákat s padákem, ačkoliv sám v životě ani jednou neseskočil. Večery trávil výrobou falešných dokladů, které bylo potřeba pro návrat do Estonska, a mně šeptem sdělil, že má plány na ideální skupinu, jejíž základ vytvoří v táboře. Nechal jsem ho žvanit. Vyrostli jsme spolu a na rozdíl od ostatních jsem byl na jeho vymýšlení zvyklý. Oni jeho žvásty poslouchali s ušima nastraženýma – měli jsme spoustu volného času, během něhož mohli ostatní na každou příslušnici ženské polovojenské organizace Lotta Svärd zírat jako na první Evu. Já jsem trávil čas myšlenkami na Rosalii a jarní setí. V červnu jsme se dozvěděli o deportacích. O otci jsme neslyšeli nic od té doby, co ho před rokem zatkli. Máma tenkrát naříkala, že měl zpívat Internacionálu, že měl přitom smeknout klobouk, že se měl trochu krotit v kritice bramborářského družstva, že neměl odmítat znárodňování, ale já věděl, že otec by něco takového nedokázal. Každopádně to Simsonovy připravilo o dům, syna poslalo na útěk do lesa a otce do vězení. Měl být odstrašujícím příkladem. Na druhou stranu lidi slýchali uklidňování, že se nebude zabavovat půda, ale kdo by bolševikům věřil?

	To Edgara situace Simsonovic statku nezajímala, ačkoliv peníze na jeho studia pocházely právě z našeho domu. Přitom o těch svých studiích s ostatními tak rád mluvil, o studentském životě v Tartu. Studentů mezi námi bylo dost, krajanů málo. Edgar a ostatní studenti se posmívali každému, koho považovali za jednoduššího. Takové chování prozrazovalo, jak málo toho v životě poznali. Slovo nevzdělaný považovali za nadávku a člověka posuzovali podle toho, kolik vychodil tříd. Jejich řeči chvílemi vyvolávaly dojem, jako by přečetli příliš mnoho britských románů o špionech. Malovali si, Edgar nejzapáleněji ze všech, že z výcvikového tábora vyjdou jako takoví špioni, že dny Rudé armády budou sečteny. Část z nich jsem považoval za dobrodruhy, avšak zbabělci mezi nimi nebyli. To dávalo alespoň trochu naděje a zahánělo pochybnosti o budoucnosti téhle party. Základní dovednosti zvládali, všichni jsme se učili na radisty, trénovali jsme morseovku, a i když byl Edgar nešika při nabíjení, týtání jeho jemným prstům tak sedlo, že dokázal vyklepat až sto znaků za minutu. Moje tlusté prsty mnohem lépe pasovaly k násadě pluhu. Co se týkalo nejdůležitějších záležitostí naší linie a proanglické orientace, měli jsme naštěstí stejný názor.

	Já měl vlastní plány: v náprsní kapse jsem teď místo Rosaliiny fotografie nosil arch papíru s jedním okrajem proděravělým, aby se dal založit do pořadače. Nosit s sebou všechen materiál by bylo příliš riskantní. Koupil jsem si taky deník ve voskovaných deskách. Měl jsem v úmyslu shromažďovat důkazy o škodách, které napáchali bolševici. Budou potřeba, až nastane mír. Tehdy odevzdám dokumenty povolanějším lidem, kteří sepíšou průběh našeho boje za svobodu. Vědomí důležitosti takového úkolu mi dodávalo sílu, když jsem pochyboval, zda jsem neutekl z rozhodujících bojů jen kvůli vlastní zbabělosti, nebo když jsem učinil takové rozhodnutí, které mě ušetřilo povinnosti účastnit se boje. Měl jsem přece úkol, na který by byl můj otec hrdý. Nehodlal jsem si zapisovat nic, co by mohlo někomu uškodit, nebo co by o našich spojkách prozradilo příliš. Neměl jsem v úmyslu používat pravá jména, možná ani místní názvy. Fotoaparát si pořídím, ale ne, abych pořizoval skupinové snímky našeho oddílu. Oči špionů byly všude. Leskly se zlatem, zatímco v očích nás ostatních byla jen hlína.
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	Sklady obilí hořely, na nebi rostly sloupy kouře. Autobusy, náklaďáky a osobní auta zaplnily silnice svým spěchem, pneumatiky řvaly na útěku stejně jako lidé, prásk! Palba protivzdušné obrany, sprcha střepů. Juudit lapala po dechu v koutě matčiny kuchyně; matka utekla na venkov ke své sestře Liie a nechala Juudit samotnou čekat na minu, která všechno ukončí. Silnice z Tallinnu do Narvy byly už nějakou dobu ucpané náklady evakuovaných a prý byly zřízeny evakuační komisariáty: komisariát pro evakuaci dobytka, komisariát pro evakuaci obilí a luštěnin, komisariát pro evakuaci čehokoliv – bolševici si hodlali odvézt naprosto všechno, i tu poslední bramboru, Němcům nic nenechají, ani Estoncům. Armáda vyslala vojáky vysbírat pole. Všechno do Narvy, do přístavů. Další výbuch.

	Juudit si vší silou zacpávala uši. Už se smířila s tím, že bude celé město zničené, než se sem Němci dostanou, ale přála by si, aby se její čas naplnil za poněkud normálnějších podmínek: aby poslední zvuk, který uslyší, bylo cinknutí lžičky o podšálek, zachrastění krabičky se sponkami do vlasů, dunivé klepnutí konvičky na mléko o stůl. Ptáci, ptačí zpěv! Ale Luftwaffe a protivzdušná obrana schramstly ptáky, jejich zpěv už Juudit nikdy neuslyší. Ani štěkot psů. Kočičí mňoukání, krákání vran, lomoz od sousedů o patro výš, halas děcek o patro níž, dupot poslíčků, vrzání dvoukoláku ani zařinčení kbelíku, až se paní z přízemí zase bouchne do hlavy o zárubeň vchodových dveří, které jsou přímo pod Juuditiným oknem. Juudit si lavor na hlavě taky vyzkoušela, ale jen doma, potají. Pózovala před zrcadlem a říkala si, proč módní návrháři ještě nevymysleli klobouk, který by se dal nasadit na menší lavor nebo kbelík. Zaručeně by měl úspěch. Ženské jsou totiž tak dětinské a prostinké, že by jim k pocitu bezpečí postačilo něco právě tak legračního jako klobouček na kbelík. Řinčení plechu však patřilo do minulosti, stejně jako všechen všední život. Sice poznamenaný ztrátami a zabarvený bolševismem, ale přesto všední život se svými všedními zvuky. Bratr ji na jaře pro jistotu odstěhoval do matčina bytu na ulici Valge Laeva. Dny plynuly dál i přesto, že od června, co Johana a švagrovou deportovali a do jejich domu se nastěhovali nějací pohlaváři z komisariátu, nedostala od bratra ani jeho manželky žádnou zprávu. Jejího manžela mobilizovali do Rudé armády už dřív. Elisu z přízemí matčina domu odsoudili za protirevoluční činnost – podezírali ji, že věděla o emigračních úmyslech své podnájemnice Karin. Juudit kvůli Karin také vyslýchali. I poté však dny plynuly dál, a jak plynuly, splývaly ve všední život, který byl rozhodně lepší než tyhle dny zkázy. Rosalie na venkově u tety Leonidy dál dojila krávy, přestože se rodina jejího snoubence stala obětí teroru, Simsonům zabavili statek, Rolandova otce zatkli a jeho matka se nastěhovala k Armovým, kde se o ni Rosalie musela starat. Juudit za to byla Rosalii vděčná. Ona by tchyni nesnesla, ani teď v době krize, protože postrádala Rosaliinu trpělivost. Kdyby o tom věděl Juuditin manžel, měl by jen další důvod k výtkám, protože jeho máti si nezasloužila, aby se k ní manželka jejího mazánka chovala tak lhostejně. Možná ne, ale Rosalie ji určitě dovede obskakovat lépe než Juudit, a navíc světnici jistě brzy zaplní malými caparty, tchyni pro radost. U toho však Juudit už nebude.

	Začala promýšlet, jakému obrazu a jakým zvukům z uplynulého všedního života by měla věnovat svou poslední myšlenku před smrtí. Možná nějakému dni z dětství, Rosalii a všedním zvukům linoucím se z kuchyně, nějakému okamžiku, který by zněl jako všechna ta mírová rána, kdy člověk věděl, že den bude přesně stejný jako ten předchozí. Nebo tomu dni, kdy ji rozčilovalo, jak matčina překližková napodobenina renesančního skládacího křesílka škrábe o podlahu u okna. Juudit toho dne neměla v hlavě nic podstatnějšího, a tak ji i taková maličkost dokázala rozladit. Ale možná by před smrtí raději myslela na den z doby, kdy byla ještě svobodná slečna, kdy nebylo nic báječnějšího než krabice s novými šaty zabalenými v jemném papíru, šaty pro budoucí nápadníky. Na manžela v žádném případě myslet nebude. Kousla se do rtu – muž se jí nepřestával vtírat do myšlenek, ať se snažila sebevíc. Kdyby výbuch, který před okamžikem ozářil místnost, zasáhl dům, myšlenka na manželství by byla její poslední. Při další salvě sebou škubla, ale výbuchy už nijak silně nevnímala, ani se při nich už nekrčila.

	Myšlenka na smrt v troskách města ji poprvé napadla den před matčiným odjezdem a od té doby nezmizela – jako by si Juudit nikdy nic jiného nepřála. Tallinn měla ráda, na rozdíl od tchyně, a tchyně teď pobývala u Armových. Matka se snažila Juudit přimět, aby tam odjela také – skoro všichni příbuzní teď byli v péči tety Leonidy a ve chvílích jako tahle je člověku nejlépe v kruhu nejbližších.

	„Díky bohu, že to tvůj otec už nevidí. Přebyteční strávníci se teď prostě musí nějak rozdělit, takže jedna z mých sester si vezme k sobě mě, druhá tebe. Jen na pár dní. A Juudit, mohla by ses alespoň trochu snažit s tchyní vyjít.“

	Juudit předstírala, že souhlasí, aby matku dostala na cestu, k tetě Leonidě však nepojede. Nebyla ohledně vítězství tak optimistická jako matka, ale v skrytu duše děkovala za zápal plic, který otce zdolal v době, kdy ve vlasti bylo všechno v pořádku. Otec by nevydržel řádění bolševiků ani Johanovo zmizení. Sovětský svaz měl pro svou armádu obrovské množství mužů, proč by se situace měla změnit právě teď? Proč se nezměnila před červnovými deportacemi, nebo před tím, než zatkli bratra? Hřmot bojů se na těžkých zablácených kolech kanónů prostě povalí kupředu a všechny je zabije. Juudit zavřela oči. Místnost byla plná světla: světelné mžitky ve vzduchu připomínaly ohňostroj před restaurací Rannasalong ve čtvrti Pirita tehdy na svatého Jana, to už byla rok vdaná. Tehdy měla ještě v pořádku sluch a měla úplně jiné starosti. Všechny její touhy se smrskly jen na manžela, lépe řečeno na to, co muž podle jejího chápání v manželství představoval. A té svatojánské noci tolik doufala! Představovala si sebe samu v hluboké letní noci tam v Piritě, soustředila se na plápolající sudy naplněné dehtem, na les, který odfukoval jako ježek právě probuzený ze zimního spánku. Na jazyku cítila chuť své poněkud vyčpělé a poněkud rozmazané rtěnky, ale nedělala si s tím hlavu, protože to znamenalo, že ji před chvílí někdo líbal. Muzikanti se do toho opřeli, píseň zpívala o mládí pomíjivém jako sen a o srnách, které bezstarostně pijí ze strouhy, noc byla plná štěbetání o kapradinovém květu, které se propletlo s dvojsmyslnými úsměvy, Juuditiny neprovdané kamarádky se hihňaly, vyzývavě pohazovaly nakrátko sestříhanými vlasy, měly ještě všechno před sebou a naději, že se jejich svatojánská kouzla vyplní. Juudit cítila, že jí manželství sedřelo tváře, obrousilo pokožku a zaneslo plíce. Protože v manželství nebylo o co stát, dělala před kamarádkami zkušenou, o něco lepší, o něco moudřejší, držela manžela za ruku s nedbalostí ostřílené ženy a zároveň se snažila zatlačit zpět zrnko hořké závisti namířené ke kamarádkám, které si ještě nikoho nevybraly a zatím si je nikdo neodvedl k oltáři. Pak ji ale manžel vytáhl na parket a zpíval spolu s hudbou, že jeho ženuška je maličká jako kapesní hodinky, a něha v jeho hlase je oddělila od ostatních, kapela už hrála další kus, bezstarostné srny byly zapomenuty a Juudit si vzpomněla, proč se za svého muže provdala. Dnes v noci. Dnes se to podaří.

	S leknutím otevřela oči, zase myslela na manžela. Zdálo se, že nad Finským zálivem stoupá slunce. Nebylo to ale světlo vycházejícího slunce, nýbrž záře Rudého Tallinnu prchajícího po moři, flotily lodí křičely jako poplašení ptáci. Hlasy ústupu. Juudit vrávorala napříč místností, a když se jí podařilo dostat se na druhou stranu, opřela se o zeď. Nemohla uvěřit, že jsou bolševici na odchodu. Když se zhroutila v rohu ložnice, došlo jí, že letadla Luftwaffe se zajímala jen o prchající lodě, nikoliv o Tallinn. To vědomí v ní však nevyvolalo žádné emoce. V nohou jí škubalo, až příliš dobře si pamatovaly, co znamená hučení letadla: byl to pokyn k běhu, schovat se do křoví, kamkoliv, jako tenkrát, když na venkově pomáhala tetě a Rosalii pálit kořalku a na nebi se vyloupl nepřítel tak nečekaně, že teta zakopla o hrnec a všechny se vrhly pod větve stromů, lapaly po dechu a dívaly se na letoun, který letěl nízko nad zemí, ale břicho měl naštěstí prázdné.

	Juudit se tiskla zády ke zdi, nohama se zapírala o podlahu. Byla připravená na výbuch. I když vzduch byl ztěžklý smradem války, nevytratily se všechny známé vůně. Z tapety stále vycházel pach domova zestárlých lidí, bezpečný a dávný. Juudit přitiskla nos k tapetě se stejně starodávným vzorem jako na tapetách v Johanově domě v těch pokojích, kde s manželem bydleli, zatímco čekali na dokončení vlastního domu. Dům dostavět nestihli, Juudit do něj nikdy nebude vybírat nábytek. A taky ve svém domě nikdy neuvidí nové tapety s lekníny, které si vybrala v prodejně tapet a koberců. Mnohokrát změnila názor a lamentovala nad všemožnými květinovými vzory, jednou před manželem, jednou před bratrem a švagrovou, která jako jediná měla pro důležitost volby správné tapety pochopení. Když se konečně rozhodla, vyšla z obchodu a oddychla si, že už nemusí zkoumat vzorníky, porovnávat je doma, pak ještě jednou s majitelkou prodejny a pak znovu doma. Celá spokojená si vzala taxík a nechala se odvézt za manželem, aby mu tu radostnou novinu sdělila, a manžel si také oddychl, že je tapetová patálie konečně vyřešena. Pak se švagrovou rozhodnutí oslavily v restauraci, krém ze zákusku se jí rozmazal až na nos, který měla hladký a čisťounký, protože tehdy si dělala každý večer cukrovou masku. Cukrovou! Pily ten večer koktejly, tančily? Připojil se k nim později manžel? Říkala si tehdy Juudit, že dnes, dnes v noci se to podaří? Přemýšlela o těch stejných věcech, o nichž přemýšlela a v něž doufala zas a znova?

	 

	Tolik očekávaný konec však nenastal. Ráno se město sice kymácelo zahalené v kouři a místy ještě hořelo, ale pořád stálo a Juudit byla doposud naživu. Rudá armáda byla pryč. Radostné výkřiky, které se ozývaly zvenčí, Juudit přiměly přikrást se k oknu chráněnému lepicí páskou a bez ohledu na střepy je otevřít. Wehrmacht zaplnil ulici, helmy a bicykly se valily jako kobylky, bylo jich tolik, že se nedaly spočítat, filtry plynových masek se kývaly ze strany na stranu a vojáky zasypával déšť květin. Juudit vystrčila ruku z okna. Ve vzduchu se perlily úsměvy jako bublinky v chladivé limonádě, ruce mávaly na vojáky a rozviřovaly vánek dívčí vůně, dlaně byly jako listí na stromě v létě, tetelivé a třepotavé, a mezi nimi jiné dlaně strhávaly plakáty komunistické strany, triumfální portréty pohlavárů, ústa se trhala vedví, hlavy odpadávaly, krky se lámaly, podpatky rozdupávaly oči a rozdíraly je o asfalt, pěchovaly vzteklý prach do papírových úst předsedů, cáry papíru létaly vzduchem jako konfety, všudypřítomné střepy křupaly jako čistý sníh. Průvan přirazil okno a Juudit se zachvěla.

	Takhle to dopadnout nemělo. Kam se poděl konec, na který čekala? Byla zklamaná, nedočkala se řešení. Vdechovala v okně vzduch svobodného Tallinnu. Opatrně, váhavě. Jako by neopatrné dýchání mohlo mír zapudit, nebo jako by se bála, že ji stihne trest, protože nevěřila, že Němci zvítězí a Sověti se dají na ústup. Vyběhnout na ulici se neodvážila, nepatřičné myšlenky držely neklidně přešlapující nohy na místě. Ony myšlenky se ohlásily v okamžiku, kdy sousedovic holčička vyběhla ven a křičela, že tatínek se vrátí domů. Křik děvčete Juudit připomněl její situaci, musela se opřít o židli jako stařena.

	Co nevidět se obchody vyrabované Rudou armádou opět naplní zbožím, slečny pokladní za pultem budou opět balit nákupy do papíru, úpravna pitné vody bude opravena, opět vyrostou mosty, všechno ukradené, zničené a vyvrácené se vrátí jako film puštěný pozpátku. Město bylo ještě obnažené a plné otevřených ran, silnice se prohýbaly pod mrtvolami koní i rudoarmějců, po nichž rejdili brouci, to všechno však zanedlouho zmizí. V přístavech začnou opravy, stejně tak na železnici. Budou se zasypávat krátery na rozbombardovaných silnicích. Z ruin vyvstane mír, malta zakryje díry zející na místech zřícených budov. Rozbité silnice už nebudou bránit v cestě a svíčky se ze stolů nadobro odklidí do šuplíků, za zatemněnými okny se rozzáří elektřina. Deportovaní se možná vrátí, Johan přijede domů, nikdo už nebude moct lidi jen tak odvléct. Nikdo už beze stopy nezmizí, už nebudou žádné noční razie a Německo vyhraje válku, mohl by si někdo přát lepší budoucnost? Vrátí se všední život. Jenže ačkoliv jej Juudit před okamžikem postrádala, ta představa se vmžiku stala nesnesitelnou, a lhostejnost, kterou Juudit cítila ještě před chvilkou, se změnila ve strach z toho, co mělo přijít. Všední život, který ji očekával, nebyl takový, jaký by si přála. Za oknem čekalo město vyčištěné od bolševiků – prach cest už zvířily boty prvních Estonců, kteří se vraceli domů, za chvíli ulice zaplní změť estonských, německých a lotyšských uniforem, kolem kterých se budou točit děvčata, slečny, nevěsty, snoubenky, vdovy, dcery, matky, sestry, nekonečné houfy chichotajících se, vzlykajících a roztančených ženských postav.

	Juudit se nechtěla setkat s ženami, které budou povídat o svých mužích vracejících se domů, ani s těmi, jejichž ženichové, otcové a bratři už vyšli z lesa nebo dezertovali z rudých jednotek bojujících v Estonsku a ve Finském zálivu. Neměla by si s nimi co říct; vždyť ona svému muži neposlala jediný dopis. Ne že by se nesnažila – častokrát se posadila k psacímu stolu, vytáhla papír a pero, ale ruka prostě nedokázala vykroužit slova. I pouhé počáteční písmeno manželova jména bylo nepřekonatelně těžké, první věta dopisu nevymyslitelná, zkrátka nedokázala napsat dopis tesknící manželky, a žádný jiný na frontu poslat nemohla. Všechny ty noci, kdy se neúspěšně pokoušela o fyzické sblížení, i noci, během kterých nedošlo ani na pokusy, se jí zažraly do paměti. Nedokázala zapomenout na chvíle, kdy to zkoušela s otevřenějším výstřihem, aniž by se jí podařilo vzbudit v manželovi zájem o její ňadra. Dobře si pamatovala, jak jí potom bylo trapně, vzpomínala si na ten pocit, když pochopila, že všechny její představy o tom, co je na ní přitažlivého, se ukázaly být mylné. Měla v živé paměti, jak její novomanžel od sebe odstrčil prsa, která mu nastavila, jak ji odstrčil na druhou stranu postele, jako by odsouval talíř se zkaženým jídlem na opačný konec stolu.

	Jakmile se moci ujali bolševici, manžel se připojil k ostatním mužům, kteří se na útěku skrývali v letních sídlech a na domovních půdách, a Juudit si oddychla – měla teď postel jen pro sebe. Nezapomněla však nasadit patřičně chmurný výraz a hrát ženu, která se strachuje o manžela. Když ho na cestě pro zásoby chytili čekisté a nacpali do černé limuzíny ZIS, podařilo se jí vytlačit nějakou tu slzu, protože to patřilo k věci. Už tehdy si přála, aby to byla manželova poslední cesta, stejně jako pro tolik jiných, kdo se v takovém autě octli. Zároveň se však toho přání polekala, děsila ji vlastní divoká radost z příležitostí, které jí přinesla válka. V jejich rodině se zatím žádná žena nerozvedla, takže pokud chtěla získat zpět svobodu, její jedinou možností bylo ovdovět. Tvrdošíjná tchyně však na komisariátu získala informaci, že manžela poslali na frontu, a Juudit opět z povinnosti vytáhla kapesník. Nikomu se nemohla svěřit, jak ji těší spát v posteli, v níž chybí hlava rodiny. Milenec by jí v posteli nevadil, ale kde ho vzít? Bylo naprosto nevhodné o něčem takovém vůbec uvažovat. Jenže ona četla Paní Bovaryovou a Annu Kareninu, dokonce několikrát, a přestože manželská situace románových hrdinek se od té její poněkud lišila, dokázala se dokonale vcítit do jejich pocitů, protože trpěla stejnou touhou.

	Před svatbou jí matka mezi řečí podstrkovala rady ohledně manželství a případných kamenů úrazu, avšak ten, na který narazila Juudit, v repertoáru problémů chyběl. Juudit zažila okamžiky pochybností už před svatbou a snažila se matce vysvětlit, že muž se navzdory jejím předpokladům o žádné fyzické sblížení nepokouší. Že nemá stejné zkušenosti jako její kamarádky, jejichž ženichové nevydrželi čekat až před oltář. Rosalie opakovaně dělala narážky na horkokrevnou povahu svého Rolanda. Juuditina matka se dceřiným starostem smála, měla je za důkaz úcty a říkala, že Juuditin otec byl taky tak galantní. Však ono se všechno srovná, až se nastěhují k sobě.

	A tak Juudit dospěla k názoru, že vlastnost, která vypovídala o bezmezné lásce, ve své hlouposti považovala za divnou, a netrpělivě spěchala se svatbou. Pro svatební noc měli v Haapsalu rezervovaný pokoj v hotelu na pobřeží. Jenže snubní prsten navlečený na prsteníček nic nezměnil a svatební noc byla fiasko. Manžel v ní sice vyvrcholil, ale pak se něco stalo – odtáhl se, vstal, a Juudit slyšela, jak za paravánem nalévá vodu do umyvadla a zběsile se myje. Potom se uložil do postele co možná nejdál od ní. Juudit dělala, že spí. Následující večer nedopadl o nic lépe a dalšího večera usnul manžel na pohovce. Ráno se tvářil, jako by všechno bylo v naprostém pořádku. Odpoledne se byli projít po promenádě na pobřeží a večer si zatančili v restauraci Rannasalong jako každý normální pár na svatební cestě. Po návratu do Tallinnu muž nastoupil jako pomocník v Johanově notářské kanceláři, Juudit se soustředila na budování domova a horečně přemítala, co si počne.

	Na veřejnosti se muž choval jako vzorný manžel: nabídl jí rámě, často jí líbal ruku, a když byl v rozverné náladě, políbil ji dokonce na ústa. Jeho chování se však změnilo hned, jakmile osaměli. Proč ji vlastně žádal o ruku, když ho vůbec nepřitahovala? Copak to všechno byla od samého počátku pouhá lež? Když se Rosalie zasnoubila, představila Juudit Simsonovým. Juudit Rolandův bratranec nejdřív nijak nezaujal, ale pak jí Rosalie prozradila, že knihomol Edgar není tak nezajímavý, jak se možná na první pohled zdá – bude totiž pilotem. Juudit četla Rudého barona a Edgar se každičkou její zvědavou otázkou tak nadchl, až byl skoro krásný. Strávili spolu mnoho času zapáleným hovorem o Manfredovi von Richthofenovi. Edgar se pro věci dokázal nadchnout zvláštně vášnivým způsobem a Juudit neměla o své volbě žádné pochybnosti. Jasně se viděla, jak spolu s dalšími diváky sleduje svého manžela při provádění Immelmannových výkrutů a dalších kousků letecké akrobacie. Rosalie Juuditinu volbu schvalovala, Juudit zase Rosaliinu. Považovaly se za dcery Štěstěny. V dopisech snoubenec sliboval, že spolu poletí do Paříže a do Londýna, oba chtěli cestovat a vidět svět. Juudit se bála při představě, že má pod nohama pouhý vzduch, avšak výrazy kamarádek stály za to, když jim povídala, jaká budoucnost ji čeká: coby manželka pilota bude doma ve všech světových metropolích. Pro rukavičky si bude jezdit do Paříže, prodavačky je nejdřív zevnitř popudrují, než jí je nastaví k vyzkoušení. Jednoho dne se její muž možná objeví i ve zprávách, diváci v hledišti zatají dech, budou vzdychat, některým dámám se možná na okamžik zastaví srdce. Juudit se někdy podivovala, proč si muž s tak vzrušující budoucností vybral zrovna ji. Když se zasnoubili, políbil ji na čelo a Juudit zalilo horko. Polibek ji tak rozpálil, že se zatím ani neodvážila pomyslet na nějaký větší fyzický kontakt. A pak vůbec k žádnému kontaktu nedošlo.

	Nakonec se osmělila a zeptala se svých vdaných kamarádek na jejich intimní záležitosti. U Rosalie si vyzvídat netroufla, ta dál pracovala na své výbavě a Simsonovic statek se připravoval na příchod nové hospodyně. Roland a Rosalie před oltář nespěchali, byť to mezi nimi jiskřilo – chtěli si všechno důkladně připravit. Juudit však po vlastní svatbě už neměla sílu účastnit se Rosaliina plánování. Dřív spolu sestřenky probíraly svatební účesy i kytice, představovaly si, jaké to bude, až z nich budou vdané paní, dopisy na tohle téma létaly mezi Tallinnem a domem Armových tam a zpět a Juudit si na Rosalii vynutila přísahu, že společně vezmou manžely do Haapsalu, kde si budou v lázních užívat bahenní zábaly a pokusí se přimět muže, aby spolu začali lépe vycházet. Ne že by muži proti sobě něco měli, jenže spolu vyrostli, a tak by bylo přece jen příjemnější, kdyby také zůstali přáteli a cítili se stejně blízcí jako Juudit a Rosalie. Rosalie sice nejdřív měla za to, že by se pro mladou paní domu víc hodil Singerův bezplatný kurz šití, nakonec však souhlasila. Na pár dní by si snad mohli zaplatit někoho, kdo se postará o dům, zatímco si oni čtyři vyjedou na výlet. Na venkově byl člověk neustále v jednom kole, neměl příležitost užít si v klidu společnosti. Rosalie dokonce později začala Juuditin plán považovat za dobrý nápad, zatímco Juudit jej po své svatbě úplně zavrhla. Byla si jistá, že by ji Rosalie prokoukla a odhalila v jejich vztahu lež, již by Juudit nedovedla vysvětlit. Jak by dokázala Rosalii říct, že jako manželka zřejmě za nic nestojí? Rosalie by to nepochopila. Nevěřila by jí. Nikdo by jí nevěřil.

	Juudit byla s rozumem v koncích, a tak sáhla po Encyklopedii hospodyňky, kterou dostala jako svatební dar. Pod heslem „manželství“ se mimo jiné psalo o pohlavním styku mezi manželi. Pod písmenem pé Juudit našla také „pohlavní chlad“ a vysvětlení, že příčiny frigidity jsou povětšinou duševního charakteru: strach z bolesti, odpor k partnerovi či traumatické vzpomínky. Juudit si domyslela, že se v odstavci hovoří o ženách, ne o mužích. Chyba tedy musela být v ní. Několik provdaných známých se jí svěřilo, že muž nikdy nemá dost, jedna zmínila manželovy potíže proniknout dovnitř a druhá naznačila, že nemá klid ani během periody, což je příšerně nehygienické a jistě i nebezpečné. Třetí měla obavy, že si manžel ze svých záletů přinese venerickou chorobu. Juuditina situace byla výjimečná. Nakonec něco našla: kapavku, syfilis a chorobu jménem venerický lymfogranulom. No jistě! Konečně na to přišla! Manžel se za svou chorobu styděl, a proto jí nic neřekl! Musí ho dostat k lékaři, ale jak? Přece nemůže manželovi jen tak říct, že ho podezírá z pohlavní choroby!

	Odložila knihu. Při pohledu na fotografii nožičky kojence se zděděnou syfilidou se jí vybavila jedna vzpomínka z dětství: byla s matkou na cestě do koloniálu, když matka spatřila jistou ženu. Zpomalila krok, nasměrovala Juudit do jiné ulice a prohlásila, že bude lepší, když se do obchodu vrátí později. Dotyčná prý měla chorobu špatných žen, která se přenášela například použitím stejného nádobí. V tom měla matka pravdu, Encyklopedie hospodyňky to potvrdila. Ale neměla by v tom případě mít příznaky i Juudit? Stále si pamatovala tvář té ženy. Čistou, bez jakékoliv stopy po kokainismu, ačkoliv rodinný lékař matce při své nedělní návštěvě pošeptal, že se choroba šíří: „V lékařských kruzích se tvrdí, že kokainového šílenství v naší vlasti ubylo, ale přitom počet psychopatů a neurotiků neklesl, a právě oni kokainismus šíří. Neumíte si ani představit, kolik jich ve skutečnosti je…“

	Encyklopedie hospodyňky nenabídla odpověď na otázku, zda má manželova zdravotní indispozice vliv na potenci. Juudit se zadrhly myšlenky. Syfilis, nejhorší a nejhrůznější pohlavní choroba. Takovou smůlu přece mít nemůže! Určitě se mýlí. Manžel neměl červené oči ani otoky v ústech nebo na nohou, ani žádné výrůstky. Ale přesto, jak se ujistit, že chorobu nemá? Líbal se snad manžel s lehkými ženami, nebo dokonce něco víc? A pokud ano, co potom? Jak by se mohla dozvědět, jestli byl u lékaře?

	Juudit se začala pozorovat, každý den si prohlížela jazyk i končetiny, polekala se každého komářího štípance a boule, která po něm zůstala, pupínku na bradě, mozolu na prstu u nohy, neustále myslela na to, že nějaký vřídek přehlédla, co když zrovna teď prochází tou asymptomatickou fází, o které se v Encyklopedii hospodyňky píše? Ostatní se už začali vyptávat na potomky, někteří se dokonce začali podivovat, protože si Juuditin spěch k oltáři vyložili jako předzvěst brzkého přírůstku v rodině. Obzvlášť tchyně vědoucně šeptala vyčítavé narážky tímhle směrem. Nakonec Juudit sebrala odvahu, musí to vědět jistě. Lékař se choval přátelsky, ale jinak byla prohlídka nepříjemná, dokonce bolestivá. Když ji lékař vyšetřil, prohlásil, že s jejími orgány je všechno v pořádku a ani nemá žádnou chorobu.

	„Milá paninko,“ řekl, „vy jste k rození přímo předurčená.“
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	Západní Estonsko
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Týden jsme se prodírali krajinou nakaženou válkou, obcházeli nafouklá lidská těla a koňské mršiny, ve kterých se to hemžilo hmyzem, snažili se vyhýbat odstřeleným mostům a odhadovali, co přesně znamená hukot Iljušinů. Pak les začal vypadat povědomě a zdravěji, uzdravil ho pocit, že stesk po domově poněkud polevil, a nakonec jsme našli cestu vedoucí k jedné staré známé, která nám dělala listonošku. Nakázal jsem Edgarovi, aby zůstal na kraji lesa hlídat, a opatrně jsem se blížil ke stavení. Pes nás však poznal už zdálky a vyběhl mi naproti. Z jeho poskakování jsem viděl, že je vzduch čistý, a oddychl jsem si. Se psem v patách jsem došel pod okno a vyklepal smluvené znamení. Listonoška mi ihned otevřela, široce se usmívala a povídala novinky: bolševici nadále ustupovali, východní fronta se hroutila, Finové a Němci naháněli nepřítele u Ladožského jezera, Rusové sice lesy polili naftou a zapálili, ale finsko-německé oddíly žádný hořící les nezastaví! Za ženinými zády se objevili bratři Andrussonovi. Zavolal jsem na Edgara, že je všechno v pořádku, a on se rozběhl ke stavení.

	Světnici během chvilky naplnila radost, všichni se smáli a mluvili jeden přes druhého. Já jsem měl pocit, jako by se mě to netýkalo, díval jsem se na ně jakoby z dálky. Později toho večera jsme si vyslechli další slibné novinky, ale ačkoliv jsem postupně začínal věřit tomu, co jsem slyšel, bubny radosti mi v hrudi ještě nezavířily. Chvílemi jsem si kontroloval čáry v dlaních, a když jsme se s bratry Andrussonovými saunovali, dlouho jsem si ruce drhl. Přesto se mi občas zdálo, jako bych na nich viděl krev; pak se zase zdály čisté. Bratránek se už celý proměnil, opět se napřímil a rozmluvil se, jako když ze soudku vytáhne špunt: povídal příhody, které zažil v letecké škole, přemýšlel, jestli by tam po válce neměl jít učit, a přesvědčoval mladšího z bratrů Andrussonových, Karla, že on by taky měl šanci stát se pilotem. Kdo by si dělal hlavu se zlomeným kotníkem, paní Vaiková to s dlahami umí výborně, všichni to o ní vědí. Budoucnost je otevřená! Bratři při snech o budoucnosti roztáli a Edgar rozvášněně vzpomínal na stavbu hangáru pro hydroplány. Neupozornil jsem ho na knír od čerstvě nadojeného mléka, nechal jsem bratránka žvanit. Nezmínil jsem se ani o tom, že v době, kdy se hangár na vodě stavěl, nebyl Edgar ještě ani na světě.

	„To víte, z hlediska obrany byla tahle příhraniční oblast pro Rusko důležitá už tehdy,“ rozkládal Edgar a já ho nechal, jen ať se svými sny ohání. Sáhl jsem si na náprsní kapsu a listy papíru v ní, jejich čas brzy přijde. Už jsem si jednou zápisky dělat začal, nedařilo se mi to však. Žádné slovo neznělo správně. Všechno, co jsem napsal, vyznělo v porovnání s činy, jichž jsem byl svědkem, jako urážka lesních bratrů a nepřesvědčivé mudrování. Nedokázal jsem události vystihnout správnými slovy. Moje holínky byly cítit bažinou, čáry v dlaních se mi hnědaly krví. Nic, co jsem napsal, nemohlo být čisté.

	Listonoška vyprávěla další novinky, kdykoliv ji Edgar pustil ke slovu. Například ve Viljandi už sklízeli žito ti, komu pole patřila před bolševickou pozemkovou reformou, a novým obyvatelům, kterým bolševici dali jejich majetek, prý budou žito prodávat za třicet kopějek. Tihle noví zase za plat mají starousedlíkům pomáhat s hospodářstvím, a lesů včetně stromů, které pokáceli, se prý nesmějí ani dotknout. Nanejvýš dokončit práci na tom dříví, které už odkornili. Pozice vedoucího sovchozu byla zrušena. Vedení znárodněné textilky Kase uteklo s Rudou armádou a továrnu opět vedl její původní majitel Hans Koiva. Ti, kdo potřebovali traktor, se měli zapsat na traktorových shromaždištích, lidé obdrželi výzvu, aby oznámili každé opuštěné pole, co nevidět měla začít výstavba nových domů místo těch, které komunisté vypálili, a měly dorazit pracovní posily. Pošta už zase chodila. Odevšad přicházely dobré zprávy. Vzal jsem do ruky tenké noviny Šakala, plné všelijakých podrobných pokynů, a povytáhl jsem knot lampy. Návštěva, která přišla z větší dálky, onehdy přinesla listonošce několik čísel, našel jsem v nich další nová pravidla ohledně sklizně žita. Rychle jsem přešel k dalšímu sloupku. Nedokázal jsem myslet na to, v jakém stavu asi budou naše pole a dům, nebo kdo sklidí obilí. Ponořil jsem se do dalších nařízení nových pánů: občané se měli registrovat, majitelé bytů nesměli pronajímat neregistrovaným; všichni Židé, zadržení, uprchlíci a komunisté se měli neprodleně nahlásit místní správě, ostatní nájemníci a vlastníci domů měli nahlásit majetek těchto osob; ti, kdo přišli ze Sovětského svazu, se měli na místní komandantuře ohlásit nejpozději do tří dnů; všichni Židé měli nosit Davidovu hvězdu; na dodržování nařízení měla dohlížet policie a pomocné policejní síly; poslech ruských a protiněmeckých rozhlasových stanic byl zakázán.

	Tohle všechno znamenalo, že jsme se zbavili bolševiků. Odložil jsem Šakaly a otevřel Järvský věstník. Na první straně jsem spatřil černě orámované smuteční oznámení a podvědomě jsem zvedl ruku ke spánku, ačkoliv moje čepice už ležela na stole. „Hluboce truchlíme pro všechny, kdož položili své životy za osvobození Estonska…“ V novinách byla svoboda orámována černě, v mojí mysli rudě krvácela. Nechal jsem ostatní tlachat a náhle jsem si uvědomil, že oni už žijí v osvobozené zemi. Jako kdybychom ve válce nikdy ani nebyli. Jako kdyby už nastal mír. Edgar vstoupil do nové epochy během okamžiku. Že by to už všechno konečně skončilo? Byl konec s ukrýváním a přežíváním v lesích? Mohl jsem se už odvážit doufat, že nám brzy vrátí dům a já si budu smět dojít pro svou dívku s mandlovýma očima? Že budeme už brzy kráčet bok po boku k oltáři? Že budeme už napřesrok sázet vikev pro krávy a rovnat slámu do stohů? Že už brzy bosky povedu brány po Simsonovic polích, mezi prsty na nohou hlínu, a kobyla bude nespokojeně pofrkávat? Při orání neměla seno na dosah, proto orala nerada, svážení sena do stodoly a snopů k vymlácení však půjde svižněji. Večer mi moje milá uvaří opravdovou kávu, svlékne si zástěru, na které se zachytilo stéblo slámy, a její oči budou mít barvu vikových květů. Edgar si konečně půjde budovat vlastní domov a starat se o vlastní manželku, a já už nebudu muset poslouchat jeho nekonečné řeči. Deportovaní na Sibiř se možná budou moct vrátit do své vlasti, třeba se k tomu nějak podaří Sověty donutit. Otec se vrátí domů.

	Každičkou kouřící zříceninu, na kterou jsem narazil, každičké nepohřbené tělo jsem si poznačil, alespoň jako domečky a křížky, pokud jsem o těch očích bez života a hemžících se červech neměl síly psát. Vyhledám ty, kdo dokážou mé poznámky zužitkovat, a už se nebudu muset trápit svým skromným podílem na osvobození vlasti, nebude mě mrzet, že jsem se s oddílem Zeleného kapitána nebo Talpakovou rotou lesních bratrů neúčastnil osvobození Tartu a Tallinnu. Co nevidět bude nejvyšší čas znovu vystavět naší vlast. Tohle byl začátek. Už jsem se téměř zeptal listonošky, kde najdu odpovědné úředníky, kterým bych mohl co možná nejdřív zanést svoje informace o škodách spáchaných bolševiky. V tom okamžiku jsem si však uvědomil vlastní hloupost. Německá armáda by mě hned chytila a mobilizovala, stejně tak Edgara, který si, soudě podle jeho řečí, situaci vůbec neuvědomoval. Válka ještě neskončila. Příští léto nebudeme sázet vikev, nebudu po večerech poslouchat Rosaliin smích. Ústup bolševiků mě zaslepil, byl jsem krátkozraký, choval jsem se jako malé dítě. Tiše jsem se proklínal. Díval jsem se, jak se listonoška dala do tance se starším Andrussonem, zatímco Karl jim k tomu hrál na harmoniku, a měl jsem neblahé tušení. Byl jsem si jistý, že bolševické příkazy k mobilizaci, kterými byly polepené ploty, Němci brzy nahradí vlastními.

	 


 

	1941

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Juudit se konečně odvážila ven z bytu, nejdřív se však zastavila u vchodových dveří a poslouchala. Skutečně, zvuky války zmizely. Upravila si klopy, ruku s kabelkou ohnula do pravého úhlu, rukavička skryla prsty zaťaté v pěst. Udělala první váhavé kroky, pod botami jí ještě skřípaly střepy. Nestačila najít svůj městský krok, náležitý pro ulice hlavního města, který zůstal v minulém světě – město se na ni vyvalilo hned za prvním rohem: hemžilo se kočárky, toulavými psy, kteří se objevili jakoby odnikud, usměvavými dámami a německými vojáky hrajícími na harmoniku, kteří na ni mrkali. Juudit si vzdychla a zrudla, ale sotva se stačila vzpamatovat z prvního leknutí, už jí do uší vnikl halas přicházející z pošty, otevřely se dveře banky, ulicí pobíhali poslíčci. Juudit se překvapeně zastavila, když ji za rukáv popadl uličník prodávající obrázky Hitlera, a nemohla se toho dareby za žádnou cenu zbavit, výtěžek půjde na pomoc postiženým požáry, slečna přece chce pomoct rodinám bez domova, a Juudit nacpala obrázek do kabelky, přitiskla si ruku s kabelkou zpět na hruď, polekala se rámusu z kina a vzápětí i burácení náklaďáku s cihlami, který se řítil kolem. Málem se přikrčila, ale tohle přece byly zvuky obnovené výstavby, nikoliv války. Na rohu se nějaký spratek smál, jak se ta dáma vylekala, a Juudit zrudlá studem si upravila klobouk. Město kvetlo estonskými a německými vlajkami, které se ve větru zaplétaly do sebe. Kino Palace spěšně opravovali, hlouček dětí se s očima navrch hlavy tlačil před filmovými plakáty a zastavovali se před nimi i dospělí, Juudit viděla záblesk drobného rudého úsměvu německé herečky, dlouhých řas Mari Moldre. Rozjaření ostatních ji šimralo na kotnících, měla pocit, jako by sama vstoupila do filmu. Tohle nebyla pravda. Přesto se jí chtělo připojit se k nim, pokračovat v bezcílné chůzi a domů se nikdy nevrátit. A proč ne? Proč by nemohla? Proč by se neměla účastnit té radosti? Smrad spáleniny už necítila, alespoň tady ne, i když u okna jejího bytu ještě cítit byl. Juudit čichala vzduch jako vůni čerstvých buchet, až se jí zatočila hlava. Město nebylo zničené, Rusové měli zřejmě tolik práce s vypalováním skladů a výrobních hal a odstřelem obrněného vlaku na nákladovém nádraží ve čtvrti Kopli, že se nestihli vrhnout na obytné domy. Juudit šla dál a hledala další důkazy o míru. Prošla kolem Soldatenheimu, kde se jí na rty přilepily pohledy nenuceně klábosících vojáčků. Přidala do kroku, odvrátila zrak od ženy, která aranžovala do výlohy galanterie velkou fotografii Hitlera, odvrátila zrak od nápisu „Hitler, osvoboditel“ pod obrázkem, hledala něco jiného, ze všeho nejvíc hltala pohledem lidi, kteří jako by už zapomněli události uplynulých let. Město bylo najednou plné mladých mužů a Juudit to bylo nepříjemné, mužů bylo příliš, Juudit chtěla domů, zničehonic chtěla zpátky domů. Spěšně si koupila noviny a z lavičky v parku popadla ještě Otepääský věstník, který někomu posloužil jako obal na svačinu. Okamžik zírala na kavárnu, která měla teď otevřeno a jejíž servírky dříve znala jménem. To už se vrátily do práce? Nebo měla kavárna nového majitele a nové zaměstnance? Kdysi dávno by Juudit šla dovnitř, pochutnala si na zákuscích a poklábosila se známými, teď ji však pod rukavicí škrtil snubní prsten. U špitálu chytali vojáci Wehrmachtu holuby. Jeden z nich si všiml Juudit a usmál se, ale ostatní ho pobízeli, aby pokračoval: „Kotlík už je na ohni!“

	 

	Juudit už zdálky viděla před vchodem do svého domu hlouček výrostků, kteří si tu obdivné prohlíželi zaparkované DKW a jeho překližkovou záď. Chlapci jí nevadili, ti se na manžela vyptávat nebudou, jenže vedle postávala povídavá sousedka, kolem které nebude snadné proklouznout. Nebylo. Ženská sevřela Juudit paži a lamentovala: „To teď budou dělat i auta z furnýru? Co to bude příště?“ Juudit zdvořile přikývla, žena sevření neuvolnila. Chtěla pokračovat v nevěřícné litanii o upravování kolejnic pro parní lokomotivy a o generátorech na dřevoplyn. „No jen si to představte, tramvaj na dřevo, co ti Němci ještě nevymyslí!“ Juudit se té ženské nezdvořile vytrhla a spěchala po schodech vzhůru. Její záda slyšela útržky ženina výlevu už ve dvoře, vítr za ní ještě přivál dotaz na manželův návrat. Drnčení telefonu bylo slyšet až na chodbu. Ještě zvonil, když vstoupila do kuchyně, ale ona ho nezvedla, stejně jako ho nezvedala ani v uplynulých dnech. Neodvážila se. Ani dveře se neodvážila otevřít, když někdo klepal. Místo toho po večerech ze svého temného bytu pozorovala modravé světlušky německých baterek, lekala se podivných stínů a naslouchala klapotu dřevěných podrážek, německojazyčnému pokřikování a autům s tlumenými světlomety, která zahýbala do ulice. O konečném vítězství Němců nebylo pochyb – v novinách psali, že v Moskvě evakuovali i Leninovy ostatky. Juudit rozložila noviny po stole, uvařila si meltu a na posilněnou si zapálila jednu z posledních papirosek, pro případ špatných zpráv. V novinách se však stále neobjevilo nic o mužích, kteří se vraceli domů. Místo toho tam byly výzvy, aby občané do redakce posílali anekdoty na téma okupace, a dlouhé seznamy nových cen potravin. Ementál 1,45-1,60 říšských marek, eidam 1,20-1,40 říšských marek, tylžský sýr 0,80-1,50 říšských marek. Jogurt 0,14 říšských marek. Husa bez drobů, hlavy, křídel a nohou 0,55 říšských marek za kilo, druhá jakost. Zítra bude muset vyrazit pro potravinové lístky, nechat si je zapsat v nedalekém koloniálu, stát ve frontách a v pravidelných intervalech si popotahovat špatně sedící ramenní vycpávky, stejně jako dřív. Jedna sousedka u sebe ubytovala příbuzné, kteří přijeli z vybombardovaného Tartu. Rámus smečky dětí, které s sebou přivezli, se prožíral zdí a připomínal Juudit rodinný život, který ona sama neměla a mít nebude. Její zkažený život se nezadržitelně vracel do stavu, v jakém byl před mužovým odjezdem, scházel jen ten manželův návrat.

	Juudit si začala pomalu uvědomovat, že uvažovala hloupě. Žádné davy vracejících se mužů nepřijedou, ne, dokud válka neskončí, muži budou zapotřebí na východní frontě. A až se začnou vracet, nebude to během jednoho dne, vždyť se zatím vrátili jen ti uprchlíci, kteří byli umístěni v Estonsku a blízkém okolí. Uvědomila by si to už dřív, kdyby zvedla telefon, otevřela dveře anebo si promluvila se známými. Válka ji připravila o schopnost zdravého úsudku, v mysli viděla jen manžela stojícího ve dveřích. Viděla muže, pro kterého bude muset najít ještě víc porozumění než dřív, protože člověk přece musí mít pochopení pro toho, kdo byl ve válce. Mučivé očekávání mohlo být nekonečné, protože manžel byl možná kdovíjak daleko. A co když zmizel? Jak dlouho bude muset Juudit čekat, než bude vhodné, aby začala nový život? Možná to měla navléknout jako Karin, kvůli které Elisu z přízemí odsoudili za kontrarevoluční činnost – nechat se najmout jako kuchařka na loď a odplout. Odejít do cizí země, všechno opustit, začít od nuly, hledat si nového muže v nové zemi, zapomenout, že byla jednou vdaná. Jenže kdyby to udělala, tak by Rosalie, matka nebo nějaký jiný příbuzný dopadl jako Elisa.

	 

	Když se v novinách začaly objevovat seznamy vracejících se mužů, sousedka připravila na kredenc láhev vína, aby tam čekala na manželův příchod. Telefon vyzváněl od rána do večera a Juudit sluchátko nakonec musela zvednout, protože si domyslela, že ji shání matka. A taky že ano, matka chtěla slyšet novinky, slíbila, že se bude navrátilců na zetě vyptávat, i na Johana, třeba je někdo bude znát, a Juudit jí to nemohla zakázat, mohla se jen děsit každého dalšího zazvonění telefonu, protože to bylo jako vyzvánění ortelu, že se musí vrátit k předchozímu životu. Potřebovala však nastolit ve svém všedním životě nějaký řád, vymyslet něco, čím se uživí. Na ulici ji už mnohokrát někdo zastavil a prosil o jídlo, alespoň o kousek chleba. Na venkově o potravu nebyla nikdy nouze. Také se tam pálila kořalka. Mohla by se pokusit z venkova propašovat všelijaké zboží a začít s ním obchodovat. Byla to její jediná možnost, říkala to i matka a nakázala Juudit, aby odjela k Rosalii, až bude zabijačka, a pokud možno, aby tam už zůstala. Nejspíš bude muset opravdu jet, i když jí bylo jasné, že bude muset poslouchat starosti tchyně a tety, jak si asi mladá paní sama ve městě poradí, tchyniny řeči o tom, jak je její mazánek úžasný, a úvahy, jaká jídla bude nejlepší navařit, až se syn vrátí domů. O tchánovi nikdo mluvit nebude. Juudit si byla poměrně jistá, že ten se už domů nevrátí; Rosalie jí pověděla, že v červnu se v Armovic domě objevily myši, a myši nikdy nelhaly.

	 

	Vlaky sice vozily především vojáky, avšak ti čas od času do vagonu přibrali i obyčejné cestující, a proto se Juudit na nepohodlnou cestu zkrášlila víc, než by bylo nutné. Když jí cizí ruce pomohly do vlaku, pískot ji bodal do uší, až je měla celé rudé. Ve štuclu svírala cestovní povolení, které sehnala na černém trhu, a kouřila své poslední papirosky bez ohledu na to, že se nacházela na veřejném místě. Celou cestu se bála, že ji tchyně co nevidět prokoukne, nahlédne jí přímo do proradného srdce, protože ona přece od samého začátku hrála šťastnou manželku a dělala všechno pro to, aby s mužem vypadali jako každý jiný spokojený novomanželský pár. S manželem se pohádala jen jedinkrát, po jednom roce manželství a dvou pokusech o pohlavní styk. Juudit dlouho dumala, jak se manžela zeptat, jestli byl u lékaře, nebo alespoň u nějakého léčitele. Nakonec ta věta dopadla doprostřed stolu s prostřenou večeří. Muž se zarazil, odložil vidličku, potom nůž, ale žvýkat nepřestal. Ticho rezonovalo v misce s omáčkou, muž odsunul kompotovou lžičku. „Ale proč? Vždyť mi nic není.“

	„Rozhodně nejsi normální!“

	Židle se skácela na podlahu, překližka zaškrábala o dřevěnou podlahu a Juudit odběhla do ložnice, zabouchla dveře a kliku zapřela židlí. Léky byly uložené v zásuvce komody, ale našla tam jen Hufelandův prášek. Nasypala si do úst celý obsah sáčku a byla vděčná, že Johan s manželkou byli na návštěvě u příbuzných. Manžel klepal na dveře.

	„Miláčku, otevři. Promluvíme si o tom, co tě trápí.“

	„Půjdeš se mnou k lékaři.“

	„Ty jsi nemocná?“

	„Ty nejsi chlap!“

	„Zlatíčko, jsi hysterická.“

	Muž promlouval trpělivým hlasem. Zvolna pověděl, že teď půjde namíchat manželce sklenku vody s cukrem, to jim dávala máti, když byli malí a probudili se noční můrou. To ji uklidní. Pak pouvažují, jestli by pro Juudit nebylo moudré zajít k nervovému specialistovi.

	 

	Juudit se znovu objednala na soukromou kliniku k doktoru Greiffenhagenovi. Vědělo se o něm, že se vyzná v mužských chorobách a jeho klinika byla bezkonkurenčně nejmodernější ve městě. Jestli jí nepomohou tam, už jí nepomůže nikdo. V ordinaci několikrát polkla, odkašlala si a vykoktala ze sebe, proč přichází.

	Doktor si povzdychl.

	„Měli byste k nám přijít oba společně. Nebo váš pan manžel může přijít i sám.“

	Juudit se měla k odchodu.

	„Milá paní, existují samozřejmě různé přípravky. Například by vám mohly pomoct ampulky Testovironu. Nejdřív ale musím vašeho muže vyšetřit.“

	Jenže Juudit manžela k doktoru Greiffenhagenovi nedostala, nedostala Testoviron ani nic jiného, dokonce ani jedinou cestu letadlem do zahraničí. Postupně přestala docházet na kurzy anglické konverzace a nechala i francouzštiny, kterou se denně učila od té doby, co se zasnoubili. Tehdy si říkala, že manželka pilota by si měla rozvíjet kosmopolitní jazykové znalosti.

	 


 

	1941

	Vesnice Taara
Generální komisariát Estland.
Říšský komisariát Ostland

	 

	K chalupě se už zdálky neslo vrzání saní: Edgar se s velkou slávou vracel ze svých pochůzek ve městě. Věděl jsem, že jakmile se saně zastaví, Edgar se okamžitě začne chvástat svými německými záležitostmi, a pro jistotu jsem pevně skousl čelisti. Ráno jsem jakoby nic navrhl, že bychom se zastavili u Rosalie, byl jsem u nich pomáhat se zabijačkou a věděl jsem, že Edgar má rád polévku s masovými knedlíčky. Teď by si ji mohl dát, jenže máma už mu zřejmě stihla prozradit, kdo přijede na návštěvu. Edgar odmítl a šel si po svých. Bratránkovo chování k manželce nebyla jediná věc, která mě na něm rozčilovala. O koních nevěděl zhola nic, proto jsem mu vyšel ven naproti; kobylu budu stejně muset odstrojit já. Ryla splavená, z nozder jí šla pára, Edgar ji hnal příliš rychle. Oves samozřejmě zapomněl doma, ve velkém pytli ho byly ještě asi dva litry. Alespoň že zmizela část sena, které jsem do saní naložil předešlého večera. Přesto jsem bratránkovi na bodrý pozdrav neodpověděl. Zastavil se uprostřed kroku, sníh mu nejistě zavrzal pod botami. Nevšímal jsem si ho. Odvedl jsem kobylu do stáje, soustředil jsem se na čištění kopyt od sněhových hrudek a na to, abych v hladové jamce kartáčem trochu přitlačil, protože tam kobylu vždycky nejvíc svědilo. Edgar mě následoval, podupával válenkami, abych si ho všiml. Měl zřejmě něco na srdci. Jeho novinky se však sotva týkaly sena, a proto mě nezajímaly, situace nebyla dobrá. Leonida slibovala, že seno přes zimu vystačí na dvacet kupek, ale už teď jsem musel přidávat slámu, i když kobyla svými pysky šmátrala po bojínku. Ve stáji Armových to nebylo o nic lepší, hospodářská zvířata ve vesnici vyhubla následkem žravosti velkých německých koní. Pokud se máma v téhle záležitosti nepostaví za mě, těžko Edgara přiměju, aby při svých pochůzkách ve městě sehnal nějaké seno navíc. Jenže máma Edgara nikdy o nic neprosila. Hned, jak jsme se vrátili domů, rozběhl se Edgar za máti, po které se mu zjevně stýskalo. Mámin úsměv se leskl jako vymaštěný hrnec a Edgarovi se zřetelně ulevilo, když viděl, že se Rosalie o máti dobře stará. Přesvědčil také mámu i Leonidu, aby mu pomohly jeho příjezd utajit – ještě stále o tom nesměly říct nikomu cizímu, a to včetně Edgarovy ženy. Máma se bála, že by Edgara mohli zavřít coby komunistu, kdyby ho ve vesnici poznali, což jsem úplně nechápal, protože komunisty za války nepostihovala taková neštěstí, jaké postihlo Simsonovy. Chápal jsem, že bratránek chce utajit svůj útěk z Rudé armády, ale odkud teď vítr foukal? Ve vesnici se dali vidět i jiní zběhové a my, kteří jsme prošli finským výcvikovým táborem, jsme bojovali proti bolševikům. Máma si samozřejmě přála, aby na frontu neodešel ani jeden z nás, navíc na tom byla špatně s nervy, takže se mi nechtělo jejím vystrašeným slzám odporovat. Měla vždycky takovou radost, když ji, svou máti, Edgar zašel navštívit. Začala hned opékat nasolené maso na vývar nebo vymýšlela nějakou jinou lahůdku k pohoštění. Přesto jsem nevěřil, že si Edgar vyrobil novou identitu pro nic za nic. Bratránkovo nové jméno Fürst znělo dostatečně německy, bylo parádní jako halena z umělého hedvábí, ale mně se v ústech zkřivilo na Vorsta a znovu vyvolalo otázku, jestli bratránek něco netají. Rosalie uvažovala, že by dala vědět Edgarově ženě, ale nejdřív jí to zatrhl Edgar, pak máma a nakonec i teta Leonida. Čím víc času od jeho návratu uplynulo, tím hůř se dalo vymyslet, jak to Juudit sdělit.

	Bratránek za mnou dál podupával. Nijak jsem nespěchal, v šeru stáje jsem poplácával kobylu po zimní srsti na boku.

	„To se ani nezeptáš, co je nového?“ vyhrkl nakonec a lovil z brašny noviny. Nevydržel čekat, až přejdeme ze stáje do světnice, začal ve světle petrolejky mžouravě předčítat, jak v Tallinnu osvobodili dvě stě šest politických vězňů a že to byl vánoční dárek od estonského generálního komisaře těm nevinným ženám a dětem, které se octly v nesnázích poté, co jejich živitele zavřeli do vězení. Bratrancův hlas se dmul důležitostí, oči dostaly živou barvu.

	„Posloucháš vůbec? Kolik jiných by se zachovalo tak vstřícně k rodinám svých odpůrců? Nebo zase myslíš jenom na to svoje políčko tabáku?“

	Zamumlal jsem souhlasnou odpověď, ještě než jsem si stihl vzpomenout, že se s Edgarem nehodlám bavit; měl jsem totiž pocit, že bez ohledu na ty svoje tajné podniky Simsonovým nijak nepomáhá. O otci jsme neměli žádné zprávy, pole Simsonových byla stále v nesprávných rukou. Nemohl jsem na ně vysadit brambory, i když vojtěška, která tam rostla už třetím rokem, zem krásně obohatila o dusík, takže byla teď pro brambory nejlepší. Němci zakázali pěstovat tabák a semenáčky se nepodaří získat ani Rosalii. Alespoň však byli z polí Armových vyhnáni neumětelové, které tam nasadili bolševici, a ta část země, kterou si bolševici zabavili pro své potřeby, opět patřila Armovým. Zajdu postříkat Armovic ovocné stromy Estoleem, kterého si na mou radu naštěstí včas udělali zásoby. Rosaliin otec Aksel byl za ten nápad rád, bral mě jako vlastního syna. Řekl jsem mu, že Estoleum je lepší než arseničnan, protože po něm bude jablek na prodej dost a dost. To bylo ale tak všechno, co mohl mladý pán u Simsonových pro rodinu své vyvolené udělat. Pro vlastní rodinu jsem nedokázal ani to. Tyhle věci mě trápily. Edgar o zemědělství neměl ani páru, ačkoliv čerstvě nadojeným mlékem, které prospívalo slabým plícím, nikdy nepohrdl.

	Dál si pročítal noviny, zatímco já jsem pracoval ve stáji. Válka ho vůbec nezměnila. „Všichni si ještě vzpomínáme, jak bolševická propaganda popisovala německé národní socialisty jako nějaké primitivy, především pak Vůdce. Prý to vůbec nejsou lidé.“ Edgar zvedl hlas, chtěl, abych ho poslouchal. „Národní socialismus usiluje o spojení všech společenských vrstev v jednoho činitele, který vybuduje prospívající národ. Krvavé podněcování k třídní nenávisti, to šokující pouštění žilou vlastnímu národu, je tomuto hnutí zcela cizí. Usiluje o zklidnění společenských tříd a všem zaručuje stejné právo na život… Pro náš malý národ je každý jedinec a člověk tím nejcennějším z přírodních zdrojů.“ Kobyla zastříhala ušima.

	„Přestaň,“ řekl jsem. „Plašíš koně.“

	„Rolande, copak nevidíš, že generální komisař přesně pojmenoval to, co náš národ potřebuje?“

	Neodpověděl jsem, vzteky jsem div neztuhl v solný sloup. Hádal jsem, že bratránek má k vychvalování friců nějaký důvod, a zřejmě mě chtěl zaplést do svých plánů. Ale k čemu mě potřeboval, a proč? Vybavilo se mi, jak se Edgar strachy třásl v chalupě, když se to po ústupu Rudé armády kolem jen hemžilo sovětskými záškodníky, kteří se schovávali, kde se dalo, aby si zachránili holý život, a Němci se je snažili pochytat. Od domobrany se odpojily oddíly, které pobíhaly sem a tam, a smrkové lesy byly celé zadýmené od střelného prachu. Vtom jsem si všiml dvou chlapů, kteří se krčili za rohem naší chalupy. Hned jsem je poznal, patřili k čekistům, kteří onehdy obklíčili oddíl Zeleného kapitána. Poznal jsem je díky tomu, že jsem tenkrát měl hlídku a ty tváře jsem si vtiskl do paměti, abych je nezapomněl. Tenkrát mi ještě vyklouzli, tentokrát už ne. Edgar si zakryl rukou ústa, když si všiml skvrn, které se rozlévaly pod dvěma těly za chalupou. Vypadal úplně stejně jako tenkrát, když jako kluk poprvé viděl poražené prase. Tehdy k nám zrovna přijel; mámina sestra Alviine poslala svého syna na venkov zesílit. Edgarův otec právě zemřel na záškrt a teta měla o syna obavy kvůli jeho chudokrevnosti. Edgar omdlel. Byli jsme si s otcem jistí, že taková slečinka na statku nevydrží. V tom jsme se ale spletli, Edgar se držel sukní mojí mámy a náramně prospíval. Máma konečně měla druhé dítě, po jehož společnosti toužila. Dvě rádoby churavé chudinky se hledaly, až se našly. U nás na venkově jsme pro tu churavost měli ještě jedno slovo: lenost.

	Když se Edgar vzpamatoval z pohledu na dvě mrtvá těla, byl najednou překvapivě činorodý a prohlásil, že se o ně postará. Pochyboval jsem, že se s takovým úkolem dokáže vypořádat, pomohl jsem mu však naložit mrtvoly na valník a Edgar s nimi kamsi odjel. Příští den se vrátil se samolibým úsměvem, který se mu nedařilo skrýt. Dokud se to v lese neuklidnilo, nijak do města nespěchal. Domyslel jsem si, že mu ta těla posloužila jako vhodná záminka pro nás dva, její zásluhou jsme měli klid. Dřív nebo později se však Němci začnou podivovat, proč my, agenti s finským výcvikem, trčíme v lese – pokud s nimi ovšem Edgar neuzavřel nějakou dohodu, která nám zaručovala bezpečnost. Možná právě nastal vhodný čas z něj vymáčknout, co se za těmi jeho pletichami s Němci vlastně skrývá. Přesto jsem se nemohl donutit se na to vyptávat. Kdybych projevil zájem o Edgarovy pletichy, dopřál bych mu tím radost, kterou jsem na jeho polichocené tváři vidět nechtěl. Všiml jsem si uzlu na oprati, rozvázal jsem ho a zašel do světnice pro dratev a sídlo, abych kusy sešil. Promnul jsem kožený popruh v prstech, měl bych otěže promazat, uvažoval jsem. Přitom jsem si vzpomněl na pole a ovládl mě stesk a pocit marnosti. Dokud Němci nevrátí lidem půdu, kterou bolševici zabavili, a nepřivezou zpět vyhnance, nebudu pro ně mít špetku úcty, ať si bratránek říká, co chce. Znovu jsem si vzpomněl na políčko tabáku, na které nějaký bolševický packal vyklopil lidskou mrvu, kdoví co tam chtěl pěstovat, a na sovchozního koně, který měl tak hlubokou hladovou jamku, že jsem nechápal, jak vydrží vláčet povoz. Edgar takové věci nechápal, u zničeného pole si všiml jen divného smradu. Pole patřilo k naší, Simsonovic půdě, a ten kůň byl můj kůň, kterého po každé zemědělské výstavě zdobily modré stuhy. Svého koně bych poznal kdekoliv, a on poznal mě, jenže my jsme museli nechat zničené pole být a koně nechat jít.

	Edgar vešel za mnou do světnice, trochu očistil lampu od sazí, rozsvítil ji a pokračoval ve čtení tam, kde ve stáji přestal. Možná jen doufal, že jeho činnosti požehnám. O něco mu šlo, něco chtěl, ale co?

	„Ty mě vůbec neposloucháš,“ vyčetl mi.

	„Co vlastně chceš?“

	„Začít plánovat naši budoucnost, to je přece jasné.“

	„Co s tím mají společného generální komisaři?“

	„Musíš si nechat udělat nové doklady, stejně jako všichni ostatní. Jsou na to nařízení. Můžu ti s tím pomoct.“

	„O Vorstovy rady nestojím.“

	„Máti by neviděla ráda, kdybych se o tebe nepostaral.“

	Upřímně jsem se té představě zasmál. Edgarovi narůstal hřebínek.

	„Byl by z tebe dobrý policista. Teď je nejvhodnější doba se přihlásit, akutně potřebují nové lidi,“ řekl Edgar.

	„To není nic pro mě.“

	„Rolande, všechny bolševiky už uklidili. Práce je to jednoduchá a nemusel bys nastoupit do německé armády. Copak to není právě ten důvod, kvůli kterému tu sedíš? Co bys ještě chtěl?“

	Konečně mi došlo, o co jde. Když pominula doba, kdy bylo nejvíc potřeba svalů a střelného prachu, a řady naší policie povážlivě prořídly, Edgar ucítil příležitost. Pohlédl jsem na něj a v jeho očích jsem spatřil lačný lesk: jak pobaltští baroni a bolševici, tak členové vlády byli pryč, uprázdněná vedoucí místa čekala jen na něj. Tak proto se bratránek tak naparoval, tohle měl za lubem. On vždycky považoval německé pány za něco lepšího, obdivoval jízdní kola dovezená z Berlína, byl celý pryč z Bildtelefonů a občas dokonce převracel slovosled jako v němčině. Přesto jsem nechápal, proč svůj plán vnucuje mně. Copak jsem mu mohl do jeho úmyslů mluvit? Edgar, který studoval na gymnáziu a univerzitě až v Tartu, měl spoustu možností i beze mě. Vzpomněl jsem si, jak se pokaždé nadutě naparoval před domem, když přijel domů na prázdniny. Máma vždycky někde vyštrachala peníze, když si chtěl z Berlína objednat letecké knížky, obrázky německých leteckých es a letadel, a zatímco ostatní byli na senoseči, máma odpočívala uvnitř, protože jí bylo slabo, a Edgar seděl vedle její postele a rozkládal o letectví a akrobatických letech Ernsta Udeta, i když na venkově se takové počínání považovalo za podivné. Byli tak stejní, máma a Edgar. Ani jeden si ode mě nenechali poroučet, ale o oba jsem se musel starat. Začal jsem si přát, aby se Edgar sebral a šel si budovat kariéru, aby se o sebe postaral sám.

	„Běž si k policii sám, k čemu bych jim tam byl já,“ odsekl jsem.

	„Chci tě s sebou, už kvůli všem těm společným rokům. Byla by to pro tebe dobrá příležitost začít od začátku.“

	„Nějak moc se o mě pan Vorst stará. Proč není pan Vorst raději u své manželky? Nebo sis snad našel výhodnou známost, která ti pomůže s těmi tvými čachry?“

	„Říkal jsem si, že si nejdřív dám život trochu do pořádku. Pro ženu tak bude snazší zaujmout místo vedle mě, když bude všechno připravené. Ona byla vždycky náročná.“

	Rozesmál jsem se. Edgar byl rozčilený, ale ovládl se, ohryzek mu několikrát poskočil nahoru a dolů, než se ustálil. Odvrátil se a řekl:

	„Pojď do toho se mnou. Kvůli našemu přátelství.“

	„Mluvil jsi o svých plánech s mámou?“ zeptal jsem se.

	„Až to bude jisté. Nechci, aby si dělala plané naděje.“

	Znovu zvýšil hlas. „Nemůžeme tu přece trčet donekonečna, v chalupě tety Leonidy uprostřed lesa. Už jsem jim naznačil, že vím o jednom vhodném kandidátovi s odpovídajícím výcvikem, který by se k policii výborně hodil. Tím jsem myslel tebe. Potřebují tě. Estonsko tě potřebuje!“

	Vrátil jsem se do stáje napojit kobylu. Doufal jsem, že za mnou Edgar nepůjde. I já jsem měl plány, i když o tom bratránek neměl tušení. Shromáždil jsem svoje poznámky, uspořádal je, a když jsem náhodou potkal našince, sbíral jsem další informace a přidal to, co jsem vydedukoval z Edgarových řečí. Chtěl jsem si najít práci buď v Tallinnu v přístavu, nebo u železnice v Tartu – alespoň bych rodině vydělal nějaké peníze na přilepšenou. Edgar máti nedal ani halíř a Armovi posílali maso jeho manželce do města. O jejich podíl jsem se tudíž musel postarat já. Sice jsem dohlížel na hrnce při vaření pálenky a chodil do lesa, jenže to nestačilo. Leonida se začínala hrbit, máma nebyla k ničemu a Aksel neměl jednu nohu. Víc mě lákal přístav, protože Tallinn byl blíž k Rosalii. Zároveň bych se vyhnul nástupu do německé armády, a kdyby náhodou odváděli i z přístavů, měl jsem v dokladech přepsaný rok narození. Ale jestli mě Edgar sliboval policii, možná už toho o mně Němci věděli příliš. Sotva by mě nechali v přístavu nějak zvlášť dlouho, pokud by mi ovšem Edgar nevyrobil nové doklady na nové jméno – ale i kdyby, mohl bych mu důvěřovat, že mě fricům neprozradí? Mohl bych mu věřit, že jim nevyzradí můj úmysl nechat se najmout do přístavu?
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	Když Juudit konečně přijela na venkov, nikdo se o jejím muži ani slovem nezmínil. Tchyně svižně cinkala pletacími jehlicemi, dětská ponožka rostla a něco Juudit říkalo, že ji tchyně neplete pro budoucí miminka Rolanda a Rosalie. Vždycky rozmazlovala svého schovance, nikoliv vlastního syna. Roland se prý ubytoval v lesní chalupě tety Leonidy a občas přišel vypomoct s pracemi v domě. Víc se o tom nemluvilo, i když Juudit celou dobu čekala, že se k tématu někdo vrátí. Ale kdepak. Rosalie jen utrousila, že se Roland i nadále schovává, řekla to jakoby mimochodem a nerozzářila se radostí, jak by Juudit očekávala u někoho, komu se domů vrátil snoubenec, živý a zdravý. Rylo divné, že se tu o navrátilcích nemluvilo tak jako všude jinde. Přitom o jiných věcech se toho napovídalo dost a dost. Nejdřív dlouho žvanili, jak kontroloři, kterým se přezdívalo vlci, lidem ve vlacích zabavují potraviny a nechávají si je pro sebe. Pak dumali, co má Juudit dělat, pokud ji kontrola chytne na zpáteční cestě. Poté děkovali bohu, že Juuditin vlak nemusel zastavit kvůli leteckému útoku, a zbytek večera se tlachalo o místním zámečku. Od té doby, co Hitler pozval baltské Němce do Německa, zel zámeček prázdnotou, ale teď tam zřídili německou posádku. Na plošince nad hlavním vchodem vyrobili past na holuby, Němci je asi jedí, ženským to přišlo k smíchu. Později si nechali do zámečku přinést koupací kádě, jsou čistotní a důstojníci příjemní – ženské z prádelny a zahradníci, kteří v zámečku zůstali, říkali, že vojáci dávají jejich dětem karamely, na hlídce je vždy jen jeden voják. Pokaždé, když Juudit zachytila Anilin nebo Leonidin pohled, obě rychle roztáhly ústa do úsměvu. Něco tu nehrálo. Juudit čekala, že tchyně bude na pokraji zhroucení kvůli manželovi a svému mazánkovi, kteří jsou kdoví kde, nebo že bude trvat na tom, aby Juudit zůstala u nich na venkově, ale nezdálo se, že by si tchyně s Juuditiným bydlením ve městě dělala hlavu. Dokonce se chvílemi sama pro sebe usmívala, když cinkala hladce a obrace na patě ponožky. Takovou radost by nemohl vyvolat jen Rolandův návrat. A co fakt, že se Armovi zbavili nových obyvatel, které k nim nastěhovali bolševici? Všechno bylo v tak mizerném stavu, bez pomoci si s pracemi na polích neporadí, to nebyl žádný důvod k radosti.

	Rosalie usnula, ještě než si stihly promluvit mezi čtyřma očima, ačkoliv dřív si po zhasnutí vždycky povídaly. Ráno Juudit pojala podezření, že Rosalie spánek jen předstírá: na tváři úsměv napjatý jako prostěradlo na šňůře a pořád plné ruce práce. Večer po práci tchyni jakoby náhodou uklouzlo slovo blokáda.

	„V obležené oblasti se dá koupit jen půl litru vody na den za dva ruble, každý den umírá deset tisíc lidí. Všechny koně už snědli. Ale sami obléhatelé na tom sotva budou líp.“

	Leonida poprosila Juudit, aby jí pomohla nasekat sůl. Juudit se chopila sekáčku, sůl se drolila. Tchyni se sotva znatelně chvěly koutky, ne však smutkem, ačkoliv blokáda by pro nikoho neměla být důvodem k úsměvu. Možná tchyně začínala senilnět anebo prostě nevěděla jak se chovat, když u snachy nepozorovala žal. Neměla by Juudit propuknout v pláč při představě, že její manžel možná trpí v nějakém obléhaném městě? Měla by předstírat, že truchlí, anebo naopak, že je plná naděje? Matka se doslechla, že prý někdo viděl jejího manžela mezi muži odvelenými do Leningradu, ale kdo měl všem těm povídačkám věřit? Tchyně se o ničem takovém nezmínila, avšak Juudit drb tížil. Chtěla pryč, zpátky do Tallinnu. Kradmé pohledy Leonidy a tchyně ji štípaly v obličeji, až ji celý bolel. S Rosalií nebylo možné mluvit o samotě; pořád se kolem motala buď tchyně, nebo Leonida, strkaly hlavu do dveří, zrovna když si Juudit už myslela, že odešly do stodoly, nebo vyrazily za ní, když chtěla jít s Rosalií dát slepicím. Nezdálo se, že by si toho Rosalie všimla; neustále něco kutila, spravovala na pracovním plášti ošoupané místo, které jí pokaždé olízla její oblíbená kráva, uhýbala pohledem, pak popadla lampu a zmizela ve chlívě, když tchyně na Juudit udeřila přímo. Začala nevinně o svých obavách, jak se Juudit v Tallinnu asi podaří prodat sklenice se sádlem, na venkově by to bylo snazší. Němci obcházeli domy a opakovali: ein Eier, eine Butter, ein Eier, eine Butter. Působili tak nešťastně, až jich bylo tchyni líto.

	„Děti tam umírají hlady, mnozí z těch mužských mají rodiny. Však to jednoho dne taky pochopíš. Teď to nechápeš, ale počkej, až se ti budou kolem sukně motat vlastní děti.“

	Tchyně upřeně hleděla snaše na břicho. Juudit si ho zakryla rukama a zapíchla zrak do police v kredenci, kde čekaly v řadě prázdné vojenské plechovky; vlastní proviant posílat nesměli, ostatní věci ano. Na podlaze se něco mihlo: Juudit zahlédla, jak za jejím kufrem mizí myš, a hned za ní druhá. Stiskla si břicho silněji. Tchyně pokračovala v nářku a přitom otevírala šuplíky plné vojenských přídělů čokolády. Leonida čokoládu nosila mužům na hlídce, kteří se třásli zimou na stanovišti protivzdušné obrany vybudovaném na střeše školy. Kromě čokolády jim nosila teplou polévku v pětilitrové bandasce obalené vlněnou šálou. Německá kofeinová čokoláda Scho-Ka-Kola výborně zaháněla spánek.

	„Chudáci vojáčci nemají čím zaplatit, leda tak východními markami. O mě nejde, ale co ty děti?“

	Kdyby Juudit zoufale nepotřebovala něco k prodeji, okamžitě by odjela. Všechno, co tchyně řekla, jako by bylo přímo namířené proti její vlastní neužitečnosti. Rozhodla se, že si toho nebude všímat a už sem nikdy nepřijede. Ale co pak bude prodávat? Musela vymyslet nějaký jiný způsob, jak se uživit, němčina a stenografování jí stačit nebudou – bylo příliš mnoho dívek, které uměly psát na stroji hbitěji, příliš moc jiných slečen, které hledaly práci, a kořalka se ve městě nepálila. Když se Juudit musela odstěhovat z Johanova domu, nechala tam všechny manželovy věci, a teď ji to mrzelo. Bylo pozdě oplakávat jeho nové kožené botky i zimní kabát. Matka prohlásila, že bude požadovat vrácení Johanova domu, jen co se vrátí do Tallinnu. Dům teď stejně k ničemu nebyl, bolševici v něm napáchali příliš mnoho škod a nikdo nedokázal říct, kam Johan ukryl vlastnické dokumenty. Juudit bude muset něco vymyslet. Něco jiného než sádlo a pálenku, protože sem už se nevrátí a jen s potravinovými balíčky od Němců nevystačí. Rukama si stále zakrývala břicho, skoro jako by ji zkoumavý pohled tchyně nutil břicho si chránit, i když k tomu neměla žádný důvod. A co se stane, až se manžel vrátí? Juudit si byla jistá, že by muž vyžadoval, aby se jeho milovaná máti nastěhovala k nim, aby mohla dohlížet na snachu a na to, jakou vaří polévku s masovými knedlíčky. Tu si člověk mohl ve městě dělat třeba každý týden.

	Tíživá atmosféra způsobená tchyniným popichováním se rozplynula, až když si Aksel přišel pro kudlu a hodil rukavice sušit nahoru na pec. V kuchyni to zavonělo mokrou vlnou, plamen lampy se třepotal. Včera pověsili prase do dřevníku a Aksel u něj spal celou noc, jedno oko pootevřené pro případ, že by se čuníka někdo pokusil ukrást. Rosalie přišla ze stodoly, a když spolu odešly pro maso, Juudit ji popadla za paži a nepustila.

	„Stalo se něco, o čem nevím?“ zeptala se. „Všichni se chováte tak divně.“

	Rosalie se pokusila vykroutit, Juudit stisk nepovolila. Leonida se už odešla podívat, jak velké kusy bude chtít z prasete nařezat, zůstaly na dvoře samy. Z dřevníku se ozval hlas a vklínil se mezi ně. Juudit bolely popraskané koutky úst.

	„Nic,“ řekla Rosalie. „Jen to, že Roland se vrátil. Mám špatný pocit, protože ho můžu vídat, zatímco tvůj muž je ještě na frontě. To není spravedlivé. Nic není spravedlivé.“

	Rosalie se vykroutila ze sevření.

	„Rosalie, já nejsem jediná, kdo má muže na frontě. O mě se strachovat nemusíš. Kdybys jen věděla –“

	Juudit zmlkla. Nechtěla v hovoru pokračovat, ne teď.

	„Přidělává ti tchyně hodně práce?“

	Juudit změnila téma a Rosalie se uvolnila v ramenou.

	„Ale vůbec ne. Anna se stará o kuchyň a dělá drobné práce, pere gázu na mléko, takové ty věci, které většinou dělají děti. Hodně mi tím pomáhá. Roland má o starost míň, když ví, že má o matku postaráno. Pojď, už na nás určitě čekají.“

	Rosalie spěchala do dřevníku. Juudit se nadechla, večer byl až příliš tichý, a vydala se za Rosalií. Už brzy bude moct odjet, už brzy bude sedět ve vlaku a hubená kolena jí budou v rytmu jízdy tlouct o sebe. Už jen chvilku to tu musí vydržet, jen tak dlouho, než dostane sádlo a jednu nebo dvě lahve, které si zavěsí pod sukni na speciální pás. S Rosalií už se promluvit nesnažila, mlčky rovnala kusy masa do řady na špalek. Leonida s Annou pečlivě vybíraly vhodné kusy, které naloží na dno sudu na léto, první kusy k nasolení do škopku, bůček na omáčku, panenku do hrnce, prsty tlačily nožičku do vrstvy masa, které se bude udit na Velikonoce, ocásek na zimní zelňačku přijde trochu výš. Naštěstí ženské povídaly novinky ze vsi dostatečně nahlas, takže Rosaliina a Juuditina mlčení si nikdo nevšiml.
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	Halas z náměstí před radnicí doléhal do pokoje v hotelu Centrum, klaksony aut a pokřikování kamelotů rámovaly Edgarovu napřímenou postavu před zrcadlem na skříni z tmavého dřeva. Zvedl paži zaníceně a pečlivě, napočítal do tří, nechal paži klesnout a pak pohyb zopakoval. Tentokrát počítal do pěti, pak do sedmi, kontroloval, jestli je paže ve správném úhlu, jestli je předloktí dost rovné. A co hlas? Byl pořádně rázný? Snad nezapomene na dostatečný prostor, který je k pozdravu potřeba. Při setkání se svými kontakty německý pozdrav nepoužíval, protože setkání byla neformální a měla být nenápadná. Tohle byla tudíž pro Edgara nová situace a neznal protokol, mohlo se stát, že ho do paže chytne křeč nebo se mu bude ruka třást. Potají už trochu trénoval v lese a od samého počátku měl na paměti, že Eggert Fürst býval levák. Následkem toho pozdrav prostě musel být poněkud nejistý, vycházet z ramenního kloubu s drobným zpožděním. Jméno ho napadlo, když se ve výcvikovém táboře připravovali k návratu do bolševiky obsazeného Estonska a on musel chlapům vyrobit sovětské doklady. Tehdy si vzpomněl na muže, o kterém mu povídal jeden kolega z dob NKVD: byl to jeho kamarád z dětství, jistý Eggert Fürst, který se narodil v Petrohradě do estonské rodiny. Dokonalejší osobu pro své účely by Edgar sotva našel: Eggertův původ nebylo za hranicemi možné ověřit a nehrozilo, že Edgar někde natrefí na jeho příbuzné. Jediné, o co se musel postarat, bylo mlčení vlastní rodiny. A pokud by si neodvykl reagovat na jméno Edgar, Eggert bylo dostatečně podobné, a tak mohl vždycky tvrdit, že se jen přeslechl. Edgarovi by se ten jemu osobně neznámý člověk zřejmě nevtiskl do paměti tak jasně, kdyby kolega tenkrát obzvlášť těžce nenesl fakt, že jeho kamarád z dětství zemřel na tuberkulózu. Edgar s ním tehdy strávil nespočet večerů pročítáním starých dopisů a posloucháním vzpomínek. Eggertův rukopis byl snadno napodobitelný a typické znaky v psaní přeučených leváků Edgar znal už z gymnázia. Uklidňoval si rozjitřené nervy koňakem, který si nechal donést na pokoj, a v duchu děkoval Voldemarovi, který tak často potřeboval Edgarovu pomoc s domácími úkoly. Vybavily se mu Voldemarovy pohyby a gesta, nešikovné zacházení s vidličkou, levá ruka zavázaná v obrovském palčáku, který mu měl zabránit, aby si levičkou potají pomáhal. Vymysleli na to nejednu posměšnou písničku. Samozřejmě nebylo bezpodmínečně nutné trénovat pohyby leváků, ale klíč k úspěchu spočíval v detailech. A tak když se Edgar zapisoval v hotelu, vzal pero nejdřív do levé ruky, pak si ho přendal do pravé a zasmál se starému zvyku, prohodil na to téma nějaký vtípek s recepčním, o levácích existovalo vtipů dost, a když přebíral svůj vyžehlený oblek, podal pikolíkovi štědré spropitné levou rukou.

	Edgar si olízl prsty levé ruky od zbytku krému z piškotu a pokračoval v nácviku před skříní. Začínal být se svým novým já spokojený – za poslední léta právě tak akorát zestárnul, už nebyl žádný malý kluk. Jeden z absolventů finského výcviku si už našel místo v Tallinnu v kanceláři starosty, mnozí další si budovali jméno v zahraničí. Edgar se nehodlal smířit s ničím menším, naopak.

	Ještě chvíli nacvičoval, pak si sedl ke stolu a prošel lejstra, která za chvíli odnese do hlavního štábu německé bezpečnostní služby v Tõnismäe. Vypracoval kompletní seznam komunistů, kteří přispívali do časopisu Hlas mládeže, což ho stálo nemalé úsilí. Mrtvoly ve vězeních a ve sklepech budov NKVD se našly i bez jeho pomoci, ale SS-Untersturmführera Mentzela velice potěšily méně evidentní adresy míst, kde popravené pohřbili. Seznam svých kolegů z dob, kdy sám pro NKVD pracoval, odevzdal Untersturmführerovi už při jejich setkání v restauraci Klaus Kurki.

	Edgar se s Mentzelem sešel naposledy v Helsinkách, když byl ve výcvikovém táboře, a proto měl ze schůzky trému bez ohledu na všechny přípravy. Bylo sice jasné, že dřív nebo později důkladně prozkoumají minulost všech nově nabraných mužů, ale přesto se Edgar pořádně polekal, když se mu do cesty připletl SS-Untersturmführer Mentzel, který toho věděl až příliš. Bylo ovšem možné, že Němci potřebovali právě takového muže, jako byl on. Mentzel už tehdy požehnal Edgarově nové, šikovně vytvořené identitě, a dal mu své slovo, že si jeho tajemství nechá pro sebe. Oni dva se přece rychle spřátelili, a navíc Německo si nemohlo dovolit přijít o kvalitního spolupracovníka. S tím se Edgar musel spokojit. Chápal, že jde svým způsobem o obchod, protože Mentzel jeho informace zaručeně považoval za užitečné. Přesto si říkal, co s ním ten chlapík asi zamýšlí? Bylo zřejmé, že Mentzel má nějaký plán, a Edgar zatím nedokázal odhadnout, jak dlouho se svými informacemi vystačí.

	 

	Edgarovy obavy ohledně úspěšného provedení ukázkového pozdravu se ukázaly být zbytečné. Nikdo v hlavním štábu se nerozchechtal, ve tvářích přítomných se nedala číst ani stopa rozpaků. Mentzel Edgarovi pokynul k místu naproti neznámému Berlíňanovi oblečenému v civilních šatech. Něco na tom muži vzbuzovalo dojem, že do téhle vzdálené části Ostlandu přijel teprve nedávno. Možná to byl pohled, jakým si prohlížel kancelář i Edgara, anebo způsob, jak se posadil na židli, jako by se bál, že na vojenském poštovním čísle téhle Dienststelle nenajde ani pořádný kancelářský nábytek.

	„Dlouho jsme se neviděli, Elerr Fürst. Naposledy v té vynikající restauraci,“ řekl Mentzel.

	„Rád vás vidím,“ odpověděl Edgar.

	„Půjdu rovnou k věci. Shora přišel požadavek, abychom zjistili, jak se to má s židovskou otázkou. Samozřejmě jsme už získali rozsáhlý materiál, ale vy, Herr Fürst, máte víc znalostí lokálního charakteru. Co myslíte, do jaké míry si Baltové uvědomují nebezpečí, které ze strany Židů hrozí?“

	Edgar okamžitě znejistěl, cítil, jak mu vysychá v ústech. Došlo mu, že se na setkání připravoval nesprávným způsobem. Přestože zvážil mnoho potenciálních témat hovoru, s něčím takovým nepočítal. Muž v civilu čekal na Edgarovu odpověď, ještě stále se nepředstavil. Edgara napadlo, že muž už jistě přemýšlí, proč musí ztrácet čas posloucháním blekotání omezenců, a zatoužil, aby mohl co nejrychleji předat lejstra, která měl v aktovce. Mentzel si prohlížel svou bezvadnou manikúru, od toho se Edgar pomoci nedočká.

	„Nejprve bych rád předeslal, že neznám důkladně situaci v Litvě a Lotyšsku,“ vysoukal ze sebe Edgar opatrně. „Estonci se od Litevců a Lotyšů velmi liší. V tomto smyslu je pojmenování Baltové poněkud zavádějící.“

	„Opravdu? Estonci jsou směs východních Baltů a severských ras,“ podotkl neznámý Němec.

	Mentzel jej přerušil. „Možná jste si všiml, že Estonci jsou podstatně světlejší. To znamená, že v nich převládá severská krev. Čtvrtina Estonců patří k čistokrevné severské rase.“

	„A vyšší procento modrookých, ano. O téhle chvályhodné skutečnosti víme,“ přisvědčil civil. Jejich rozhovor přerušil další Němec, který neočekávaně vstoupil do místnosti, podle všeho Berlíňanův starý známý. Na Edgara se na chvíli zapomnělo. Snažil se využít okamžiku a vymyslet co odpovědět, jak se zachovat. S pouhým výčtem bolševiků nevystačí, i když právě to Mentzela zajímalo v Helsinkách. Edgar se přepočítal. Už ho sem nikdy nepozvou, jeho kariéra nenabere strmý směr vzhůru. Soustředil se jen na problémy související s vlastním původem a to ho zaslepilo, uvěřil, že postačí, když mu v kapse bude šustit Ausweis na jméno Eggert Fürst. Zachytil zmínku o charakteristických rysech pobaltského plemene a základních poznatcích z díla říšského ministra Rosenberga a chystal se přispět k diskuzi. Naštěstí ho napadlo naučit se zpaměti názvy ministrových děl, „Die Spur des Juden im Wandel der Zeiten“ a „Der Mythus des 20. Jahrhunderts“, a právě když se začal bát, že se ho někdo zeptá na něco ohledně obsahu děl, začal mít Mentzel návštěvy zřejmě dost. Edgar skryl úlevu, se složitějšími rasovými otázkami by si pravděpodobně neporadil. Teď musel jen zachovat chladnou hlavu. Na příští setkání se připraví lépe, vyhledá lidi, kteří říšského ministra znali, spolužáky, příbuzné, sousedy z ulice Vana Posti, kolegy z tallinnského gymnázia Gustava Adolfa. Najde někoho, kdo bude vědět, jaký byl Alfred Rosenberg člověk a jaké asi plány mohl se svou rodnou zemí mít. Až se naučí uvažovat stejně jako on, bude vědět, jaké informace od něj Němci očekávají, jaké jsou jejich zájmy. Mozek mu už horečně pracoval, procházel svou vnitřní kartotéku vhodných kontaktů a hledal, kdo z nich by mohl znát nějaké Židy, kteří uprchli z Německa před pogromy do Estonska, nebo nějaké pobaltské Němce evakuované do Německa, kteří byli po ústupu Sovětů opět přesídleni do Estonska. Mnoho takových tu nebylo.

	Mentzel se vydal směrem ke dveřím, aby dal ostatním najevo, že návštěva dospěla ke konci.

	„Ještě bych vás chviličku zdržel vedle v kanceláři,“ pokynul Edgarovi, aby šel s ním.

	Na chodbě si oddychl. „Herr Fürst, podařilo se vám získat informace, o které jsem vás žádal? Nemohl jsem se toho vašeho seznamu dočkat.“

	Edgarova úleva byla tak obrovská, že si uvědomil, až když vycházel ze dveří, že aktovku uchopil nesprávnou rukou, pravičkou. Mentzel si Edgarova zmatení nevšiml, soustředil se na seznamy, které mu Edgar předal. Edgar pootevřel ústa, aby se mu lépe dýchalo.

	„Oddělení politické policie B IV je výborné pracoviště, blahopřeji vám. Mimo Tallinn potřebujeme lidi jako vy, v haapsalské Aussenstelle je spousta práce. Jděte se nejdřív nahlásit na oddělení B IV v Patarei, dají vám tam přesnější pokyny.“

	„Herr SS-Untersturmführer, rád bych věděl…,“ koktal Edgar, „čím jsem si zasloužil takovou čest?“

	„Nejvýraznější bolševické buňky jsme už vyčistili, ale sám dobře víte, jak důležitá je důkladná dezinfekce, když se jedná o vytrvalého škůdce. A vy toho škůdce výborně znáte, Herr Fürst.“

	Mentzel se prkenně otočil na podpatku a vrátil se do své kanceláře, Edgar zůstal stát na místě. Tak přece jen nakonec uspěl.

	Když Edgar vešel mezi kamenné zdi věznice Patarei, zatočila se mu hlava – je naživu, na rozdíl od tolika jiných. Hned večer se pustí do studia židovské otázky. Několik metrů silné zdi pohltily křik tisíců popravených, vyzařovaly minulou i budoucí smrt, která neznala rozdíly mezi národnostmi, panovníky ani staletími, ale Edgarovy kroky zněly v chodbách a cílevědomě kráčely vstříc životu. Na sekretariátu B IV ho přijali přátelsky, Edgar do formulářů vyplnil Eggertovy údaje Eggertovým písmem. Žádné známé tváře neviděl, cítil, že se nachází na správném místě. Dostal povolení navštívit ještě máti, než se pustí do práce v oddělení B IV v Haapsalu. Čekaly ho dlouhé pracovní dny, a to mu vyhovovalo. Jen ještě nevěděl, jak to vysvětlí Rolandovi. Bylo by dobré, kdyby bratrance dokázal přesvědčit, aby se k němu připojil, už kvůli jeho důvěryhodnému původu, a také proto, že ho potřeboval mít na očích. To znamenalo držet si ho co nejblíž. Navíc do boje je vždycky lepší jít s někým po boku. Roland byl mlčenlivý, ale spolehlivý, a Edgar neměl obavy, že by bratranec jeho novou identitu prozradil. Mohl přece klást nevhodné otázky už tehdy, když se u něj Edgar objevil poté, co odešel od KGB. Nechat se chytit při uplácení bylo amatérské, to Edgar uznával a mrzelo ho to. Roland se na nic nevyptával, místo toho jej vzal s sebou do Finska. Tvářil se stejně otráveně jako tehdy, když Edgara chytili při kupčení s povolenkami k překročení hranice u pohraniční stráže estonské armády, kde oba sloužili na vojně. Roland kvůli němu lhal, tvrdil, že jim bylo řečeno, že se za povolenky platí, a Edgar se tak vyhnul vězení. Podle Rolanda už to, že Edgara vyloučili z armády, bylo pro máti dostatečně hořké sousto, a v tom měl Roland samozřejmě pravdu. Edgarovi se všechno riziko, které kvůli Rolandovi podstoupil, vyplatilo: bez bratrance, bez jeho doporučení a pobytu ve Finsku by neměl tak důvěryhodnou identitu a nikdy by nepotkal Mentzela. Kromě toho Roland poslouchal máti, Rosalie poslouchala Rolanda, Rolandova budoucí tchyně zase svou dceru a máti poslouchala Edgara. Máti se jeho nové jméno naučila rychle a bez vyptávání. Stačilo jí pohlédnout Edgarovi do očí a vidět, že to myslí vážně. Ke štěstí jí stačilo, že se jí chlapec vrátil domů od bran smrti živý a zdravý. Bylo jen třeba ji přesvědčit, že už je všechno dobré, že má práci. Eggertovi Fürstovi se dařilo báječně. Však on ještě přijde na způsob, jak Rolanda zlákat. A pokud bratranec nebude chtít poslouchat, máti jistě najde ta správná slova. Anebo by mohla promluvit se svou nastávající snachou. Máti přece i Rolandovi přála dobrou budoucnost.

	 


 

	1942

	Vesnice Taara
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Edgar stál ve dveřích chalupy a pusa mu jela. Rozeznal jsem Rosaliino jméno, bratránek máchal rukama, ale nechápal jsem, proč mluví o mé milé. Otevřenými dveřmi foukal vítr, košile mi vlála, podlaha tmavla vodou.

	„Posloucháš mě? Rozumíš, co ti říkám?“

	Edgarův křik se ozýval z dálky. Sklenice, která stála na stole, sletěla na podlahu. Byly v ní petrklíče. Vítr květiny odkutálel ke zdi vedle pastičky na myši. Zíral jsem na ně. Natrhala je Rosalie, její prsty se ještě před chvilkou proplétaly s mými. Třásl jsem se, jako bych byl suchý list tabáku zavěšený na provázku, a bylo mi horko, jako bych měl srdce zavřené v kvasícím soudku. Pak horko vystřídal chlad, který se mi šířil od hrudní kosti do žaludku, ruce ani nohy jsem už necítil. Edgarovi pusa dál klapala. „Rozumíš, co ti říkám? Už ji pohřbili.“

	„Co takhle, že by za sebou pan Vorst laskavě zavřel?“

	„Rolande, pochop přece Leonidu a máti. Musely pohřeb zařídit potichoučku, měla na krku otisk.“

	„Co kdyby pan Vorst už konečně sklapnul?“

	Pohledem jsem zkontroloval pastičku. Byla prázdná.

	„Jaký otisk, co tím myslíš?“ zařval jsem.

	„No, že tam měla otisk! Ženské mají křehkou mysl, nemůžeme vědět, co ji k takovému hříchu dohnalo.“

	To už jsem šel zapřahat kobylu.

	 

	***

	 

	Nikdo mi neodpověděl na otázky, ale bylo to tak: Rosalie byla pryč. Máma a Leonida se ke mně chovaly jako k cizímu. Leonida si utáhla šátek, jako by si chtěla úplně schovat tvář, a dál míchala otruby. Cítil jsem, že nejsem vítán. Mámě se pootevřela ústa jako zadřené dveře, aniž by z nich vyšlo slovo. Pokusil jsem se z nich vypáčit nějaký náznak toho, co se vlastně stalo a proč, kdo u nás byl a kdy, jména vojáků, kteří po vesnici žebrali sádlo a vejce. Nevěřil jsem bratránkovým skandálním narážkám, nevěřil jsem, že by si Rosalie sama něco udělala. Matčiny oči uhýbaly před mým křikem, kázaly mi odejít. Měl jsem chuť s ní zatřást, v pažích mi cukalo. Málem jsem ji uhodil, ale pak jsem si vzpomněl na otce. Vzal si ženu, která jako hospodyně za nic nestála, a svůj kříž nesl bez stížností a bez hádek. I mě láska oslabila, v tom jsem byl po něm. Nechtěl jsem ale, aby se otec vrátil do domu, kde syn vztáhl ruku na matku, ani kdyby to mělo být kvůli lásce. Spustil jsem ruku sevřenou v pěst.

	„Pošpinila náš dům svým hříchem,“ zašeptala máma.

	„Pošpinila? Jak pošpinila? O čem to mluvíte?“ křičel jsem.

	Aksel přišel ze spižírny, posadil se a zouval si holínku. Místo druhé nohy měl dřevěnou protézu, památku z osvobozovací války. Na mě se ani nepodíval, neřekl slova. Jak se ti lidé můžou chovat, jako by se nic nestalo?

	„Proč jste mi nedali šanci vidět tělo? Co mi tajíte?“

	„Nebylo nic k vidění. Nikdy bychom nevěřili, že něco takového udělá,“ řekla máma a zastrčila si kapesník do rukávu. Koutky očí měla suché. „Rolande, měj rozum. Měl by sis promluvit s Edgarem.“

	Proběhl jsem celým stavením, zastavil jsem se až na prahu světnice: zahlédl jsem na židli Rosaliin šátek. Vyřítil jsem se ven. Lidé, kteří bydleli v domě Armových, pro mě najednou byli cizinci, nechtěl jsem je už nikdy vidět.

	 

	V zoufalství jsem nevymyslel nic jiného než jít pro pomoc k Lydii Bartelsové. Jít za ní na seanci do města nebylo rozumné, ale potřeboval jsem nějaké znamení od Rosalie, znamení z toho místa, kde teď byla. Znamení, jež by mi pomohlo najít viníka, který podle všeho nikoho jiného nezajímal. Vyrazil jsem do města pěšky, šel jsem po starých pěšinách a podél lesa a skočil jsem do porostu vždy, když se blížil nějaký motocykl nebo když jsem zaslechl rachot povozu a klapot kopyt. Zámeček, kde si Němci zřídili ústředí, jsem obešel zdálky, a do cíle jsem došel právě za setmění. Psi okamžitě zneklidněli, když ve svém revíru zvětřili vetřelce, proto jsem se držel dál od plotů a kráčel prostředkem cesty. Když jsem na cestě slyšel kroky, vrhl jsem se do křoví. Rozeznal jsem telegrafní sloupy a obrysy domů, zvuky večerních prací se z kuchyní nesly na ulici: tlukot kladívka, mňoukání kočky. Hlasy lidí, kteří mají domov. Já o tohle všechno přišel. Tělo se mi kroutilo žalem jako zapálený papír, ale nemohl jsem nic dělat.

	Než jsem zamířil k domu Lydie Bartelsové, zastavil jsem se na hřbitově. Nalezl jsem správné místo, alespoň jsem se domníval, že je to ono. Obešel jsem plot, zakopával jsem o náhrobky a vyhýbal se křížům. Jestli mám někde zaslechnout její hlas, bude to tady. Tamhle v kostele jsme se měli brát, před jeho oltářem jsem měl vidět svou nevěstu pod závojem, ze kterého měla takovou radost, stydlivě se usmívala, když mi o něm říkala. Noční nebe bylo hvězdnaté. Když jsem se dostal k hromadě vyvezené hlíny a starých věnců, začal jsem hledat, kde se nedávno kopalo. Našel jsem to snadno. Nebyl tam kříž ani květiny, i pes by dostal lepší místo v zemi. Udeřil jsem pěstí do kamenné zídky, až z ní odletěl kus lišejníku, a modlil jsem se na kolenou, aby mi moje milovaná dala znamení, že nemusím jít k Lydii Bartelsové, znamení, že moje láska došla klidu, znamení, že se můžu obrátit na cestu zpět. Nevěděl jsem, proč šla Rosalie ven, ani s kým, kdo ji našel a kde. Proč ji pohřbili mimo posvěcenou zem, který kněz něco takového připustil? Byl u toho vůbec? Rosalie by si život nevzala, i když právě to mi naznačovali, a naznačoval to i způsob, jakým ji pohřbili. Ale tak to nebylo, nemohlo být. Styděl jsem se, že jsem tam nebyl, že jsem tomu nezabránil. Jak jsme od sebe mohli být tak daleko, že jsem nevycítil Rosaliinu úzkost? Nedokázal jsem pochopit, že se to všechno stalo, zatímco já jsem spal nebo rozdělával oheň, dělal všední věci. Jak to, že tvoje myšlenky nedoletěly až ke mně? Proč jsem nebyl u tebe, abych tě ochránil? Potřeboval jsem vědět, co jsem dělal právě v tom okamžiku, kdy Rosalie opustila tento svět. Kdybych to věděl, dokázal bych v tom okamžiku hledat nějaké znamení.

	Žádné znamení, žádná odpověď – Rosalie byla nemilosrdná. Odplivl jsem si na kostelní schody a vytáhl kapesní cibule. Blížila se půlnoc, začínala hodina duchů. Nejvyšší čas vyrazit k Lydii Bartelsové. Nevěděl jsem o té ženě skoro nic jiného než to, že každý čtvrtek pořádá seance a že jí její matka na smrtelné posteli předala Sedmou knihu Mojžíšovu. Leonida Lydiinu činnost přísně odsuzovala, podle ní byla její starodávná kouzla proti církvi, ale Rosaliiny kamarádky se Lydie chodily ptát na své rodiče, ztracené nebo odvezené na Sibiř. Šly vždycky po dvou, nikdo se neodvážil jít sám. Já neměl koho poprosit, aby šel se mnou, a tak jsem se jen posílil jedním otčenášem, i když jsem věděl, že křižování a boží obrázky jsou v Lydiině domě zakázané. Na hlavní ulici jsem si narazil klobouk až přes uši. Vousy, které mi v lese narostly, jsem si neoholil, takže jsem vypadal jako starý muž a nevěřil jsem, že by mě někdo poznal. Přemýšlel jsem také, že bych si opatřil německý vojenský kabát. Listonoška mi řekla, že několik Židů to tak udělalo, a někdo se dokonce nechal naverbovat, protože nebyl lepší způsob, jak se ukrýt. Listonoška to říkala se smíchem, který přetékal strachem jako po okraj naplněný kbelík. Věděl jsem, že mluví i o svém milém.

	 

	Ve světnici hořela jedna svíce. Na podlaze byl talíř s čárou namalovanou uprostřed. Pod talířem ležel velký arch papíru a na něm napsána slova ano a ne. Zpod papíru vykukovalo na pohled kluzké plátno. Lydia Bartelsová seděla na podlaze, dlaně otevřené směrem vzhůru, oči zavřené. Otevřela mi paní Vaiková a chtěla vědět, koho si přeji vyvolat. Smekl jsem klobouk, otáčel ho v rukou a sotva jsem ze sebe dostal slovo, když mě přerušila:

	„Nic víc vědět nepotřebuju. Pokud ovšem nejde o zlato.“

	„Nejde.“

	„Chodí sem spousta lidí, kteří se vyptávají na zlato. Hledají skrýše, kam si jejich deportovaní příbuzní schovali své poklady.

	Jenže takové věci duchy nezajímají. Zbytečná vyvolávání Ji vyčerpávají.“ Paní Vaiková pokývla hlavou směrem k šeré světnici. Teď jsem v té samé světnici seděl v kroužku s ostatními, nohy mi dřevěněly, vzduch těžkl nervózními povzdechy, záclony vlály v mírném vánku, a právě tehdy se Lydia Bartelsová zeptala, jestli je přítomná dcera světlého muže. Nalevo se ozval vystrašený povzdech. Talíř se pohnul. Kroužek vydechl, srdce se zachvěla, potlačená přání tepala a do nosu mě udeřil štiplavý pach potu, kyselý smrad vyděšeného člověka. Talíř se přesunul ke slovu ano. Žena nalevo se dala do pláče.

	„Už je pryč. Teď je tu někdo jiný… Rosalie? Rosalie, jsi tu?“ Talíř se pohyboval po papíru, jako by nevěděl, kterým směrem se dát. Zastavil se na ano.

	„Je ti dobře, Rosalie?“

	Talíř se přesunul. Ne.

	„Zemřela jsi násilnou smrtí?“

	Talíř se přesunul. Ano, ano.

	„Ublížila sis sama?“

	Talíř se přesunul. Ne.

	„Víš, kdo ti to udělal?“

	Talíř se přesunul. Ano.

	„Víš, kde je?“

	Talíř se nepohnul.

	„Rosalie, jsi tu ještě?“

	Talíř se pohnul, ale neposunul se ani na jedno slovo.

	Paní Vaiková se ke mně nahnula a pošeptala mi, že můžu položit otázku. Nestihl jsem ani otevřít ústa, když postava napravo ode mě prudce vstala, roztřeseně couvala ke dveřím a mumlala otčenáš. Lydia Bartelsová se schoulila.

	„Ne!“

	Vyrazil jsem ze sebe: „Rosalie, vrať se!“

	Paní Vaiková vyskočila a vystrčila roztřesenou osobu ven. Dveře bouchly, rozsvítila se lampa. Lydia Bartelsová otevřela oči, pevněji si přitáhla šál a vstala, jen aby se posadila do křesla. Paní Vaiková začala vyhánět lidi ven z místnosti. Byl jsem tak vyvedený z míry, že mi ani nevadily upřené pohledy všech ostatních osob v kroužku. V očích některých se zračilo zklamání, protože seance byla přerušena, než na ně přišla řada, zraky jiných prozrazovaly, že teď budou o Rosalii mluvit i ti, kdo ji vůbec neznali. Zůstal jsem mezi posledními, opřel jsem se o zeď, na které kroužily stíny lampy, a svezl jsem se po ní na podlahu. Zamrkal jsem a uvědomil si, že hledím na obrázek prezidenta Pätse zastrčený za prádelník. „Musíte už jít,“ řekla paní Vaiková.

	„Přivolejte Rosalii zpátky.“

	„To nejde. Přijďte zase příští čtvrtek.“

	„Přivolejte ji teď!“

	Musel jsem se dozvědět víc. Někdo říkal, že ve vesnici zahlédli tuláka, který strašil ženské. Já jsem na tuláky nevěřil, stejně jako jsem nevěřil řečem o ruských válečných zajatcích, kteří byli na statcích na práci. Armovi u sebe žádného neměli, i když já jsem se za to přimlouval – máma by se snad zbláznila, kdyby Rusy viděla, nebo i jen zaslechla ruštinu. Armovi na svém statku pracovní sílu potřebovali, hospodář měl jednu nohu dřevěnou a já nemohl pomoct tolik, kolik by bylo třeba. Jenže vězni byli pod dozorem, na rozdíl od Němců.

	„Poslyšte, mladý muži. Seance je velice náročná, duchové z Ní sají všechnu energii, protože nemají vlastní. Seance nelze pořádat častěji než jednou týdně. Copak nevidíte, jak je vyčerpaná? Pojďte do kuchyně, dám vám něco horkého k pití.“

	Paní Vaiková uvařila meltu a přilila pálenku, podle pachu vlastní výroby. Věděl jsem, že pomáhá na svět i nemanželským dětem a že ošetřovala rány i mužům, kteří odešli do lesa. Netušil jsem, co budu dělat, pokud mi tu víc nepomohou.

	„Zaplatím vám, jen Rosalii přivolejte zpět. Zaplatím, kolik si řeknete.“

	„My duchy za peníze nevyvoláváme. Přijďte zase ve čtvrtek.“

	„Já už k vám nebudu moct přijít. Viděli mě. Musím najít viníka. Jinak nebudu mít klid. Ani Rosalie.“

	„Pak ho musíte najít sám.“

	Pohled paní Vaikové byl pevný jako uzel na tkaničce. Civěl jsem na pastičky na myši v rohu kuchyně, ruce přivyklé neustálé činnosti mi pod stolem cukaly. Napil jsem se tak zbrkle, že jsem se okrajem sklenice udeřil do zubů. Bolest mi projasnila hlavu, ale neodstranila mučivé vědomí, že já už spojení s Rosalií nemám, zatímco tyhle ženy ano. Kromě toho jsem jednal proti Rosaliině vůli. Vždycky říkala, že se duchové nemají přivolávat na tento svět, člověk by je měl nechat v jejich království. Už mi na tom nezáleželo. Opustil jsem cesty církve, už nebyly pro mě. Vždyť církev Rosalii nepřijala.

	Paní Vaiková šla zkontrolovat pastičku u nohy kredence. Vyprostila mrtvou myš a hodila ji do kbelíku.

	„Je vám teď líp, když víte, že Rosalie nedošla klidu?“ zeptala se.

	„Není.“

	„A přesto jste to chtěl vědět. Jinak byste sem přece nepřišel. My jsme jen zprostředkovatelky. Za to, co informace způsobí, už nejsme odpovědné. A na otce jste se vůbec nezeptal.“

	Civěl jsem na paní Vaikovou. Hleděla mi zpříma do očí a pomalu zavrtěla hlavou.

	„Ve vlaku. Byl už starý. Stalo se to hned, jak se dostal do vlaku na Sibiř. Ale to už jste asi uhodl.“

	Nic jsem neříkal. Paní Vaiková měla pravdu. Rosalie povídala, že se myši pod máminou postelí objevily v červnu, ale nechtěl jsem ji poslouchat. Dcera paní Vaikové Marta rázně vešla do kuchyně a začala něco kutit u sporáku. Obvykle jsem o další posluchače nestál, ale v tu chvíli mi to bylo jedno.

	„Vaše milá přišla na seanci se svou přítelkyní. Marta si ten večer dobře pamatuje, přišlo tehdy příliš mnoho lidí, protože Němci přijeli neočekávaně, ale pryč jsme je poslat nemohly,“ řekla paní Vaiková.

	„Rosalie se bála o vašeho otce, její přítelkyně o svého bratra, a vyptávala se také na svého muže. Ozval se jen váš otec,“ pokračovala Marta, smekla z hlavy šátek a já nesnesl její laskavý pohled.

	„Rosalie mi o tom nic neřekla, neměla vyvolávání duchů ráda.“

	„Chtěla se alespoň něco dozvědět. A když se to dozvěděla, rozhodla se, že naděje ještě neumřela, pro vás,“ řekla paní Vaiková.

	Vypil jsem druhou sklenku pálenky, vůbec jsem necítil opilost. Myš plavala v kbelíku. Měl jsem plán, a s ním mi pomůže Juudit.

	 

	* * *

	 

	V chalupě jsem se začal připravovat na svůj úkol. Sbalil jsem si batoh, vyčistil svého walthera a zatvrdil srdce proti tomu, co mělo přijít, i proti tomu, co už se stalo. Stále jsem cítil Rosaliinu drobnou ručku vzadu na krku, tam, kam mi ji položila při našem posledním setkání. Už dlouho její jméno nikdo ani nevyslovil, ticho kolem ní přestalo být tíživé. Všichni, jakmile mě uviděli, hned začali zapáleně vykládat o polích, pozemcích a kytkách u cesty, a mezi jednotlivými větami nedělali žádné přestávky, abych mezi ně náhodou nemohl vklínit nepříjemná slova. Co byli tito lidé vlastně zač? Copak je červnové deportace tak vyplašily, že byli všichni ochotní mlčet, jen když Němci budou držet bolševiky co nejdál? Měli Armovi takovou radost z toho, že v bolševických sítích uvízli jen můj otec a Juuditin bratr a jim nikoho neodvezli, že mlčeli i za cenu života vlastní dcery, jen aby je teutonští zachránci neopustili a neměli je za nevděčníky? Snad se dokonce báli, že bych mohl Němce rozčílit, kdybych začal statek Simsonových požadovat zpět. Možná jim i Juudit začala připadat jako nevhodná snacha kvůli svému bratrovi, protože její matka chtěla nazpět Johanův dům. Koupil snad Edgar mámě bezpečné útočiště v domě Armových díky svým čachrům s Němci? Jak daleko byli Armovi schopni zajít? Už jsem je vůbec nepoznával. Pro otce budu truchlit později, uctím jeho památku tím, že budu pokračovat v práci na zdokumentování bolševického ničení, ale nejdřív najdu viníky zodpovědné za Rosaliin osud. Skončil čas čekání, teď bylo třeba jednat.

	„Co máš za lubem? Nehodláš, doufám, provést nějakou hloupost?“

	Edgar se zastavil na prahu jako zlověstný havran, vítr mu cípy kabátu proměnil v černá křídla. Litoval jsem, že jsem bratránkovi prozradil, co jsem na cestě do chalupy zaslechl: toho večera, kdy Rosalie odešla, viděl sousedovic kluk od statku Armů přicházet nějakého Němce. Alespoň měl ten muž na sobě německou uniformu, ale chlapec mu ve tmě neviděl do tváře. Byl si muž u Leonidy jen pro sklenici sádla? Nevěřil jsem tomu.

	„Viník si běhá po svobodě a tebe zajímají jen ty tvé čachry,“ odsekl jsem.

	„Kolují různé řeči o tulácích. Kdo ví, kde je ten chlap teď,“ odpověděl Edgar.

	„Víš sám dobře, že jsou to nesmysly.“

	„Ty viníš všechny Němce z toho, co spáchal jeden šílenec. Zatemňuje ti to rozum, sám se chováš jako nějaký blázen.“

	Edgarův hlas mi skřípal v uších. Musel jsem vstát, přiložil jsem do kamen, rachotil pohrabáčem.

	„A k čemu by to bylo, kdyby šla Leonida na policii? Rosalii by to zpátky nepřivedlo.“

	Edgar si nakládal kaši na talíř naběračkou, kterou nejdřív držel v pravičce, pak si ji přendal do levé ruky. Slova se začala ozývat mlaskavě v rytmu míhající se lžíce, byl v nich slyšet nesouhlas, na stůl dopadaly hrudky kaše.

	„Jen si to představ, kdyby Leonida šla a tvrdila, že nějaký neznámý Němec udělal něco Rosalii. Kde by pak máti a Leonida sehnaly přivýdělek, kdyby se vojáci začali jejich domu vyhýbat? Peníze nutně potřebujeme. A to si piš, že by se jim vojáci vyhýbali, kdyby se o nich začaly šířit nepodložené drby.“

	Na závěr Edgar našpulil ústa, pohoršené brázdy kolem rtů se mu prohloubily.

	„Jen se na sebe podívej. A podívej se na mě, na Leonidu, máti, na naše známé. Naše životy jdou dál, tvůj by měl jít taky. Aspoň oholit by ses mohl.“

	Edgar mluvil směle. Pokaždé, když se vrátil ze svých pochůzek, v něm bylo smělosti o něco víc. Často se ještě promenoval po dvoře, téměř jako by s někým vedl diskuze, snad se svými novými známými, nebo s kým se to ve městě vlastně scházel. Řekl jsem mu, že by měl zjistit, co se Rosalii stalo, že by měl poslouchat, co se povídá. Někdo určitě něco ví, na vesnici bylo nemožné udržet tajemství. Čekal jsem na novinky, ale Edgar po návratu pokaždé jen zavrtěl hlavou. Nakonec jsem už ani nevěřil, že se v té záležitosti vůbec snaží něco dělat. Za mámou ani Leonidou jsem jít nemohl, bál jsem se, že bych na ně musel vztáhnout ruku. Edgar za mámou občas zašel, a pokud by máma někomu něco řekla, byl by to Edgar. Jenže on svou milovanou máti k ničemu nenutil, nepáčil z ní jména, nevyptával se dopodrobna na vojáky, kteří u nich byli, ať jsem ho o to jakkoliv žádal.

	„Co když to vůbec žádný Němec nebyl? Co když obviňuješ Němce neprávem?“

	„Snažíš se mi něco naznačit?“

	„Co když to byl některý z nápadníků, které tvoje drahá měla–“

	Edgar ležel na zemi. Talíř s kaší se rozletěl na střepy. Když otevřel ústa, měl zuby od krve. Stál jsem na místě a třásl jsem se. Edgar se začal plazit ke dveřím. Pochopil jsem, že míří do stáje. Zahradil jsem mu cestu. Nepodíval se na mě, z rvaček měl vždycky hrůzu. Bál jsem se, že ho uhodím znovu a tentokrát tak, že ho zabiju. Odstoupil jsem ode dveří, uvolnil háček a otevřel je.

	„Vypadni.“

	Edgar se vyplazil ven. Zavřel jsem dveře a vyšel před chlívek. Hlídal jsem stáj. Edgar si vzal kolo, vedl ho na cestu, zastavil se. Asi ze stínu křoví vycítil můj pohled.

	„Tvoje děvče mělo určitou pověst,“ zavolal.

	Rozběhl se, ale nepokusil se nasednout na kolo. Zřejmě jsem ho praštil opravdu pořádně.

	„Copak si nepamatuješ, že měla kamarádku v palírně na zámečku? Běhala tam za ní, kdykoliv se jí podařilo pláchnout. Proč tam asi běhala, co myslíš? Měla tam nápadníky, jak Němce, tak od nás!“

	Málem jsem se za ním rozběhl. Zaťal jsem svaly a donutil je, aby mě udržely na místě. Srdce jsem měl plné temných myšlenek, ale obrazy, které jsem viděl v nočních můrách, byly ještě temnější. Byl jsem jako strom rozervaný ránou z děla, odřený a bez větví, a okolní krajinu jsem viděl taky tak. Rosalie, moje Rosalie byla pryč. Už nikdy neuslyším její zvonivý smích, už nikdy svou holčičku s veselýma očima nepovedu podél pole, nebudu s ní plánovat budoucnost. Nešlo mi to do hlavy, i když jsem měl desky notýsku plné křížků za mrtvé bratry. To bylo přece něco jiného, ti umřeli v našem boji.

	Poté, co jsem vyhnal Edgara, vydal jsem se na cestu i já. Vzal jsem s sebou razítka, která Edgar zručně zhotovil, jistě mi budou k užitku. Svou kobylu jsem potají nechal u Armových ve stáji.

	Sice mi v posledních dnech byla jediným přítelem, ale do města jsem ji s sebou vzít nemohl. Zastavil jsem se teprve, když jsem dorazil do Tallinnu, v průchodu domu na ulici Valge Laeva. Neměl jsem tušení, jestli se k Juudit již něco doneslo, a pokud ano, tak co. Z pogumovaného kabátu mi crčela voda, v hlavě jsem si přehrával okamžik, kdy Edgar stál na prahu a petrklíče, které nasbírala Rosalie, se válely po podlaze.

	Jakmile se u vchodových dveří objevila Juuditina pohublá postava, vystoupil jsem z úkrytu. Málem jsem ji nepoznal. Poskočila jako čiperný ptáček a mě bodlo na hrudi, protože mi každá čiperná žena připomínala mou drahou.

	„Rolande! Co tady děláš?“

	„Pojďme dovnitř.“

	Vevnitř se mi ale nemluvilo o nic snáz. Snažil jsem se dodat si kuráž a připomínal si, že jestli jsem byl ještě nedávno člověk, který o všechno přišel, teď jsem někdo, kdo má plán: najdu viníka a Rosalie tak bude moct odpočívat v pokoji. Nezískám tím nazpět naše pole, otce, kterého mi zabili bolševici, ani Rosalii, ale přinejmenším tím nepříteli trochu podryju zem pod nohama.

	„Jak ses sem dostal?“

	„To je jedno.“

	„Jaká byla cesta?“

	„Šlo to.“

	„Stalo se něco?“ zeptala se Juudit.

	Civěl jsem do předsíně. Kolem židle, na kterou jsem si odložil kabát, se rozpíjel mokrý kruh. Slova byla tak tíživá, že se mi je nedařilo ze sebe vymáčknout. Posadil jsem se ke stolu v kuchyni. Na otce se poptám později, nejdřív jsem musel Juudit přesvědčit, aby souhlasila s mým plánem. Na stole byla krabice se sklenicemi sádla. Bylo mi cizí jen tak nečinně sedět. Mluvilo by se mi snáz, kdybych měl alespoň pero, kterým bych mohl otáčet v prstech, nebo postroj k promazání. Mnul jsem si strniště na bradě, prohrábl si trčící vlasy, seděl jsem neupravený u stolu městské paničky. I takové malicherné myšlenky se mi honily hlavou, jen abych nemusel mluvit o tom, co jsem měl skutečně na srdci.

	Ticho tížilo, Juudit se neklidně ošívala, a i když se zřejmě chtěla zeptat na podrobnosti, mlčela. Začala přerovnávat už srovnané kuchyňské náčiní, přesunula krabici sklenic s naloženým kuřecím masem, řekla, že je přivezla Leonida, když vezla na trh prodat ještě jednu takovou krabici, Němci posílají potraviny svým rodinám.

	„Člověk za ně pořídí leccos. Za dvě sklenice jsem koupila dva páry ponožek. A vaječný prášek.“

	Otevřel jsem ústa a chtěl jí říct, ať zmlkne. Neznal jsem však nikoho, kdo by se lépe hodil na úkol, který jsem vymyslel, a tak jsem rty zase pevně stiskl.

	„Rolande, ty máš horečku.“

	Juudit mi přistrčila kapesník. Nevzal jsem si ho. Bouchla dvířka skříně a Juudit se vedle mě objevila s teploměrem. Do sklenky s vodou kápla trošku jódu a sklenici i s teploměrem mi podala. Nevšímal jsem si jí. Juudit nechala sklenici a teploměr na stole přede mnou a začala z košíku vyndávat potřeby na zábal, už rozkládala pásy batistu a flanelu.

	„Vypadáš nemocně,“ řekla.

	„Něco bych od tebe potřeboval. Musíš mi něco zjistit od Němců. Není to nic nebezpečného, nic obtížného, jen pár věcí.“

	„O čem to mluvíš? Já se nehodlám zaplést do ničeho riskantního,“ odmítla Juudit.

	„Rosalie –“

	Juuditiny ruce se zastavily.

	„Moji holčičku pohřbili za zdí hřbitova. Bez kříže.“

	„Rosalii?“

	„Němci.“

	„Co tím myslíš?“

	„Němci to udělali.“

	„Udělali co? Chceš snad říct, že Rosalie –“

	Vstal jsem. Obvazy se mi pletly pod nohy. Čelo mi žhnulo, nic víc jsem ze sebe nedokázal vypravit. Juuditina bezcitnost mi chrstla do tváře jako korbel ledové vody.

	„Rolande, prosím tě, sedni si a řekni mi, co se stalo,“ žadonila.

	„Rosalie už existuje jen v zemi a v mém srdci.“

	Juudit mlčela. Rasy jí švihaly a vydávaly zvuk, jako když ptačí křídla udeří do hladiny jezera. V očích se mi rozbíhala vodní kola.

	„Pohřbili ji mimo hřbitov. Udělali to Němci.“

	„Přestaň obviňovat Němce.“

	„Dám ti úkol a ty ho provedeš. Vrátím se, až bude všechno hotovo,“ řekl jsem a odešel. Juudit ještě něco drmolila. Byl jsem už skoro pod schody, když jsem shora zaslechl šramot a Juudit vyběhla za mnou.

	„Rolande, všechno mi řekni, musíš mi všechno říct.“

	„Tady ne.“

	Uvnitř jsem jí řekl vše, co jsem věděl.

	Juuditin koš se koulel po podlaze, složené obvazy se rozbalily jako rubáš.

	 


 

	Druhá část

	 


 

	„Cílem je odhalit snahy zámořských fašistických uskupení o rehabilitaci hitlerovských okupantů a jejich posluhovačů.“ Estonsko a jeho lid za druhé světové války. Nakladatelství Kodumaa 1964.

	 


 

	1963

	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Strop rozvrzaly kroky. Vrzání směřovalo k místu, kde o patro výš stál prádelník, pak od prádelníku k oknu, od okna k šatní skříni, od skříně zpět k prádelníku. Oči soudruha Partse, suché a napjaté, bez jediného mrknutí přejížděly po stropě. Po chvíli bylo slyšet, jak se manželka posadila na židli, noha židle škrábla o podlahu, ten zvuk se zařízl Parisovi do čela. Přitiskl si prsty na zpocené spánky a tepající žilky pod nimi, ale manželčiny pantofle se nezastavily, dál podupávaly na místě, dupot se zakusoval do parket, skřípal o tlustou vrstvu světlehnědého laku, odlupoval omítku na stropě, prověřoval v ní praskliny a působil neskutečný rámus, který Partsovi bránil pustit se do práce.

	Když kyvadlo hodin odbilo jedenáctou, péra matrace v ložnici zanaříkala a okamžik ještě povrzávala. Pak se rozhostilo ticho.

	Soudruh Parts naslouchal. Strop se neprohýbal, jeho linie nad krajní lištou zůstávala rovná, sotva znatelné pohupování lustru ustalo.

	Trvalé ticho.

	Po tomto okamžiku toužil Parts celý den, čekal na něj chvílemi trpělivě, chvílemi celý roztřesený nervozitou. Přesto čekání kořenil pocit vzrušení, vzrušený nepokoj, jaký Parts pociťoval už jen málokdy.

	Psací stroj čekal. Světlo lustru se měkce odráželo od kovového povrchu Optimy, klávesnice se blýskala. Soudruh Parts si upravil vlněný kabátek, uvolnil zápěstí a natočil dlaně do správné polohy, jako kdyby se připravoval na koncertní vystoupení, jehož vstupenky šly na dračku. Jeho dílo bude mít úspěch, všechno se zařídí. Přesto musel Parts uznat, že kdykoli se usadil k psacímu stolu, pokaždé jako by se mu límeček alespoň o jedno číslo smrskl.

	Ve válci zůstal založený list podložený uhlovým papírem, který Parts rozepsal předchozí večer. Parts již pozvedl zápěstí, připravený, že začne, a přesto je ještě stáhl a položil na puky kalhot. Zaostřil na slova vyťukaná na papíře, s mumláním je několikrát přelétl, zhodnotil a schválil. Text stále působil svěže, límeček ho přestal škrtit. Povzbuzený Parts popadl první stránku rukopisu, přešel doprostřed pokoje a představil si publikum, kterému tiše přednáší úvodní odstavec: Je neuvěřitelné, jaké činy a zvěrstva dokázali škůdci Estonska napáchat! Stránky předkládané studie poodhalují tajemství fašistických konspirací i pozadí hrůzných vražd. Čtenáři se dozví o nelidském mučení, k němuž se Hitlerovi pohůnci ochotně, radostně i beze studu uchylovali. Studie je voláním po spravedlnosti, aby ani jediný kámen nezůstal neobrácen při odhalování zločinů namířených proti občanům Sovětského svazu.

	Když soudruh Parts došel na konec odstavce, byl zadýchaný stejně jako text sám. Bral to jako dobré znamení. Začátek byl vždy nejdůležitější, musel být barvitý a působivý. Tento začátek takový byl, a byl také v souladu s požadavky Sekretariátu. Dílo se mělo odlišovat od ostatních knih pojednávajících o hitlerovských okupantech. Měl tři roky času – tolik mu Sekretariát povolil na psaní a potřebné studium materiálů. Coby projev důvěry to bylo výjimečné gesto, dokonce dostal domů novou Optimu, na vlastní psací stůl. Však také nepsal nějaký protipropagandistický sešitek, žádné čtení o přátelství mezi národy určené mládeži ani knihu pohádek s ponaučením pro děti, ale dílo, které změní svět: velikou vlast i Západ. Začátek proto musel brát dech.

	Nápad vzešel od soudruha Porkova, bytostného praktika, který ve svých metodách rád využíval knih. Hlavně když operativní výdaje zaplatí lidé, kteří si knížku koupí. Ze stejného důvodu měl Porkov rád také filmy, to ale nebyla Partsova parketa, jeho specializací bylo slovesné vyjádření. Ještě stále jej ve chvílích nejistoty hřála Porkovova slova, ačkoliv věděl, že mu chtěl Porkov jen zalichotit; soudruh kapitán řekl, že Partse pro ten úkol doporučil, protože většího slovního mága nezná.

	Okamžik, kdy se Parts dozvěděl, že bude psát knihu, byl slastný. Seděli v konspiračním bytě při svém pravidelném týdenním setkání a probírali stav Partsovy sítě dopisovatelů. Parts neměl nejmenší tušení, že pro něj Porkov již vymyslel další plány. Ani že Moskva si už jeho složku prošla a udělila souhlas. Ani že za malý okamžik už jeho prioritou nebude rozsáhlá síť dopisovatelů ze Západu, ale něco zcela jiného. Porkov prostě zničehonic prohodil, že nastala pravá chvíle. Když Parts poněkud zmateně žádal vysvětlení, Porkov odpověděl:

	„Pravá chvíle na to, abyste se stal spisovatelem, soudruhu Partsi.“

	 

	Přislíbili mu štědrou zálohu, tři tisíce rublů. Polovinu dostane Porkov, protože za něj udělal část práce, když mu vybral prameny, na jejichž základě mělo dílo vzniknout. Materiál byl teď pod zámkem v Partsově skříni: dva kufry plné knih pojednávajících o hitlerovské okupaci. Některé vyšly na Západě a nebyly určené očím sovětských občanů. Parts si materiály rychle prošel a jak z nich, tak z pokynů, které dostal, si leccos domyslel. Účelem knihy bude ukázat, že Sovětskému svazu velice záleží na prošetření Hitlerových zločinů, dokonce ještě více než západním zemím. Protože právě na tohle se kladl hlavní důraz, bylo jasné, že na Západě převládal opačný názor. Sovětský svaz se měl co nejčastěji objevovat ve spojení s přídomky jako spravedlivý a demokratický, zřejmě proto, že Západ jej takto nevnímal.

	Druhá hlavní linie se měla zabývat estonskými emigranty; podstatná část pramenů, které Parts obdržel, pocházela z per podle všeho velmi činných uprchlíků. Politbyro se nejspíš zaleklo jejich protisovětských názorů, očerňování vlasti a toho, jakou pozornost jim zahraniční média věnují. A protože Moskva měla obavy, muselo se s tím něco udělat, byl čas na symetrický protiútok. Ani sám Parts by nevymyslel lepší způsob, jak emigranty představit v takovém světle, které je v očích Západu zaručeně zbaví důvěryhodnosti. Pokud se podaří odhalit přirozený fašismus estonských nacionalistů, Sovětský svaz dostane všechny vlastizrádce jako na zlatém podnose, protože nikdo na Západě nebude chránit Hitlerovy příznivce. Zločinci budou muset být vydáni a souzeni. Nikdo už nebude poslouchat nářky a obžaloby estonských emigrantů, nikdo se je neodváží veřejně podporovat, protože to by se dalo brát jako podpora fašismu. Estonská exilová vláda bude vypadat jako tajný spolek fašistického lidského odpadu. Důkazy nebudou potřeba, zaseté zrnko podezření postačí. Jen náznak, zašeptání.

	„Vaše vlastní zkušenost samozřejmě poslouží jako pikantní přísada,“ dodal Porkov, když Parisovi odhalil jeho nový úkol. Nikdy dřív spolu o Partsově minulosti nemluvili, on však náznak pochopil. Neměl jediný důvod zatajovat, proč jej poslali do sibiřského lágru. Teď se ty samé okolnosti staly zásluhou, každý krok, který udělal ve finském výcvikovém táboře, se obrátil v jeho prospěch, činil z něj odborníka na danou problematiku.

	„Bez vaší pomoci by se nám nepodařilo ty nacionalistické parazity tak účinně zničit. Něco takového se nezapomíná, soudruhu Partsi,“ pokračoval Porkov.

	Parts polkl. Ačkoliv Porkov svými slovy naznačil, že s ním o těchto záležitostech může mluvit otevřeně, on o své specializaci mluvit nechtěl, protože jej to zároveň kompromitovalo. Porkov však chtěl v rozhovoru na toto téma pokračovat. Parts se přinutil k úsměvu.

	„Takto mezi čtyřma očima vám mohu říct, že Výbor státní bezpečnosti jistě od nikoho nezískal úplnější informace o protisovětské činnosti v Estonsku. Všechny ty spojky, angličtí špioni, lesní bandité, adresy… Obdivuhodný kus práce, soudruhu Partsi. Bez vás bychom nikdy nezjistili ani trasu, kterou na Západ uprchl fašista Linnas, nemluvě o všech těch zrádcích, kteří pomáhali estonským emigrantům a jejichž totožnost jste nám pomohl odhalit.“

	Parts si připadal docela nahý. Porkov mu tohle všechno říkal jen proto, aby ukázal, že o něm ví naprosto všechno. Parts si samozřejmě ani nic jiného nenamlouval, ale promluvit o těch záležitostech nahlas bylo demonstrací síly. Tuhle metodu Parts znal. Přinutil svou ruku, aby zůstala nehybná, ačkoliv se už už zvedala zkontrolovat, zda je pas stále na svém místě v náprsní kapse. Přinutil ke klidu i své nohy, pohlédl Porkovovi zpříma do očí a usmál se.

	„Během svého působení na protiněmecké frontě jsem měl příležitost obeznámit se s činností estonských nacionalistů, vím toho o ní dost. Dovoluji si tvrdit, že jsem odborník na nacionalismus.“

	 

	Jeho knihu vydá nakladatelství Eesti Raamat. Porkov se postará, aby vše plynulo bez zádrhelů. Parts se již může těšit na podpis nakladatelské smlouvy, na ten slavnostní okamžik. Může připravit šampaňské a objednat dort, pro manželku karafiáty. Kniha bude přeložena do mnoha jazyků. Parts dostane vyznamenání. Náklady budou obrovské. Na slavnostních setkáních účastníků protifašistické činnosti bude Parts sedět na čestném místě.

	Bude moct odejít ze svého krycího místa vrátného v továrně. Zálohy a hnědé obálky ze Sekretariátu mu na živobytí bohatě vystačí.

	Bude si moct nechat domů zavést plyn.

	Parts samozřejmě nemohl uvěřit svému štěstí.

	Jediným problémem byl klid na práci, doma jej prostě neměl. Naznačil sice, že by potřeboval pracovnu, ale záležitost se zatím nijak nevyvíjela. Manželce pravou povahu svého úkolu odhalit nemohl, dokonce ani v naději, že by ji důležitost takového úkolu přiměla, aby se ve svých nervových výstupech krotila. Parts se vrátil k psacímu stolu, rozepnul si knoflíky u límečku. Musel se pustit do práce, Porkov již netrpělivě čekal na ochutnávku, na první kapitoly. Ve hře bylo hodně, celý zbytek jeho života.

	 


 

	1963

	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Závan vycházející ze sklepení budovy na ulici Pagari ovanul soudruha Parise už venku, stovky metrů před tím, než Parts vůbec došel k železným vstupním dveřím. To zvláštní vanutí si Parts pamatoval z dob svého mládí, za sovětské vlády ještě před příchodem Němců. Šel do stejné budovy za svým tehdejším kolegou Ervinem Viksem kvůli nějakým záležitostem NKVD. Viks vyšel ze dveří vedoucích do sklepení právě v okamžiku, kdy se Parts zastavil a oklepával si z kabátu déšť. Viks měl na manžetách krvavé cákance a jeho boty zanechávaly na bílých dlaždicích načervenalé stopy. Mezi lidmi se šířily všelijaké pověry o dekompresní komoře instalované ve sklepeních Pagari, ale podle Partse byl nejhorší ten závan. V podzemních podlažích foukalo vždy, i tenkrát, a ten vítr odvál jistotu, která Partse doprovázela ještě na ulici. Budova Výboru státní bezpečnosti působila stejným dojmem celá desetiletí. Nikudy jinudy neprocházel závan, který člověka následoval do výtahu a do vyšších pater. Pronikal přímo skrz parkety kanceláře soudruha Porkova, a když Parts před kapitána předstoupil, závan zacloumal jeho pečlivě upředenou sebejistotou. Parts přes podrážky bot cítil každičkou žilku dřevěné kresby parket, téměř jako by se mu nové boty proměnily v okované škrpály jeho mladých let s podrážkami tak prošoupanými, že mu písek rozdíral prsty na nohou.

	Porkov se na něj přátelsky usmál zpoza svého stolu pod podobiznami vůdců. Lokty se opíral o kartónové desky, které zavřel schválně tak pomalu, aby v nich Parts stihl zahlédnout svou fotografii. Chvilku obdivovali úžasný výhled z Porkovova okna, bylo vidět až na moře a Porkovovi se líbila také věž kostela svatého Olava. Parts přimhouřil oči, drát vedoucí z Pagari až na kostelní věž byl stěží vidět. Na kratičký okamžik si představil, jaké by to bylo, kdyby měl jednoho dne také takovou kancelář, vlastní oddělení, na jehož chodbách by si připadal jako v chodbách moci, a závan ze sklepení by zábl na kotnících ostatní, ne však jeho. Nechal by své podřízené jezdit starým výtahem pro služebnictvo a sám by používal jen výtah hlavní. Měl by klíce od všech dveří, od zpravodajské ústředny, filmového archivu i od sklepení. Každičká zpráva vyplivnutá dálnopisem cvakajícím dlouho do noci by byla jeho. Životy všech občanů. Každý telefonát. Každý dopis. Každý pohyb. Každý vztah. Každá kariéra. Každý život.

	Nohavice se mu zatřepetala průvanem, Porkov si odkašlal. Parts se napřímil, ramena stáhl co nejvíc dozadu. Pozvání do Porkovovy světlé kanceláře bylo poctou, Parts se musel chovat podle toho, soustředěně. Křišťálová karafa se blýskala v záři posledních paprsků zapadajícího slunce. Porkov nalil panáky do sklenek z českého křišťálu, rozsvítil lustr z mléčného skla a řekl, že je nadmíru spokojený. Parts polkl – Porkov si jeho text přečetl, měl vstřícnou náladu, medomet jeho pochvalných slov ho na okamžik zamotal do lepkavého opojení, ve kterém se Parts střídavě mléky červenal a koktal zmatené odpovědi.

	Po skleničce se musel štípnout a připomenout si, že má něco, co potřebuje postrčit správným směrem. Už mnohokrát na cestě domů prošel jakoby nic kolem čísla deset na ulici Pärnu Maantee, díval se vzhůru k oknům horních pater a chtělo se mu vejít dovnitř a představit vývoj svého rukopisu pracovníkům Glavlitu, kteří by pochopili jeho význam, jeho bezchybnost. Sny mu nikdo vzít nemohl, ale Parts věděl, že to ve skutečnosti nikdy neudělá, nikdy se nesetká s lidmi z Glavlitu, které by musel přesvědčit. Měl by se ale brzy, co nejdřív, dostat na schůzku do nakladatelství, jež se nachází ve stejné budově, měl by dostat peníze, ale všechno má svůj čas, zmínku o záloze bude lepší nechat na později. Nejdřív musí udržovat Porkova spokojeného, a získat si tak jeho důvěru. Nebylo by rozumné pokazit soudruhu kapitánovi jeho výbornou náladu, aby Parisovu žádost nepovažoval za nepřiměřenou: Parts chtěl rozšířit svůj průzkum o archivní materiály.

	Porkov měl chuť pořádně se napít, polovina z karafy už zmizela, a když nalil další rundu, hovor se rozběhl ještě lépe. Porkov jako by nejdřív nechápal, o co ho to Parts tak zeširoka žádá. V očích se mu mihlo drobné překvapení, dost bdělé na to, aby z něj Parts poznal, že Porkov svou opilost schválně přehání, stejně jako on sám. Na opilost však případně mohl svést chování, které mohlo být považováno za příliš troufalé, a tak se přinutil přednést své přání přímo. Nasadil výraz uražené pýchy a blekotal, jak si je jistý, že by v archivních materiálech dokázal najít další lidský odpad, mohl by je identifikovat. Porkov se smál, dal Partsovi herdu do zad a řekl, uvidíme, dáme si panáka, uvidíme. Když naléval do sklenek, znovu na Partse pohlédl zpoza své opilosti. Parts si osušil oči a nechal své tělo sklouznout do opilecké měkkosti, schválně se nemohl trefit skleničkou na stůl a ovládl ruku, která už už chtěla oprášit smítko z ramene.

	„Ale vždyť už pro knihu máte materiálu spoustu, mělo by vám to stačit. Máme své pokyny, soudruhu Partsi.“

	Parts začal honem vyjadřovat svůj vděk za dodané prameny a dodal: „Jsem si jistý, že pokud výsledné dílo předčí očekávání, udělá z vás Moskva hrdinu, soudruhu kapitáne.“

	Když to vyslovil, Porkov se před ním zarazil.

	„Možná byste mohl v archivech najít něco, co zatím nikdo jiný nenašel.“

	„Přesně tak. Byl jsem přece sám u toho, když fašisti páchali své zločiny, a přišel bych o život, kdyby Rudá armáda lágr Klooga neosvobodila. Svůj život jsem plně zasvětil zdokumentování těchto hrdinských činů a odhalení zločinů hitlerovské nákazy. Možná bych dokonce poznal dozorce. Mnozí z nich patřili k nacionalistům, ze kterých se později stali bandité.“

	Porkov se opět rozchechtal, kapičky slin dolétly až do Parisovy sklenky a Parts se na znamení družnosti k alkoholovému chechtotu přidal. Každý, kdo byl v postavení soudruha kapitána, toužil po vyšším postu, a Porkovova operace začala výborně. Jak by mohl odolat zlatem vydlážděné cestě do Moskvy? Za několik posledních let vyšlo mnoho knih, které se zabývaly počínáním Hitlerových stoupenců, v zahraničí se velice rozšířily. Parts proto nepochyboval o důležitosti Porkovovy operace. Politbyro z nějakého důvodu k takovéto činnosti v Estonsku vybízelo. Něco takového vždy vyvolá konkurenční boj.

	Porkov znovu oběma dolil.

	„Pořádám u sebe na chatě menší večírek. Přijďte s manželkou také. Chci ji poznat. Máme pádný důvod začít plánovat vaši budoucnost. Estonci ukrývají nacionalisty, protože nechápou, jak jsou nebezpeční. Je to morální problém, je třeba pozvednout národu morálku, a vy pro to máte očividné nadání.“

	 

	Soudruhu Parisovi se udělalo špatně od žaludku už v autobuse. Nebylo to alkoholem, který u Porkova vypil, ale návratem domů a obavami, jež vyvolalo Porkovovo pozvání. Ohledně prosby o archivní materiály působil soudruh kapitán přístupně, ale zůstal by stejně přístupný, kdyby Parts jeho pozvání odmítl? Cinkot nádobí, jenž doléhal z rozsvícených kuchyní, kde jiní lidé večeřeli, na Partse působil skličujícím dojmem. O dva domy dál každou středu vařili polévku s masovými knedlíčky, každý čtvrtek nudlovou kaši pro děti a pečené maso pro otce. Dělali vlastní zavařeninu. Partse doma čekal studený sporák a na něm hrnec plný brambor ve studené vodě, v něž se proměnily omáčky a kotlety z prvních let manželství po Partsově návratu ze Sibiře. Na keřích v zahradě se nic neurodí – manželka je ani jedinkrát nepohnojila popelem.

	Na dvoře však Partse čekalo překvapení: vypraná prostěradla pleskala ve větru. Parts se na prádlo rozvlněné studeným větrem na okamžik obdivné zadíval, byla to nejkouzelnější podívaná za dlouhou dobu, ačkoliv v tuhle hodinu už by bylo lepší sušit vevnitř. Ale žena doma vyprala! Najednou ho nerozčiloval ani manželčin zvyk stydlivě věšet spodní prádlo pod prostěradla, ani to, že vana byla ráno prázdná a že na dobrý výsledek rozhodně nestačilo jen několikahodinové máčení, ani to, že boj o využívání veřejné prádelny opět co nevidět začne, i když Parts dobře věděl, jak prádlo z prádelny vypadá. Na tom povlečení přece jen byly krajky, které uháčkovala máti! Ale čert vem detaily, situace snad nebyla zcela zoufalá, možná nastal obrat k lepšímu. Třeba by nakonec mohli Porkovovo pozvání přijmout.

	Parts se blížil ke vchodovým dveřím. Liszt se z manželčina gramofonu tlačil až na dvůr, na schody, kde rozvibroval zábradlí a přeskočil do ruky, když se Parts zábradlí chytil. Prala se v něm naděje s obavou, že bude zklamaný. Vylovil z kapsy klíče, odemkl dveře a překročil práh, aniž by v předsíni rozsvítil. Z obývacího pokoje se ozýval pláč, skleněnými dveřmi přicházelo světlo. Hlasité vzlyky stoupaly a klesaly, chvílemi se snažily formulovat slova. Celou tu dobu si Parts přál, aby se dveře pokoje otevřely a manželka mu vyšla vstříc, aby měla jenom veselou opičku, ale zklamání se klubalo jako hniloba v jádru cibule. Jiskra naděje, kterou zažehlo vyprané prádlo na dvoře, zhasla v přetékajícím popelníku na telefonním stolku. Parts opřel safiánovou aktovku o bok skříňky s vysokým zrcadlem, pověsil si kabát na věšák a přezul se do pantoflů; až poté byl připraven pootevřít dveře obývacího pokoje a čelit manželčinu rozpoložení.

	Manželka se kolébala sem a tam v kuželu světla z oranžového lustru, domácí šaty na knoflíky vykasané až k pasu, krajkovou spodničku upadanou, opuchlou tvář skrytou v zacuchaných vlasech a ve zvuku vyřvávajícího gramofonu. Zapálená cigareta čoudila v popelníku, hlavička rudě žhnula. Láhev koňaku byla poloprázdná, pod stolem se válela hromada posmrkaných pánských pruhovaných kapesníků. Parts tiše zavřel dveře a přešel do kuchyně. Šel těžkým krokem, prostěradla budou muset počkat. Setkáním na Pagari, které proběhlo tak dobře, se nechal ukolébat do naivního optimismu. Tolik si přál, aby si spolu mohli vyrazit na večírek jako manželský pár! Byl hloupý blázen.

	Před lety to bylo jiné. Parisovi přišel na Sibiř dopis, v němž máti psala, že je snacha v pořádku v její péči. Informace o ženině dobrém zdravotním stavu v něm nevzbudila žádné emoce, ačkoliv to byla první dobrá zpráva ohledně jejího zdraví po mnoha letech. Parts neměl tušení, co manželka podnikala těsně před odchodem Němců. On sám musel krátce nato před soud, po němž nastoupil do vlaku na Sibiř, a měl důležitější starosti, než jak se daří manželce. Když se ale konečně mohl vydat na strastiplnou cestu zpět do Estonska, bylo příjemné vědět, že má domov, kam se vrátit. Máti i Leonida už byly pryč, stejně jako jeho biologická matka Alviine, v Armovic domě bydleli cizí lidé, a tak nikoho jiného neměl. Manželku našel ve městě Valga v komunálním bytě, jejž spolu sdíleli cizí lidé. Její pokojík byl sice stísněný, avšak čistý, vzduch v něm otravoval jen smrad klozetu, jenž se nacházel za vedlejšími dveřmi. Pokoj sám o sobě byl v pořádku, manželka komunikovala normálně, dbala na hygienu. Pomalu přikyvovala, když jí vysvětloval, co má říct, kdyby se někdo vyptával na manželova léta na Sibiři. Měla si zapamatovat, že byl odsouzen za kontrarevoluční činnost a za víru ve třetí možnost, v Angličany. Dostal deset let za to, že po odchodu Němců dával dohromady estonské jednotky a za agentský výcvik absolvovaný ve Finsku. To směla manželka ostatním navrátilcům ze Sibiře klidně říci a mohla jim také povědět o osudu svého bratra.

	Žena se na nic víc nevyptávala. Zřejmě i ona sama se chtěla po západu slunce procházet bezpečně, a chápala proto, jak důležité je si pamatovat, že Parts byl pravý Estonec. Doba nebyla příznivá těm, o kom se vědělo, že si zvolili jinou stranu než estonskou, a Sekretariát zase neměl rád ty, kdo si zvolili Estonsko. Parts měl štěstí, že mu pobyt v lágrech přemodeloval rysy v obličeji. Nehrozilo ani, že by narazil na bývalé kolegy – ti byli pravděpodobně už zlikvidováni. Nový život začal slibně. Ačkoliv pro něj a jeho ženu nikdy nebyla ložnice místem společného klidu ani společné vášně, naučili se sdílet postel a vzájemným chladem udržovali povlečení svěží i v parných letních dnech. Naučili se spolu vycházet snad téměř přátelsky. Parts si na nové bydliště nestěžoval, ani se nevyptával, proč se tam manželka z Tallinnu přestěhovala. Jako člověk, který pobýval na Sibiři, nemohl ani doufat v něco lepšího, povolení bydlet v hlavním městě by určitě nezískal. Musel prostě tiše čekat, až mu čas ještě víc očistí tvář, brýle vytlačí prohlubeň mezi očima a vytvoří nové vzezření. Už se nedopustí žádných chyb.

	Parts ve Valze poklidně bydlel už nějaký čas, když se k němu na cestě domů připojil jakýsi muž. Parts hned pochopil, oč jde.

	Pokyny zněly jasně: měl se spřátelit s těmi zaměstnanci kombinátu, kteří se vrátili ze Sibiře, a hlásit orgánům o protisovětských náladách mezi navrátilci, vyhodnocovat jejich schopnost sabotáže a zaznamenávat jejich reakce na dopisy ze zahraničí. Svůj úkol prováděl natolik dobře, že jej uznali jako osobu vhodnou k započetí korespondence jménem jistého muže, který u něj doma jednou poseděl. Parts si domyslel, že Sekretariát už věděl o jeho talentu falšovat rukopisy. Později se doslechl, že mu jeho schopnosti dokonce záviděl grafolog z KGB.

	 

	Díky svým schopnostem pokračoval soudruh Parts v práci s emigranty. Jako prostředek ke vzbuzení důvěry upravil své fotografie, přidal si na ně Laidonerův odznak a sepsal propracovaný popis, jak mu tuto poctu generál Laidoner osobně předal. Sekretariát byl spokojený s jazykem, který Parts vytvořil, i s jeho celkovým repertoárem pečlivě poskládaných vět. Parts chápal, že se musí vyvarovat přehnané přísnosti a kritiky sovětského zřízení, protože jen ti nejdůvěřivější hlupáci ze Západu by uvěřili, že by dopisy, jež překypují názory proti vlasti a zřízení, vůbec prošly přes hranici bez požehnání poštovní kontroly a Sekretariátu.

	Už za dva týdny se mu podařilo získat odpověď na dopis, který sestavil dle pokynů a poslal Villemovi do Stockholmu. Studovali ve stejné době v Tartu a Villem měl radost, když dostal dopis z rodné vlasti. Sekretariát na Villema založil vlastní složku, oddělení poštovní kontroly urychlilo zasílání dopisů od Villemovy matky do Švédska, a už za měsíc se Parts řítil maršrutkou do Tartu, aby s Villemovou matkou navázal kontakt. Za dva měsíce nasbíral dostatek důkazů, že Villem patří do okruhu amerických špionů, a byl odměněn povolením vrátit se s manželkou do Tallinnu. Získal místo v továrně a manželka si našla práci jako dozorčí na nádraží, dostala vlastní židli na nástupišti dálkových vlaků. Konečně měli místo i pro rozkládací pohovku, kterou mu manželka každý večer rozestýlala v obývacím pokoji. Po všem tom úspěchu ale nedokázal zařídit, aby mohl vzít svou ženu ve střízlivém stavu na Porkovův večírek. Pozvání nemůže přijmout.

	Nikdy neochutná exkluzivní alkohol, který Porkov na večírku svým hostům nabídne.

	 

	V chladně klidném soužití došlo k obratu před dvěma lety, kdy proběhl soud s Ainem-Ervinem Merem. Parts dostal předvolání svědčit u soudu jakožto očitý svědek hrůz napáchaných fašistickou rakovinou a svůj úkol splnil dobře: nejdřív se pilně učil na školení pořádaném pro svědky a u soudu pak vystoupil s patřičnou sebedůvěrou, projevil pohoršení nad obžalovanými a mistrně využíval všeho, co se na školení naučil. V duchu byl rád, že Anglie odmítla Mereho Sovětskému svazu vydat, protože setkání s majorem tváří v tvář by bylo velice nepříjemné. Radiové vlny dodaly Parisově svědectví váhu, o očitém svědkovi zvěrstev v lágru Klooga se mnoho psalo, dokonce se mu dostalo poct v jedné mateřské škole. Fotoaparáty blýskaly a v rozhlasovém pořadu, který u té příležitosti nahráli, zaměstnankyně školky plakaly a děti zpívaly.

	Sekretariát byl spokojený, manželka ne. Došlo u ní k radikální změně: začala vynechávat směny, do tapet se zažraly výpary z alkoholu, její dřív tak pečlivě upravený vzhled opadával lokýnka za lokýnkou, pleť jí zešedla stejně rychle, jako když ženám obarvil vlasy prach po výbuchu. Parts se doslechl, že z manželky táhl alkohol i na nádraží, někdy prý dokonce spadla ze své dozorčí židle. Když měla dobrý den, energicky začala s úklidem, jako třeba dnes praním prádla, ale po první skleničce zapomněla zavřít vodu, otevřít záklopku v komíně nebo nechala vanu přetéct. Parts poslední dobou kontroloval záklopky několikrát denně a neustále čichal, jestli neuniká plyn.

	Odsouzení Karla Linnase a Ervina Vikse proces urychlilo a z dřív nahodilého nočního přecházení po pokoji se stala každonoční činnost. Parts si dobře pamatoval na výstup, když manželku přistihl, jak si čte v knize Ervina Martinsona o Linnasově a Viksově procesu. Ruce se jí třásly, z koutku se jí valila nikotinem obarvená pěna, ve které každý rozčilený výdech nafoukl bublinu. Parts manželce knihu sebral a zamkl ji do skříně ve své pracovně. Ženě se naplnil hlas hrůzou: Jak mohl manžel vědět, na jakém místě bude sedět při příštím procesu? Jak mohl vědět, kam to všechno povede, co s nimi bude?

	Zatímco manželku proces s Ainem-Ervinem Merem naprosto vyvedl z rovnováhy, u Partse tomu bylo naopak. Proces v Důstojnickém domě začal novou éru a Parts se chopil příležitosti, která se mu nabízela. Hodlal vše obrátit ve svůj prospěch. Už jen kariéra očitého svědka a oběti zvěrstev Hitlerových posluhovačů mu zaručovala bezpečnou budoucnost. Možná jej předvolají i k dalším procesům, třeba i do zahraničí, byl důležitým svědkem. Proč tomu manželka nechtěla rozumět?

	Kniha měla dát jeho kariéře jen další rozměr, přinést mu ještě větší možnosti. V nejlepším případě by se s její pomocí mohl dostat k takovým informacím, které by jim při správném využití zajistily pohodlný život, dovolené u Černého moře i přístup do speciálních obchodů.

	Parts si byl jistý, že po případech Karla Linnase a Ervina Vikse budou následovat mnohá další představení. Některé procesy už probíhaly a další se připravovaly i na jiných místech, v Lotyšsku, Litvě, na Ukrajině a v Bulharsku. Neúspěchy v Linnasově procesu se daly přičíst počáteční zbrklosti a nebudou se opakovat. Noviny Socialističeskaja zakonnosť přinesly zprávu o výsledcích procesu s Linnasem a dalšími už na konci roku 1961, i když proces proběhl až následující rok. Partse to pobavilo, když se o tom ve společnosti bavili, dal si nicméně dobrý pozor, aby se mu ústa neroztáhla do úsměvu. Celkově však byl pokrok Sekretariátu obdivuhodný. Neustále se vytvářely nové pracovní nástroje, technické oddělení se rozvíjelo závratnou rychlostí a agentský aparát se rozšiřoval. Bylo potřeba stále více knih na dané téma. Parts měl štěstí, protože podle všeho dostal příležitost ve vůbec nejzlomovějším období činnosti Sekretariátu.

	A pokud se Parisovi bude dařit uspokojovat Sekretariát, jenž mu svými proměnlivými náladami připomínal jeho vlastní ženu, kdo ví? Třeba jednou nastane den, kdy soudruh Parts bezstarostně vstoupí do fotografického salonu a poručí si fotografii do cestovního pasu. Vysloví to všedním hlasem, jen tak, jako by se jednalo o každodenní záležitost, jako by byl odjakživa vyjezdnoj, řádný sovětský občan, který obdržel výjezdní doložku. Pak by u něj škemrali kolegové a známí, o kterých si ani nepamatoval, že je zná, aby jim dovezl erotické časopisy nebo alespoň hrací karty s nahotinkami. Partsovi se před očima mihla buclatá tvář průvodkyně z Inturistu. Prý měla na Západě kontakt, který jí nikdy nezapomněl dovézt několik časopisů, připevněných lepicí páskou na břiše. Průvodkyně tu hru hrála už dlouho, přesto vždy vyvázla bez kontroly: Sekretariát chtěl nějaké časopisy i pro sebe.

	Partsova kniha sice nestihne vyjít do oslav dvacátého výročí osvobození Tallinnu z drápů fašistických lupičů, které připadne na příští rok, ale až budou oslavy pětadvacátého výročí, soudruh Parts bude u toho jako oslavovaný hrdina, ověnčený spisovatel a svědek. Návštěvníci tallinnské filatelistické výstavy budou možná obdivovat jeho profil na poštovních známkách a obálkách prvního dne. Už nebude muset trávit všechen čas udržováním své dopisovací sítě, nebude muset věnovat nekonečné hodiny výrobě dopisů, ať už falešných či pravých, ani dezinformačních, preventivních či mapujících nálady. Zpracovávání repatriovaných emigrantů skončí. Sekretariát konečně vezme v potaz jeho potřeby a zařídí mu pracovnu, časopis Cross and Cockade i další západní listy budou žadonit o další články o sovětských pilotech. Další korespondenci povede nanejvýš s takovými osobami, které si budou chtít vyměňovat myšlenky s uznávaným sovětským spisovatelem nebo debatovat na téma jeho specializace, o sovětských pilotech. Krycí zaměstnání v továrně a mudrování estonských uprchlíků však budou minulostí, už proto, že by byl v jejich očích kontaminovaný sovětskou ideologií. Bude z něj nový člověk, začne nový život.

	Jediným problémem byly manželčiny nervy. Po všech těch letech to vypadalo, že ji definitivně zradí – zrovna když budoucnost nabrala jasný směr a Parts měl plnou podporu Sekretariátu.


 

	1963

	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Konspirační byt byl až na soudruhy Porkova a Partse prázdný, společnost jim dělaly jen dva stoly, magnetofon, několik židlí a neustále drnčící telefon. Parts sám se nezmohl na slovo: držel v rukou desky se seznamy osob v lágru Klooga a v duchu se divil, co to slyší za zvláštní vrnění. Málem se zeptal soudruha kapitána, jestli si s sebou přinesl kočku, ale na poslední chvíli se zarazil. Zvuk vycházel z jeho nitra. Zelená barva tapet se najednou rozjasnila, až musel přimhouřit oči. Soudruh Porkov pokývnul k seznamům a prohodil, že nejsou úplné. Fašisté si na ústupu s sebou sice vzali své archivy, ale Výboru státní bezpečnosti se podařilo získat spoustu užitečných informací. Také zvláštní komise vyšetřující fašistické zločiny odvedla skvělou práci.

	„Převážná část obětí samozřejmě nebyla nikdy identifikována a budeme rádi, když se nám podaří seznamy doplnit,“ řekl Porkov. „Bohužel zůstala neodhalená také totožnost mnoha vrahů. Až příliš mnoha. V tom věřím ve vaši pomoc. Nechat zločince proklouznout, to není v souladu se sovětskou morálkou. My pracujeme jinak. Můžete si materiály projít doma.“

	 

	Soudruh Parts nemyslel na nic jiného než na složku se seznamy – celé odpoledne v kukani vrátného v továrně cítil, jak mu z papírů v aktovce mravenčí nohy. Měl chuť složky vytáhnout, jenom do nich rychle nakouknout, alespoň krátce, ale nebyl si jist, jak by reagoval, kdyby něco objevil. Byl stále rozčilený, i když barvy už měly zase svůj normální odstín. Přesto slunce nikdy nestálo tak vysoko, den nikdy nebyl tak jasný, Parts si musel stínit oči dlaní dokonce i uvnitř kukaně. Celý den se snažil myslet na něco jiného, snažil se chovat co nejnormálněji, soustředit se na drobné všední úkony, na proud lidí plynoucí bránou, na pasy žen, které si do spodního prádla nacpaly výrobky z továrny, na nadité náprsní kapsy mužů. Sledoval frmol vyvolaný příchodem kontroly, díval se, jak se kontrolorka, celá zčervenalá nabízeným koňakem, hihňá vtipkování mužů, kteří se kolem ní hemžili, zatímco se celá skupinka přesouvala přes tovární nádvoří. Kontrolorku doprovázeli ti nejpohlednější zaměstnanci. Parts klidně přijal několik tabulek čokolády, kývl na řidiče vezoucího náklad plechu kontrolorce na zahradu a myslel na manželku, která slíbila, že zajde do mlékárny, ale napůl už věděl, že pokud pro mléko nezajde sám, budou na něj večer v lednici čekat jen lahve s několikacentimetrovou vrstvou syrovátky na dně. Snažil se myslet na cokoliv jiného než na papíry v aktovce, ale cestou domů se už strachoval, co asi tak v deskách objeví. A pokud něco objeví, k čemu to povede? Ze samého rozčilení docela zapomněl na mlékárnu. V lednici čekala řada lahví, na jejichž staniolových zátkách se blýskala data minulých dní. Parts lahve vylil do dřezu, zašťoural v nich štětkou a přidal je do fronty k ostatním, které manželka nikdy neodnesla vrátit. Opřel se o držák s novou plynovou lahví, zadržel dech, na okamžik zavřel oči, posadil se. Nemělo smysl nechat si zase kazit náladu lahvemi od mléka. Musel se držet toho podstatného, myslet na seznamy z lágru Klooga. Rozhodl se, že si místo mléka dá zakysanou smetanu. Nasypal do ní cukr a kupovaný jablečný kompot, zběsile zamíchal lžičkou a vydal se do své pracovny. Teď si lejstra projde, a pokud v materiálech z Kloogy nenajde nic zajímavého, projde i seznamy z ostatních lágrů, jeden po druhém. Porkov měl natolik vstřícnou náladu, že by docela dobře mohl Parisovi opatřit i další materiály. Pokud Parts nenarazí na žádná jména, která by se nepříjemně dotýkala jeho osoby, přibere si ke zpracování další seznamy, jakékoliv, vyšťárá každé jméno a každou osobu, která by jej mohla znát: je ta osoba ještě naživu? A pokud ano, kde teď žije?

	 

	***

	 

	Instinkt soudruha Partse nezklamal, na seznamu z roku 1944 se jedno známé jméno našlo. Jen jméno, bez data úmrtí či poznámky o přemístění do jiného lágru nebo o evakuaci do Německa. Jméno, u nějž by si Parts přál, aby patřilo někomu jinému. Komukoliv. Hledal jakékoliv jméno, které by poznal, ale zrovna tohle si najít nepřál. Když je vyslovil, měl pocit, jako by mu na jazyku vypálilo puchýře. Kromě toho to jméno na seznamu vůbec nemělo být.

	Bratranec se vytratil téměř ihned po příchodu Němců a Parts o něm od té doby neslyšel. Ani ten nejmenší kousek informace nebo drbu, ani od máti, která by mu dala vědět, kdyby se něco doslechla. Parts předpokládal, že Roland buď uprchl na Západ, nebo zemřel ještě před příchodem sovětských vojsk. Byla tudíž zajímavá otázka, proč právě Roland musel skončit v lágru Klooga, proč ne někde jinde? A především: proč bylo na seznamu vězňů z Kloogy jméno Rolanda Simsona? Parts zuřivě listoval lejstry, co chvíli si svlažil rty zakysanou smetanou. Tři vězni Rolanda zmínili jménem, ale jeho vlastní karta chyběla. Nějaký Antti si pamatoval datum Rolandova příjezdu, protože to náhodou bylo právě na jeho narozeniny a on se rozhodl, že svůj příděl chleba věnuje prvnímu vězni, kterého potká. Rolanda Simsona právě přivezli, muž se představil zřetelnou estonštinou. Chtěl se chovat, jako by vůbec nebyli v lágru. Antti jej chtěl do své pracovní skupiny, protože Židé na tom byli fyzicky hůř a Roland se ukázal být poctivý pracant. Parts zaťal ruce v pěst, až se mu nehty zaryly do dlaní, a v duchu proklel všechny svátky světa. Bolest mu rozjasnila hlavu. Datum Rolandova příjmu bylo blízko data ústupu Němců. Pravděpodobně ho popravili už v lágru a jeho tělo prostě jen nikdo neidentifikoval, anebo pokud se z lágru dostal živý, ho zastřelili v lese nebo krátce po příchodu rudoarmějců. S kým se ale do té doby stihl seznámit? S kým stihl mluvit? Jak dlouho byl v lese, v čí skupině? O Rolandovi musely v nějaké složce existovat záznamy, a pokud byl zastřelen nebo zajat, musel o tom být zápis. Parts okusoval tužku, až se rozpadla. Bude to muset zjistit.

	 


 

	1963

	Tallin
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Zprostřed hromady vykukoval sešit ve voskovaných deskách. Deník. Parts rukopis ihned poznal; podlaha se pod ním zhoupla a stůl se málem převrátil. Něco takového nečekal. Cokoliv jiného, jen ne tohle. Ani pečlivá psychická příprava na návštěvu archivu Parisovi nepomohla zachovat klid, nález byl příliš významný. Parts se chvilku soustředil na zklidnění dechu, podařilo se mu zapřít nohy o podlahu a po několika podvědomých pohybech a poplašeném zacukání v obličeji dokázal udržet hlavu vzpřímenou. Pak se přinutil znovu obrátit tvář k archivním materiálům, bez ohledu na stůl a židli, které se proměnily v plastelínu, jež pod ním v náhlém horku začala tát. Cítil, jak se překližka prohýbá, téměř slyšel, jak se láme, a v duchu si opakoval, že se mu to jen zdá, představivost si s ním zahrává, nic víc. Stiskl okraj stolu jako slepeckou hůl a nahodile deník otevřel. Letopočet napsaný na horním okraji stránky se mu zaryl do boku jako řízená střela.

	Když muž, který v místnosti konal dozor, přešel zkontrolovat někoho u vzdálenějšího stolu, deník téměř sám od sebe vklouzl Partsovi pod košili. Parts si ani pořádně neuvědomoval, co provádí, a zároveň uvědomoval. Krádež materiálů byla přitěžující okolnost, snadno prokazatelná, pokud by někdo měl potřebu porovnat materiály v archivu s kolonkami, kam byly zapsány prameny zapůjčené Partsovi, nebo kdyby někdo prošel osoby, které měly dotyčný deník půjčený. Vrátit už jej nemohl, bylo pozdě litovat. Měl ho již přitisknutý k boku a větřil kouř, zásah.

	Po ukrytí kořisti se snažil dělat jakoby nic, soustředil se na studium ostatních materiálů rozložených po stole, ale na břiše pod deníkem se štiplavě potil, šustění papíru u ostatních stolů mu drásalo uši a i při tom nejmenším zakašlání málem vyskočil strachy, že každičký zvuk směřuje káravě na něj. Byl si jistý, že ho někdo viděl, že ho prozradilo cukání ve tváři. Očima zavadil o dozorce, který pohledem kontroloval sedící u jednotlivých stolů. Parts ovládl své oči, zorničky se mu nerozšířily, ani zrak neodvrátil příliš rychle, to věděl jistě. Stejně jako to, že se v dozorcových očích mihl stín podezření vůči němu. Přesto dozorce opět sklopil zrak k papírům na stole, určitě to byly žádosti o zapůjčení materiálů, a začal se jimi probírat, jako by se nedělo nic zvláštního. V knihách připravených k zapůjčení zakrýval jednotlivé odstavce, jejichž nevhodnost záležela na budoucím čtenáři.

	Parts měl už jednou příležitost studovat zvlášť nebezpečné knihy, označené dvěma šesticípými hvězdičkami, a teď se dostal k ještě ožehavějším materiálům. A co udělal? Ohrozil svoje případné další příležitosti. Povolení přístupu do speciální knihovny a archivu získal až několik měsíců poté, co se soudruhem Porkovem popíjel. To opět jen podtrhlo jeho postavení. Okamžik, kdy se ocelové dveře archivu otevřely, však byl triumfální: Parts dveřmi prošel, otevřely se právě jemu. Když se vedoucímu archivu legitimoval, cítil se privilegovaný. Nebyl jen tak někdo. Brzy by ale jen tak někdo mohl být. Mohl by být nikdo. Všechno ohrozil jen kvůli jednomu deníku.

	Parts se znovu pokusil soustředit, nutil se civět na nákresy bunkrů, pečlivě pročítal každý nápis na letácích banditů. Musel se chovat stejně nenuceně jako dozorce, jako všichni ostatní v čítárně. Musel nasát co možná nejvíc užitečných informací ze zapůjčených materiálů právě teď, protože nevěděl, jestli bude mít další příležitost studovat velmi profesionálně vyrobené noviny ilegálů, jestli je ještě někdy dostane do rukou, jestli ho přistihnou a co bude pak. Většina novin byly jen dvoustránkové archy, ale objevila se i čtyřstránková či šestistránková čísla, zhotovená s nadšením. Byla psaná velice specifickým, zapáleným jazykem, který Parts znal z přednášek ve finském výcvikovém táboře. Podílel se tehdy na přípravě ideální skupiny, k jejímž hrdinským činům mělo patřit vyhnání rudoarmějců z estonské půdy. Za jiných okolností by se nad svou mladickou dětinskostí pousmál, ale teď toho nebyl schopný. Však se tomu ještě zasměje, o to se postará. A aby se o to mohl postarat, nesmí se nechat přistihnout při krádeži. Kdyby odcizený předmět nebyl tak důležitý nebo kdyby letopočet na horním okraji stránky byl jiný, nepochyboval by, že mu to projde. Jenže z jeho pohledu byl nesprávný jak letopočet, tak autor deníku, a voskované desky jej pálily na holé kůži, už mu maso rozleptávaly do živého, řítil se do oceánu se směrovkou v plamenech. Ukazováček, kterým přejížděl po obrysech nákresu, se mu třásl, balancoval přes komíny, kamínka, vestavěné kavalce a průduchy, a ačkoliv se Parts snažil upravit kurz, zásahy do boku byly skutečností. Srážely mu prst z nákresu a nutily jej rozepnout si límeček, tepny na krku bušily do látky, zuřivě tepaly, srdce tlouklo do deníku, břicho už bylo od potu celé kluzké, kusy křídel už zmizely ve vlnách. Odněkud zezadu se ozývalo pomlaskávání muže sajícího dýmku, zápalka škrábla o škrtátko a muž se postavil, zíral přímo na Partse, vyfukoval z úst kouř. Všiml si snad něčeho? Parts už nedokázal sedět na místě, musel vyjít ze své kóje, musel nechat rozečtený materiál být, musel vyskočit.

	Když vstával, židle zaskřípala o parkety. Dozorcova pečlivě pracující ruka se zastavila, dozorce zvedl pohled. Parts přistoupil k jeho stolu a položil před něj vypůjčený materiál. Na nákresech zůstaly po jeho zpocených prstech tmavé otisky, dozorce to však nijak nekomentoval. Byl pomalý, inkoust vykresloval zápisy do kolonek s mučivou přesností, a Parts se už připravoval protestovat, až se muž podiví, proč jeden dokument chybí. Bude tvrdit, že jej vůbec nedostal, připravoval se na plnou palbu, do hlasu hodlal vložit dávku rozčarování, nadávky na nedbalost oddělení a obzvlášť na osobu ženského pohlaví, která mu materiály vydala, jenže právě v tom okamžiku v zámku ocelových dveří zarachotily klíče a dotyčná žena vstoupila do místnosti. Parts ztuhl. Žena se pokusila vmáčknout ke kartotéce za stolem dozorce, jenže širokou pánví v křiklavě barevném kartounu shodila z rohu stolu skleněný popelník, který se rozprskl na podlaze. Pohledy všech přítomných vzlétly k dozorci, žena poskočila, inkoust udělal přes kolonku ošklivou čáru, dozorce zařval, kalamář se převrhl, dozorce popadl štos pijáků, místností se rozléhaly ruskojazyčné nadávky, dozorce nakázal přítomným, aby se starali o svou práci, hromada navršená na kraji dozorcova stolu se sesypala a do toho Parts suše oznámil, že spěchá, vrácené materiály si jistě dovedou přebrat i bez něj. Nechal dozorce hádat se s ženštinou, inkoust rozpíjet v kolonkách i popel vznášet se ve vzduchu, popadl klíče, které ženská upustila na dozorcův stůl, odemkl si jimi ocelové dveře, klíče hodil člověku sedícímu u nejbližšího stolu a vyšel z místnosti, aniž by si jej kdokoliv všímal.


 

	1963

	Tallin
Estonská SSR. Sovětský svaz

	 

	Soudruh Parts si položil ruce na stůl vedle deníku. Nahoře bylo ticho, opilá manželka usnula. Stránky deníku byly skvrnité od vlhkosti, papír na okrajích rozměklý. Parts se nadechl, palcem nadzvedl desky a obrátil první stránku. Deník na něj působil stále stejně, i když už jej pročetl mnohokrát: tep se mu zrychlil, po zádech mu přeběhl mráz. Stránky plnily husté řádky, obyčejnou tužku střídal vybledlý inkoust, silně přitlačený hrot místy protrhl čtverečkovaný papír posetý fialovými kaňkami. Parts z obloučků písmen poznal, v jakém rozpoložení je pisatel psal, na stránkách však chyběly jakékoliv zmínky o konkrétních místech, nemluvě o skutečných jménech osob. Rovněž krycí jména působila podivně, zjevně si je vymyslel sám pisatel, protože na žádná taková jména Parts v dokumentech ilegálů nenarazil.

	Někteří z těch, kdo si vedli deníky, si zapsali detailní informace o členech své skupiny, přesné polohy bunkrů, zkrátka všechno: data vstupu, množství proviantu, časové rozvrhy, místa, kde skladovali náčiní, skrýše zbraní, to všechno si zapisovali s až neskutečnou hloupostí. Tenhle pisatel byl ale výjimka. Deník byl zapsaný jako pozůstalost po neidentifikovaném banditovi a pocházel z plechové krabičky ve vypáleném bunkru, kde se našla tři těla: tři bandité, kteří byli členy Sdružení ozbrojeného odporu a které se podařilo identifikovat, avšak Parts je neznal. Vyšetřování ukázalo, že deník nemohl patřit žádnému z nich, protože Oddělení boje proti banditismu poskytlo vzorky jejich písma a žádné z nich se neshodovalo s rukopisem pisatele deníku. Jediný důkaz o jeho existenci byl anonymní deník a jen Parts věděl, že deník patřil Rolandu Simsonovi.

	Zápisky začínaly roku 1945 a končily v letech 1950-1951. Poslední stránky byly nejhorší – ani ne tak kvůli obsahu, jako kvůli letopočtům. Poslední věty byly zapsány sedm let po příchodu sovětské moci a uzavření hranic. To dokazovalo, že Roland byl naživu ještě dva roky po březnových transportech, kdy se povedlo ze země vytlačit skupiny podporující bandity a vyškubat jejich přisluhovače jako plevel, nezbyl jediný statek, který by lesním bratrům pomáhal, všechno bylo zkolektivizováno, odpor zlomen.

	Navzdory Partsově předpokladu Roland nezemřel střelou do zad v lágru Klooga ani neskončil v anonymním hrobě ve sklepení domu vypáleného Němci, nebyl uvězněn ani nezemřel na střelná zranění později v lese. Jako vězni se mu nepodařilo uprchnout ze země, nebyl evakuován mezi posledními. Pokud přežil na svobodě až do roku 1951, nemohlo jej zabít už nic jiného. Byl někde tady.

	Parts si hodlal zachovat chladnou hlavu. Udělá si ve věcech jasno, vše si promyslí, naučí se Rolanda znát jako sebe sama, bude jako Roland. Jen tak se mu dokáže dostat na stopu. Čím rychleji pochopí autory deníků a zápisků, tím rychleji vystopuje muže zmizelé pod zemí a s nimi pisatele tohoto deníku. Musí poznat jejich způsob myšlení lépe než svůj vlastní. Protože i když se člověku podaří zařídit si novou identitu, nové jméno, vybudovat si novou minulost, něco z předchozího života ho vždycky prozradí. Jestli tohle někdo věděl, tak právě soudruh Parts.

	Profil vytvořený podle deníku neodpovídal přesně osobě, již Parts znával. Muž, kterého kdysi znal, se vrhal do boje beze strachu, bezhlavě; pisatel deníku už byl mnohem opatrnější. Nicméně záznamy si vedl tak, jako by měly mít v budoucnu svého čtenáře. Tomu Parts nerozuměl. Roland žil v údolí smrti a nebyla naděje, že by se někdy mohl vrátit k normálnímu životu, neměl šanci na přežití. Odkud se tedy brala ta hluboká víra, že jeho hlas jednou někdo vyslyší? Na druhou stranu, v tomhle ohledu nebyl Rolandův případ ojedinělý. Parts dobře znal onu horečnou posedlost, s níž lidé na Sibiři pěchovali celé životní příběhy a paměti do lahví, „zde jsou pro příští pokolení sepsána svědectví bolševických zločinů“, všelijaké útržky papíru, které měly být potají pohřbeny v anonymních hrobech se svými pisateli. Část z těch lahví pravděpodobně odpočívala někde v archivu pod mnoha pečetěmi, stejně jako deník, který si Parts tak obratně uzmul pro sebe, a přístup k nim měly jen osoby schválené bezpečnostními orgány. Ostatní lahve nikdy nikdo nenajde, jejich obsah si nikdo nepřečte. Parts si také vzpomínal na jednoho kolegu, jehož jako malého odvezli do Katyně. Muž šeptal vodkou zjemnělým hlasem, že si samozřejmě domysleli, co se stalo s Poláky, a že teď byla řada na Estoncích. „Kdybys viděl, jak se matky tvářily.“ Všichni Poláci dostali očkování, pak je naložili do autobusů, aniž by kdokoliv z nich protestoval: odsouzeným k smrti by přece nedali na cestu balíčky proviantu, nemluvě o očkování. „My Estonci jsme se dovtípili. Na vagoně, ve kterém nás vezli, stálo Max. osm koní.“ Ale proč Poláci popisovali zdi kláštera, z něhož se stalo vězení, svými jmény a vojenskými hodnostmi, které příští obyvatelé cely zase přepsali svými? Byla to snad nějaká nejniternější potřeba každého umírajícího člověka zanechat po sobě na světě nějakou stopu? Měl snad Roland taky takovou potřebu, utkvělou představu, že konečná pravda jednou vyjde najevo? Ano, přesně takovou potřebu Roland měl.

	Nebo byl možná Roland jako ten Rus, který vyprávěl, že dělal na jistém speciálním oddělení v Moskvě pokusy s yperitem a do rohu své palandy zoufale vyškraboval chemické vzorce. Parts se s ním ve sběrném táboře dělil o těsné lůžko. Chlapík mu popisoval, jak se velitel speciálního oddělení obzvlášť zajímal o účinky yperitu na lidskou pokožku. O kumarinové injekce. O ricin. Bylo jasné, že nejlepší výsledky poskytly pokusy prováděné na lidech. „Jednoho německého vojáka jsem čtyřikrát úplně vyléčil a teprve na popáté jsme našli smrtelnou dávku.“ Parisovi se nepodařilo vtisknout si do paměti vzorce vyškrabané vědcem, ačkoliv okamžitě pochopil, že by staříkovy recepty později mohly být cenným obchodním artiklem. Mnohé státy by po nich šílely, jenže spolupráce se zahraničím byla tehdy jen velice vzdáleným snem. Moudřejší bylo ponechat laboratoře technologického direktorátu svému osudu; stařík tvrdil, že je ze všech kolegů naživu už jen on. Možná právě proto měl takovou potřebu předat své vědomosti dál. Snad měl Roland pro svůj deník stejný motiv, jistotu, že jeho dny jsou sečteny.

	Parts si opakoval Rolandovo jméno. Pozvolna si na něj začínal zvykat, musel si zvyknout. Během následujících let mu proletí hlavou nesčetněkrát, a on jej bude muset nechat proletět, aniž by ho pálilo jako kopřivy, tak jako teď.

	Na zadních deskách zápisníku byly nakreslené křížky. Celá stránka byla zaplněná křížky za zemřelé, pero rozrylo papír tak silně, že se téměř potrhal. Žádná jména.

	 

	Soudruh Parts opatrně položil deník na stůl a pustil se do pročítání poznámek, které si vypsal ze skrovných zpravodajů banditů. S blížícím se koncem byly zprávy povšechnější, bylo znát, že měly mužům zvednout morálku. I z deníku se daly vyčíst obavy, protože řady lesních bratrů trpěly nedostatkem nové krve. V době Stalinovy smrti už byla vyhlazena převážná část ilegálů – 662 skupin banditů a 336 podzemních organizací. Kolik mohlo být těch, kteří se dál dokázali úspěšně skrývat v lesích? Stovka, několik desítek? Deset? Pět? Byl Roland stále v lese? Sám nebo s někým? Byla jich snad celá skupina? Nebo přijal amnestii? Mnozí lesní bratři ji přijali, ale o tom by musel existovat záznam, a kdyby se mu podařilo svou existenci opět zlegalizovat, byl by jistě vyslýchán ohledně událostí v lágru Klooga, existovala by zmínka o jeho svědectví. Kdepak, Roland amnestie nevyužil. Nebo že by se mu přece jen podařilo získat novou identitu? Příliv ruských Estonců a Ingrijců poskytl mnoha ilegálům snadnou příležitost opatřit si provizorní pas, ve vlacích neustále docházelo ke krádežím cestovních dokladů. K vydání cestovního pasu nějakou dobu stačilo nahlásit odcizení dokladu totožnosti a mít základní znalost ruštiny, jen když člověk oznámil, že pochází z leningradské oblasti, a někdo místní byl ochotný jej ubytovat. Tyhle podvodníky později pochytali, když jim vypršela platnost pasu. Pokud byl Roland mezi nimi, jak by se mu podařilo získat nové doklady? Kdo ví, s kým stihl za všechna ta léta mluvit, s kým vším spolupracoval. Někdo mu tenkrát musel pomoct, někdo mu musel pomáhat i nadále, ať už byl Roland ukrytý v lese nebo žil normální život.

	Parts popadl tužku a lehce, jakoby na zkoušku vykroužil na piják několik slov: „Můj bratranec prý žije v Kanadě nebo v Austrálii, jakékoliv informace o něm budou přijaty s povděkem. Žádnou jinou rodinu už nemám.“ Zítra inzerát odnese do redakce novin Vlast. Dokud nebude mít Sekretariát tušení, že Parts hledá pisatele deníku, mohl bez obav pátrat po svém bratranci a po lidech, kteří jej znali. Mohl to případně vysvětlit jako metodu, jak u estonských emigrantů vzbudit lítost a získat si tak jejich důvěru. S pomocí těchto novin se Partsovi podařilo vypátrat už několik osob a vybudovat si spolehlivé kontakty. Noviny Vlast byly určené jen estonským emigrantům a těšily se mezi nimi velké oblibě. Rubrika věnovaná ztraceným příbuzným a přátelům vyvolala sympatie i u těch, kdo se jinak k Sovětskému svazu stavěli s nedůvěrou – založení novin byl od Sekretariátu nepochybně geniální tah. Dosavadním Parisovým úkolem bylo jen mapovat nálady emigrantů a jejich myšlenky, oslabené jednak steskem po domově a jednak vyvolanou důvěrou; teď se však situace změnila. Snad by Parts mohl orgánům přímo navrhnout, aby do Vlasti podstrčili inzeráty hledající ztracené příbuzné, ve kterých by pátrali po osobách, jejichž jména byla na seznamech z Kloogy. Někdo vždycky něco věděl, znal někoho, kdo znal někoho dalšího, a Parts měl jejich důvěru, byl na Sibiři, nepatřil do strany a měl Laidonerův odznak.

	Jen v případu Aina-Ervina Mereho selhal. Když se ho vyptávali na dobu, kdy Mere působil v čele Gruppe B, neměl přehánět hloubku jejich vzájemného přátelství – ale kdo by to byl věřil, že Mere odmítne se Sekretariátem spolupracovat? Jeho rozhodnutí bylo překvapivé, obzvlášť když se v dokumentech z Výboru státní bezpečnosti našel materiál víc než vhodný pro další zpracování: před příchodem Němců pracoval Mere pro Lidový komisariát vnitřních záležitostí jako čekista. Parts obdržel doporučení vyrukovat s informací, až s Merem naváže kontakt – tedy vlastně s Müllerem; jméno Mere používal v době svého působení u NKVD. A tak Parts v dopisech Meremu vzpomínal na jejich setkání u starého mlýna a žertovně přítele oslovoval jménem Müller. Major Mere na dopisy nikdy neodepsal, a to od něj byla hloupá nerozvážnost. Parts si byl naprosto jistý, že by dosáhl mnohem lepších výsledků, kdyby směl majora navštívit v Anglii, ale kdepak, směl mu pouze napsat. A Anglie Mereho Sovětskému svazu nevydala. Podruhé však Parts neselže. Na jeho žádost se ve Vlasti o jeho svědectví v procesu s Ainem-Ervinem Merem nic nepsalo, i když se jinak v novinách o procesu psalo hodně; nehodilo se to k dojmu, jaký o sobě Parts pro emigranty vytvářel. Estonci v zahraničí sovětskému soudnictví nedůvěřovali.

	 

	Byl to malý zázrak, že Rolanda ještě nikdo nehledal a nenašel, ačkoliv se o něm tak okatě psalo v seznamech z Kloogy. Už proto, že všichni Estonci, kteří přežili vězení a přitom je Němci neevakuovali, byli automaticky podezřelí ze špionáže. Proto Parts jistě nebude jediný, kdo dřív nebo později vyrazí po Rolandově stopě. On však musí být tím, kdo Rolanda najde, ještě než se s ním usadí na lavici svědků ve stejném procesu. Teď, když byla činnost Hitlerových stoupenců nejvíc pod drobnohledem, byla obrovská poptávka po očitých svědcích z Kloogy. Nikdo to nevěděl tak dobře jako Parts sám. Neexistovalo, aby kdokoliv unikl hledání. Rozepsaná kniha Parisovi poskytla dokonalou zástěrku, aby mohl Rolanda hledat sám.


 

	1963

	TaIIinn
Estonská SSR. Sovětský svaz

	 

	Mark byl ukázkový příklad estonského zdegenerování a fašismu, převaloval Parts na jazyku větu, kterou právě naťukal. Její rytmus narušil vlak, jenž rozklepal okenní tabulku, rukopis, rostoucí list za listem na stole vedle Optimy, se třásl. Věta byla jadrná a měla dostatečně silný náboj, ale byla příliš chladná, nevzbudí v nikom žádné pocity. Kniha musí u čtenářů vyvolat noční můry. Právě proto bylo Martinsonovo dílo o kanibalství geniální prací, i když Parts Martinsona nazýval géniem jen nerad. Neexistovalo dítě, kterému by se lidojed nevkradl do snů, a tak ranou citovou stopu nešlo odstranit. Nikdo si nevytvoří dobré mínění o lidech, které měl v dětství za kanibaly. Ervin Martinson jediným slovem obrátil kolo světové historie přesně tím směrem, kterým se měla podle přání oddělení ubírat. Jediným slovem! City jsou silnější než rozum, to už si se Sekretariátem ujasnili. City odporují rozumu, a proto bylo žádoucí vyvolat nejdříve citovou reakci. Parts si otřel prsty od pastily, své oblíbené cukrovinky z kandovaných jablek, a vsunul do stroje nový list s uhlovým papírem. Zalistoval posledním vydáním příručky „Zakázané informace v tisku, rozhlasu a televizi“ a svým slovníčkem doporučených výrazů. Soudruh Porkov váhal, než Parisovi příručku předal, ale nakonec jej jako příjemce brožurky zapsal. Slova vyvolávající negativní pocity byla ve slovníčku zapsaná ve vlastním sloupečku, a vlastní sloupeček měla i kladná slova. Parts si nejdřív říkal, že jej takové přísné pokyny omezí v rozvoji vlastního jazykového stylu a zabrání mu vybrušovat svou vzletnost, nakonec mu však jejich dodržování připadalo zcela přirozené, slova mířila přesně. Vědělo se, že se Mark u svého velitele inspiroval ve zdobení vánočního stromku. Ozdobil ho zlatými prsteny sovětských občanů, kteří byli přivezeni do lágru a už nikdy z něj neměli vyjít. Pověsil prsteny na stromek a nechal své děti, aby si kolem něj hrály, díval se na ně a při tom pohledu si liboval. Parts zakřupal prsty. Nevybavoval si přesně, kde takto ozdobený vánoční stromek viděl, nebo jestli ho vůbec viděl na vlastní oči, ale ta představa byla natolik živá, že ji musel použít. Zároveň v ní bylo zakotvené negativní pojetí vánočního stromku všeobecně, a to také nebylo k zahození. Jestlipak vystihl správný tón? Našpulil ústa. Možná. Snad by ale měl přidat ještě přesnější detaily od očitých svědků. Třeba od ženy, která musela tu bizarní podívanou sledovat. Maria, deportovaná do koncentračního tábora v Tartu, měla to štěstí, že ji vybrali jako služebnou do Markova domu. Měla štěstí, protože se tím vyhnula krutějšímu osudu a navíc mohla v Markově domě krást zbytky jídla. Ke své smůle však musela podávat sváteční večeři, zatímco vosk ze svící na vánočním stromečku odkapával na prsteny sovětských občanů. Možná mezi nimi byl i prsten její matky. Nebo jejího otce. To se však Maria nikdy nedozvěděla.

	Soudruh Parts bušil do Optimy s takovou vervou, že častokrát proklepl papír skrz naskrz nebo se nožičky s písmeny každou chvíli zaklínily do sebe, klávesy se odmítaly hnout. Na prsteny sovětských občanů? Nebo na prsteny Židů? Zatlačí zmínka o Židech utrpení sovětských občanů do pozadí, degraduje hodnotu a velikost sovětské oběti, ohrozí ji docela? Parts si všiml, že v knihách vydaných na Západě, které měl zamčené ve skříni, autoři zřetelně kladli na židovství důraz.

	Oddělil od sebe zaklíněné nožičky, vytáhl list papíru ze stroje, postavil se a přečetl na zkoušku několik vět nahlas. Text už začínal mít náboj. Ženy, na ty se musí soustředit, ženy vždy budily emoce. Maria byla rozhodně dobrá postava, vyvolávala lítost. Mark by nebyl dostatečně zlý, pokud k sobě nebude mít osobu, jejímž prostřednictvím by jeho zlo vyšlo na denní světlo. Musí existovat postava, jejímž zrakem by čtenář viděl vánoční stromek a sváteční večeři. Ano, Mariino svědectví bylo důležité. Nebo tudy už procházela hranice sentimentálnosti? Kdepak, tudy ještě ne. Parts se zkrátka ještě neodvážil přidat kanibalismus. Úplně stačilo, že musel na Martinsonovy knihy opakovaně odkazovat, byly mezi doporučenými referencemi. Jeho kniha v budoucnu také vyvolá takovou smršť odkazů a s každým dalším odkazem bude narůstat její význam a důležitost. Přesto však Parts nevyťukával Martinsonovo jméno lehkými prsty.

	Zahýbal prsty u nohou, jež mu spočívaly na pantoflích, a ulomil si kousek jablečné pastily. Postava Marka vystupující v Martinsonově knize se dokonale hodila pro Partsovy účely. Šlo o neidentifikovaného kruťase bez příjmení, o válečného zločince, který nikdy nebyl dopaden a z jehož jména nebylo zřejmé ani to, jestli jde jen o přezdívku, či zda Mark při svých úkolech užíval svého pravého jména. Proto bylo snadné na jeho příběh navázat. Existovala svědectví o jeho činech, avšak nic konkrétního o jeho osobě. Parts vrtěl hlavou a přemýšlel nad tím, jak se chyby jeho kolegů nakonec obrátily v jeho prospěch. Z materiálů vysvítalo, že bezpečnostní orgány využily mladého, nezkušeného muže, jenž dostal neúplné pokyny. O kvalifikované důstojníky byla zřejmě nouze. Nikoho během výslechů nenapadlo pokládat doplňující otázky, zeptat se na osobní údaje, mnozí svědci mluvili o lidech jen jejich křestním jménem či jenom příjmením, a tak nebylo možné vypátrat, o koho při výsleších vlastně šlo. Až později vyplynula na povrch problematičnost metod používaných ve čtyřicátých letech. Skoro žádní svědci už nebyli naživu, jelikož samotné zadržení bylo dostatečně přitěžujícím důkazem pro rozsudek smrti. Bylo ironií osudu, že údaje o Rolandovi byly tak dobře zapsány v seznamech z Kloogy.

	Mark byl urostlý. Silou, která vycházela z jeho širokých ramen, okamžitě rozdrtil oběti svých ukrutností. Často býval opilý. Maria, jež strávila bezpočet večerů leštěním jeho holínek, si dobře vzpomínala, jak vypočítával, kolik by z Marie bylo železa, kolik fosforu a kolik mýdla. Maria také prozradila, že Mark učil děti matematiku na příkladech, kolik vězňů na cestě do koncentráku se vejde do jedné šedé dodávky Brandtmannových čokoládoven. Dveře šedé dodávky se zabouchly –

	Prsty bušící do kláves se zastavily. Prásknutí nezpůsobily dveře auta, přišlo seshora. Parts ztuhl v ramenou, zaposlouchal se. Bylo ticho. Ramena se mu však neuvolnila, naopak, šíje ztuhla o to víc. Vyštrachal ze zásuvky psacího stolu krabičku aspirinu, stáhl obal a rozložil kartonek s tabletkami. Přerušená věta se mu vypařila z hlavy, byla pryč, od šíje k zátylku mu stoupala strnulost. Na bolehlav teď nebyl čas, Parts už vstával, aby si došel pro analgin zastrčený v kuchyni za manželčinými lahvičkami s kozlíkovou tinkturou, ale pak si opět sedl a spolkl aspirin nasucho. Musí pokračovat v práci, chuť prášku zají kouskem pastily. Znovu zvedl ruce nad klávesnici a opět si vybavil Markovu silnou, svalnatou postavu. V příběhu muselo být dost pravdy na to, aby text vyzněl přesvědčivě. Mnohdy postačilo jedno slovo. Jedno slovo, a jeho knihu bude možné zakoupit ve všech knihkupectvích, na Východě, na Západě, všude na světě. Zkusil do textu zařadit několik citací z deníku, z autentického materiálu, ale styl deníku byl příliš odlišný a neurčitý – rukopis si žádal konkrétní slova. Křížky na zadních deskách by se možná daly zmínit jako kříže, jež si Mark kreslil za každého člověka, kterého zavraždil. Byl však Mark z jeho knihy člověkem, který by počítal své oběti?

	Martinson jistě právě teď pracoval na svém dalším díle, možná pokračoval v tématu kanibalismu, chystal si tvrzení, že jej Estonci mají v krvi; že kanibalismus estonských fašistů překročil všechny hranice, a kdyby nepřišlo sovětské osvobození, snědli by se Estonci navzájem. Parisovi se sevřela hruď úzkostí. On musí být lepší než Martinson, lepší než všichni ostatní, nesmí před sebe nikoho pustit, a právě když už měl opět nadosah myšlenku skrytou za onou přetrženou větou, začala manželka znovu dupat tvrdými podpatky Parisovi přímo nad hlavou. Nejdřív udělala jen několik kroků, od postele k truhle a zpět, jako by se jen procvičovala, než její svižná chůze nabere plnou rychlost. Jako by vůbec neměla v úmyslu vrátit se do postele. Parts si položil ruce na stehna. Máti měla v padesátých letech na venkově stejný problém. Krysy pobíhaly pod podlahou a ve zdech v celých hejnech a ona kvůli tomu nemohla spát. Psala mu o tom v dopisech na Sibiř.

	Byla tenkrát taková doba, krysy se neskutečně přemnožily. Říkalo se jim bědné krysy. Jeho žena teď také byla taková krysa.

	Parts zavřel oči, nechal si sluch oblouznit pěnivou sladkostí pastily, zavřel oči a soustředil myšlenky na svůj výzkum. Hlavní postava díla se vyvíjela dobře. Také na Sekretariátu se jistě budou zajímat o možnosti, které postava Marka nabídne, budou si přát, aby se našel nějaký estonský emigrant, jenž by posloužil jako Markův předobraz. Pak by mohli na emigrantovu novou vlast zatlačit, aby jim toho válečného zločince vydala. Parts by ovšem také mohl najít nějaké jiné jméno vhodné ke stejnému účelu a do knihy je zakomponovat. Marka si nechá pro sebe, ten byl jeho hvězdou a odhalení jeho totožnosti mělo být Partsovým okamžikem slávy. Sekretariátu potřebné informace předá, až na to bude vhodná doba. Zatím ještě ne. Sekretariát sám pak bude moct zařídit všechny potřebné kroky. Pravý Mark mohl být kdekoliv, v Kanadě, ve Spojených státech, v Argentině nebo pod zemí, a pokud byl naživu, sotva bude mít něco proti tomu, aby se z jeho činů zodpovídal někdo jiný. Bylo samozřejmě mrzuté, že Roland bude muset přijmout odpovědnost za Markovy činy, ale nedalo se nic dělat, Mark byl zkrátka dokonalou postavou. Ty nejlepší z Rolandových činů si Parts zabral pro sebe už před mnoha lety, přivlastnil si je.

	 


 

	Třetí část

	 


 

	„Všichni víme, že fašistického teroru se účastnily i ženy – navzdory své schopnosti dávat život a bez ohledu na něhu, která je prý tomuto pohlaví přirozená. Ona stvoření, která se zaprodala Hitlerovi, už nebyla ženami. Pouze tak vypadala, avšak k představitelkám něžného pohlaví již nepatřila. Staly se z nich vyslankyně loupeživých dobyvatelů.“ Edgar Parts: V jádru hitlerovské okupace. Nakladatelství Eesti Raamat 1966.

	 


 

	1942

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Juudit seděla v kavárně Kultas a flirtovala s cizím mužem tak, jak se pro vdanou ženu rozhodně nehodí. Přesto vrkala a cukrovala, střídavě si natřásala a uhlazovala účes, a Roland, který zdánlivě bezstarostně přecházel opodál, v duchu viděl její koketování tak živě, že neustále vrážel do protijdoucích. Naplno uvěřil, že Juudit skutečně hodlá provést plán, který vymyslel, až když ji viděl přicházet ke kavárně. Až tehdy se ulehčeně otočil na podpatku a vnořil se do davu na náměstí Svobody, aby si ho Juudit nevšimla. Nedokázal dodržet slib, který jí dal – že ji nebude potají kontrolovat. Na to byl její úkol příliš důležitý, Roland prostě musel přijít a nenápadně se procházet na rohu. Nervózně civěl na střechu budovy Estonského spolku pojistitelů a čas od času pohledem kradmo sklouzl dolů k oknům kavárny. Jeho oči tu cestu vykonávaly opakovaně.

	 

	Naproti Juudit seděl německý důstojník, jenže nesprávný. Ten správný Němec si vychutnával kávu na druhé straně sálu, šustil novinami a potahoval z dýmky. Jeho límcová výložka tepala prázdnotou a rozdírala Juudit oční koutek. Juudit svírala opěrky židle zpocenými prsty, v hrudi jí bušilo a nevěděla co říct. Z horké čokolády na stole před ní se kouřilo, dlaň jí sklouzla z opěrky, na horní ret se jí skutálela perlička potu a pod čelní kostí se jí rozevřela bezeslovná prázdnota. Už nepostrádala neonová světla budovy spolku pojistitelů, jež zhasla válka, ani pouliční lampy, protože vzplanula sama. Její duše se zmocnilo silné pohnutí a zaplavila ji neodolatelná touha smět být právě s tímhle Němcem, co sedí naproti ní. Srdce se jí splašilo, tváře jí zčervenaly jako nezkušenému děvčeti, které netuší nic o vlastní vášni, a v podkolenních jamkách se jí sbíral pot bez ohledu na nohy v pouhých punčochách, které ji zábly na podlaze. Za zády měla sklípek na led, před sebou rozpálený letní den, chlad a horko se přetahovaly o nadvládu.

	Ještě by mohla vstát, opustit muže, který jí právě kleštičkami podával další koláček, a vymyslet nový plán, jak ulovit Němce, kterého vybral Roland, jak jej okouzlit a jak mu ovinout paže kolem krku, ale už otočila tvář, obrátila se k nesprávnému muži, pohlédla mu do očí, a co víc – když muž roztáhl rty do úsměvu, zapomněla na Rolanda i jeho úkol a Rosalii pohřbenou v bezejmenném hrobě, zapomněla i na všechny události posledních let. Zapomněla na miny a mrtvá těla v ulicích, na brouky a mouchy hodující na mrtvolách, na zoufalé obchodování se sklenicemi sádla i na svoje manželství a morální požadavky, které z něj plynuly. Zapomněla i na to, že je jen v punčochách, že jí právě ukradli její jediné boty, už si pořádně nevzpomínala ani na bandu pobudů, kteří ji před Galerií povalili na zem a boty jí stáhli z nohou. Na slzy bolesti, studu, lítosti i vzteku zapomněla v okamžiku, kdy jí důstojník podal ruku, pomohl jí vstát a odvedl ji do vyhřáté kavárny Kultas, a ona udělala osudovou chybu a pohlédla mu do očí.

	„V každém případě mi musíte dovolit doprovodit vás domů. Nemůžete po venku chodit jen v punčochách. Fräulein, já vás prosím. Nebo mi prokažte tu čest a pojďte ke mně domů, pošlu služebnou pro nové boty. Bydlím hned tady vedle, na druhé straně náměstí.“

	 

	Zatímco se Juudit zamilovávala v kavárně Kultas, Roland procházel mezi pofrkávajícími a kopyty podupávajícími koňmi, mezi vojáky Wehrmachtu a slečinkami, které si důstojně nesly kabelky, obcházel plakáty před kinem Gloria-Palace, na něž se nedokázal soustředit, a přecházel před okny jídelny, za kterými číšníci mávali nůžkami nad potravinovými kupony zákazníků, až mu z toho zakručelo v břiše. Vyhýbal se šmelinářům, poslíčkům, kouřícím koňským koblihám a rovným zádům městských obyvatel, zachytil podezíravý pohled portiéra hotelu Palace a poodešel raději dál. Když padla tma, vyhýbal se už jen tmavým siluetám, vlastním myšlenkám, autům, která měla světla jako modravé oči, vrazil omylem do nějaké mladé ženy, a když ta žena vyjekla, byla Juudit už dávno na cestě vstříc lásce.

	 

	Juudit svěřila svůj kabát a rukavičky služebné, onuce si však svlékla sama, protože i ponížení mělo své meze. Služebná ji odvedla přímo do salonu, ačkoliv se Juudit zdráhala, na parketové mozaice po ní zůstaly mokré stopy. Juudit byla celá rudá, víc studem než zimou, a když Němec odešel do knihovny pro něco na zahřátí, zastrčila onuce pod židli, pryč z koberce. V kavárně jí muž s pomocí servírky omotal nohy utěrkami, ovázal je motouzem a přes Juuditin nesouhlas zaplatil vrchnímu všechny výdaje. Dokonce i v přítmí kavárny byl trapně vidět každičký steh na jejích punčochách, které byly tak hustě zaštupované šedou přízí, že přes ni původní bavlněná špička nebyla skoro vidět. Světlo z křišťálového lustru v salonu teď vyspravená místa nemilosrdně odhalilo, Juudit se snažila prsty u nohou schovat. Jako mávnutím proutku se před ní objevil lavor s kouřící vodou, vedle lavoru hořčičný prášek, ručníky a pantofle, na jejichž špičkách se v průvanu tetelila načepýřená pírka. Na pohovce se objevila malá kamínka a ohřívací láhev, na talíři gramofonu se točil Liszt. Juudit se nezeptala, kde Němcova služebná vykouzlí slíbené boty. Rty měla ztuhlé, i když v salonu bylo teplo, a sotva se odvážila pohlédnout na muže, který se vrátil s křišťálovou karafou a skleničkami. Pevně zavřela oči a za zavřenými víčky si do paměti vtiskla jeho tvář, protože ji nikdy nechtěla zapomenout, takovou krásu zapomenout nesměla. Splašený tep jí bubnoval o kapesník nacpaný v rukávu, iniciála J vyšitá na kapesníku jí rozdírala zápěstí, pouhé J bez příjmení. Muž položil podnos na konferenční stolek, nalil do sklenek víno a obrátil se k Juudit zády, aby si mohla svléknout punčochy. Juudit náznak pochopila, nevěděla však, co si počít, a tak popadla sklenku a pila víno jako vodu, lačně, aby jí pomohlo vybavit si, jak se opět chovat jako žena. Všechny minulé snahy chovat se jako žena ji na manželském loži dostaly do trapných situací, proto na ty chvíle nechtěla myslet, raději se znovu napila vína, nezdvořile si z karafy sama dolila a pila. Muž zaslechl zacinkání a pootočil hlavu, koutkem oka ulpěl na Juuditiných rozčepýřených řasách a jeho koutek nebyl o nic statečnější než Juuditiny vlastní pocukávající koutky, o nic elegantnější než Juuditina chladem zkřehlá ruka na okraji punčochy.

	 

	Když Hellmuth ráno vstal z postele, pečlivě Juudit přikryl, chodidla jí pomalu zabalil do peřin, ale Juudit přikrývku odhodila a nechala si pokožku hladit hebkým vzduchem. Spustila holé nohy na koberec, natáhla kotníky, jako by vstupovala do koupele, protáhla si paže, zaklonila hlavu a vzduch ji zalil jako čerstvě nadojené mléko. Kvůli nedostatku topiva si vypěstovala nenasytnou touhu po teple. Nestyděla se za to však, ani za to, že nahá tančila na koberci, ani že byla o samotě s mužem, kterého potkala teprve včera. K nosu jí dolétla vůně pravé kávy, v nosních dírkách ještě cítila včerejší víno. Nevázaně pili ze samé radosti, nebo snad aby zakryli své zmatení z toho, co v sobě navzájem našli.

	Zvenku doléhal dupot dřevěných podrážek ruských válečných zajatců, Hellmuth vložil na gramofon Brucknera a pozval Juudit na večer do divadla Estonia.

	Juudit si vlezla zpátky do postele a přitáhla si na nohy peřinu.

	„To nemůžu.“

	„Proč ne, Fräulein?“

	„Frau.“

	Hellmuthovi to v uniformě slušelo, byl na něho hezký pohled. Začal si před zrcadlem upravovat Ritterkreuz.

	„I když bych ráda,“ dodala.

	„Proč byste tedy nemohla, krásná paní?“

	„Co když mě uvidí někdo známý,“ zašeptala.

	„Já vás prosím.“

	Hellmuth přišel k ní, otevřel pouzdro na cigarety a zapálil si. Z toho, jak se díval na své ruce, Juudit poznala, že se bojí odmítnutí přinejmenším stejně jako ona.

	„Promiňte, nebyla by tam jedna i pro mě?“ zeptala se. „Samozřejmě. Omlouvám se. Je vidět, že jsem byl příliš dlouho v Berlíně.“

	„Jak to?“

	„Vypadáte tak mladě. U nás ženy mladší pětadvaceti let kouřit nesmí.“

	„Proč?“

	„Prý to má negativní vliv na plodnost.“

	Juudit zrozpačitěla. Hellmuth se poněkud zašklebil. „Neprotestoval jsem proti svému převelení do Ostlandu, protože jsem si říkal, že tady snad budu ve své kanceláři smět v klidu kouřit. I to nám Reichsführer v pracovní době zakázal, ale sem snad nedohlédne. A kouření je samozřejmě zakázáno i na úřadech a tak dále, boj proti pasivnímu kouření probíhá neustále.“

	„Proti pasivnímu kouření?“

	„To když jsou nekuřáci vystaveni kouři z cigaret, které kouří někdo jiný.“

	„To zní legračně,“ řekla Juudit a znovu zrozpačitěla. „Neměla jsem v úmyslu něco kritizovat.“

	„Reichsführer chce, aby ženy dosáhly co nejlepší plodnosti, aby naše rasa nezdegenerovala. I já bych měl proti degeneraci bojovat všemi způsoby.“

	Hellmuth zapálil novou cigaretu, vložil ji Juudit mezi rty a ona nevěděla, jestli se jí hlava zatočila z kouře či z gesta, jakým jí cigaretu podal. Přála si, aby tohle ráno nikdy neskončilo, hlavu měla ještě plnou noční rosy, kapky noci měla ve vlasech, a když jí Hellmuth pohlédl do očí, cítila, jak se jejich srdce při těch bezvýznamných slovech neustále přibližují, a představa, že by měl ten pohyb ustat, byla nesnesitelná.

	„Přicházejí stále další a další zákazy, takže doporučuji užívat si, dokud to ještě jde. V Rize už kouření zakázali v divadlech, možná to brzy přijde i do Estonska, ačkoliv kdo by měl čas dohlížet na dodržování zákazů? Ale už musím jít, práce čeká, uvidíme se tedy večer v divadle? Možná bychom si spolu mohli vychutnat poslední cigaretu ve společnosti umění.“

	Mužovo mrknutí bylo plné jisker, jiskry plné slibů.


 

	1942

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Němec, kterého jsem vybral, odešel z kavárny Kultas sám. Zíral jsem, jak se jeho placatá čepice vzdaluje a pelerína pleská ve větru, pak jsem vběhl do kavárny. Juudit už tam nebyla. Když jsem se vyptával na dámu odpovídající Juuditinu popisu, servírky vrtěly hlavou a podezíravě si mě prohlížely. Následující dny jsem jí několikrát telefonoval do bytu na Valge Laeva, ale nezvedala telefon. Zašel jsem i k ní a bušil na dveře, bezvýsledně. Juudit zmizela. Začal jsem se strachovat. Nakonec jsem požádal náš kontakt na oddělení B IV, aby se pokusil ženu jménem Juudit Partsová najít, a dozvěděl jsem se, že se stala milenkou nějakého mně neznámého Němce, byl to prý dokonce SS-Hauptsturmführer. Chvíli jsem tu novinku zpracovával a polykal zklamání, pak jsem si zjistil Němcovu adresu a pohrával si s myšlenkou, že bych Juudit nechal sledovat, trochu ji postrašil tím, co jsem na ni věděl, nečekaně bych před ní vyskočil a vytasil na ni, kdy jsme ji sledovali, kdy byla se svým fricem v restauraci Du Nord, kdy v kasinu. Představoval jsem si její vyplašený výraz, jak by se přikrčila v té své liščí kožešině, jak by si do ní polekaně schovala ústa skrytá pod rtěnkou a zradou. To mi trochu zchladilo žáhu. Své představy jsem ale neuskutečnil, protože podle mých informací byl úlovek dokonce lepší než Němec, kterého jsem vybral původně, a nechtěl jsem, aby kdokoliv z našeho kruhu věnoval Juudit příliš velkou pozornost. Bylo to tak bezpečnější, už jsem se o ní nikomu znovu nezmiňoval. Budu ji sledovat sám, a až se mi ji podaří chytit za loket, nebudu se zdráhat stisknout tak silně, aby pochopila, že nemá jinou možnost, než se mnou spolupracovat – pokud ovšem nechce, aby se o jejím dobrodružství dozvěděl manžel nebo aby se fricovi doneslo něco o proradnosti jeho děvčete. Řeknu jí, že jí nikdy nedopřeju klid.


 

	1942

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Rolandovi se podařilo zařídit si ubytování v domě na ulici Roosikrantsi a číhal na Juudit vždy, když nepracoval v přístavu, kam se dostal díky dokladům od svého kontaktu na oddělení B IV. Směny v přístavu bývaly dlouhé, Roland určitě odcházel dřív, než se Juudit vůbec vzbudila, a vracel se pozdě v noci. Na vzkazy, které podstrčil pode dveřmi bytu na Valge Laeva, nedostal žádnou odpověď, Juudit tam zřejmě už vůbec nechodila. Přestěhovala se do světa, jehož brány byly Rolandovi uzavřené, a utekly celé týdny, než ji poprvé spatřil: její rozevlátá šála zmizela v autě, které na ni čekalo před domem, a Roland mohl jen bezmocně zírat za odjíždějícím autem značky Opel Olympia a veselou skupinkou namačkanou v něm. Alespoň si zapsal jména hostů, kteří předtím z domu vyšli: generální komisař Litzmann a umektaný Hjalmar Mae. Jednou se ve dveřích mihl dokonce sám velitel Sandberger. Juuditina Němce navštěvovali lidé, kteří toho hodně věděli, a mnozí z nich přicházeli po zatemnění. Někteří používali služební vchod. Informace, které o oněch hostech získal od Richarda pracujícího na oddělení B IV, neslibovaly nic dobrého.

	 

	Gerdin smích se nesl z Opelu až ke schodům. Juudit se ruku v ruce s Hellmuthem usadila vedle ní a vyjeli vstříc západu slunce nad mořskou hladinou. Když dopili šampaňské a dámám zvlhly účesy letním deštěm, rozhodli se opustit restauraci Rannasalong a přesunout se k perlivým stolům Du Nordu. Hellmuth tvrdil, že tam mají lepšího kuchaře i ryzlink, a Juudit byla vděčná za Gerdu, která ji neodsuzovala. V její společnosti mohla být tolik zamilovaná, kolik jen chtěla. Gerda o její situaci zřejmě přemýšlela, protože když se v Du Nordu usadily jen ve dvou na divan v salonku, Gerda si začala líčit rty a prohodila: „Doufám, že ses o všechno postarala.“

	Juudit zrudla.

	„Já si to hned myslela. Vůbec se nedivím, že se do tebe Hellmuth zbláznil. V Berlíně je taková nevinnost vzácností, to mi věř. Nejlepším přítelem ženy je pesar, všechno ostatní je jen humbuk. Vím o jednom lékaři, ke kterému můžeš jít,“ zašeptala Gerda. „Bude to něco stát, ale to jistě nebude problém. Uvidíš, vůbec se to nedá poznat, a budeš moct být bez starostí.“

	Gerda napsala adresu lékaře na zadní stranu navštívenky svého Waltera a nejhorší problém vdané ženy, která si drží milence, byl vyřešen. Juudit si ulehčeně oddychla a Gerda se rozesmála. Její smích byl nakažlivý, smály se v objetí na divanu tak dlouho, až Juudit dostala škytavku a Gerdě se rozmazaly oční stíny, a nakonec usoudily, že se musí sebrat. Svět vypadal úplně jinak, když měla Gerdu, se kterou si mohla promluvit téměř o čemkoliv. Gerda si jen odfrkla, když se jí Juudit šeptem svěřila o svých obavách, co by si pomyslel manžel, kdyby se doslechl, že se jeho manželka veřejně producíruje s cizím mužem. Tvrdila, že by Juudit byla blázen, kdyby Hellmutha nechala, a byla si jistá, že by se Hellmuth s Juudit oženil, vždyť i říšský ministr Rosenberg měl manželku z Estonska, baletku Hildu Leesmannovou, která tančívala v Estonii. Juudit namítla, že kariéra říšského ministra postupovala mnohem rychleji až poté, co Hildu, jež zemřela na tuberkulózu, nahradila Němka Hedwig, avšak Gerda dělala, že neslyší. Neslyšela ani, když Juudit připomněla, že říšský ministr byl na rozdíl od čistokrevného Hellmutha pobaltský Němec, a pro čistokrevného důstojníka SS by manželka z východní oblasti jistě nebyla dvakrát dobrou vizitkou. Gerda se jejím argumentům vždy jen smála, a smála se jim i tentokrát na divanu v salonku.

	„Ale prosím tě, to jsou všechno jen organizační záležitosti. Já už vás nějakou dobu pozoruju. Ten můj Walter kouká po jiných, i když stojím vedle něj, ale Hellmuth ne. Walter si myslí, že Hellmuth má před sebou skvělou budoucnost, a prý má cit pro všelijaké ty strategie, kterým já vůbec nerozumím. Až bude po válce, ověsí jej v Berlíně metály a ty se budeš naparovat po jeho boku. Vybrala sis dobře. Německy mluvíš perfektně a také vypadáš jako německá Fräulein. Ta tvoje brada! A ten nos,“ zvolala Gerda, poklepala Juudit na nos a vyhladila jí tím ustarané vrásky. „Ne nadarmo jsi vychodila německou dívčí školu. Určitější byla premiantka! Pojď, zlato, necháme si umíchat létající koktejl chudých žen. Dost bylo starostí!“

	Gerda uchopila Juudit za ruku a stiskla ji. V jejím podání znělo všechno tak jednoduše. Snad měla i pravdu a všechno skutečně jednoduché bylo. Alespoň tady, na divanu v Du Nordu, se všechno zdálo snadné, to jen Juudit přemýšlela tak komplikovaně. Zbytečně se strachovala, ačkoliv po Hellmuthově boku vstoupila do zcela nového světa, kde starosti z minulého života neměly místo. Včera, když na ulici míjela manžele Paalbergovy, vyměnilo si panstvo významný pohled. Panička ironicky pozdvihla obočí, pak se oba odvrátili k výloze pekařství. Juudit uvažovala, jak by se s takovým setkáním vypořádala Gerda, a hádala, že ta by jen pokrčila rameny. A tak i ona jen pohodila hlavou, zvedla zrak z chodníku ke sluníčku a hned jí bylo zase dobře, dokonce ji zalilo divoké veselí. Gerda nenáviděla aroganci, s jakou se k ní chovaly dámy navlečené v dvakrát přešitých kabátech. Ona takové lidi k ničemu nepotřebovala a nevěřila, že by je mohl potřebovat kdokoliv jiný. V tom měla pravdu. Teď se Juudit dívala na film v jejich osobním promítacím sále v domě na ulici Roosikrantsi a užívala si to, protože v kině mohla narazit na někoho známého, s kým už ale neměla nic společného. Také si užívala, že mohla Gerdu na promítání filmu Liebe ist Zollfrei pozvat k nim domů, do jejich domácího kina. Už neměla důvod stěžovat si s ostatními, že člověk musí všude chodit pěšky, nemusela hartusit na prakticky neexistující veřejnou dopravu. Měla k dispozici Opel Olympů a šoféra. Nevěděla také, jak by se zachovala, kdyby její známí před Hellmuthem uráželi Hitlera nebo Němce – Němci neuměli estonský a místní toho zneužívali. Němci byli mnohem nedbalejší než Rusové. Juudit nedávno viděla nějakého kluka dělat dlouhý nos na německého vojáka, kterému to bylo docela jedno. Za minulého režimu by něco podobného neexistovalo. Přesto se do takové situace nechtěla v Hellmuthově přítomnosti dostat. Neslušelo by se to, vždyť Hellmuth toho pro ni dělal tolik, dokonce slíbil, že se pokusí vypátrat nějaké informace o Johanovi.

	Gerdina společnost jí dodala kuráž, další kuráž přidal nějaký ten koktejl. Přesto, když Gerdu následovala zpátky do sálu restaurace, stále se kradmo rozhlížela kolem. Naučila se takto rozhlížet už první večer, ačkoliv v restauracích, kam chodili němečtí důstojníci, člověk sotva narazil na někoho známého. Rozhodně ne na Rolanda, který byl tím jediným, o kom s Gerdou mluvit nemohla.

	 

	Zatímco Juudit u bíle prostřeného stolu v restauraci Du Nord zvedala ke rtům další koktejl, Roland předstíral, že si pročítá inzeráty ve vývěsce, na jejímž dřevěném rámu stálo tiskacím písmem Volné pokoje. Už znal každičký inzerát zpaměti. Zápach fenolu, který k němu zaváněl z vedlejšího špitálu, se mu stal zápachem očekávání a frustrace. Už podle kroků a hlasů poznal spěchající zdravotní sestřičky a řidiče sanitek, služebnictvo nakupující v německých obchodech i zaměstnance zbrojních skladů. Rolandova bytná sice byla sešlostí věkem skoro hluchá a slepá a nevěnovala žádnou pozornost tomu, co Roland provádí, ale ulicí chodilo mnoho Němců a jejich přisluhovačů. A protože Roland si rychle zapamatoval každou postavu, která pravidelně procházela kolem, předpokládal, že i on sám se co nevidět stane ostatním povědomý. Rozhodl se proto, že se přestěhuje. Nastěhuje se na půdu jedné opuštěné vily v parku Merivälja. Musel zachovávat opatrnost, protože žil v ilegalitě, a navíc se už dost následoval Juuditina frice a jeho přátel. Když si k tomu přidal informace od Richarda, mohl dospět jen k jedinému výsledku: Němci byli stejně křiví jako bolševici, kteří zemi vyrabovali, a ještě to udělali naprosto v souladu se sovětskými zákony. Když sovětské jednotky opustily hrad v Kuressaare, Roland tam byl mezi prvními a viděl ty hromady mrtvol, ženská těla s uřezanými prsy, mrtvoly plné hřebíků. Sklepení továrny Kawe byla lidskou krví doslova vymalována. A to všechno se bude stejně legálně opakovat. Udělají všechno proto, aby se Rosaliin případ nedostal na veřejnost, už jen pro zachování iluze, že jsou dodržovány zákony. Roland si začínal být jistý, že bude opět svědkem stejných činů, jaké museli vytrpět od bolševiků, a třásly se mu ruce, když večer o současné situaci psal. Kurýr dopis doručí do Švédska: „Podle názoru SS-Sturmbannführera Sandbergera a předsedy loutkové vlády Maeho si Německo musí získat zpět důvěru Estonců. Židé, kteří sem za Estonské republiky uprchli z Německa i odjinud, vypracovali takovou protipropagandu, že pogromy spáchané v Lotyšsku a Litvě, které tam výborně zafungovaly, by tady nikdy neměly šanci dosáhnout stejných výsledků. To Sandbergerovi ihned došlo, a proto měl dost rozumu zařídit, aby jeho Sonderkommando bylo co nejmíň na očích. Sandberger také nestrpí žádné protiprávní násilí. Tohle jednání a to, jaký důraz klade na dodržování zákonů, dokazuje, že je chytrý a dobrý psycholog. Všechny kroky musejí být v souladu s německými zákony.“
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	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	„Pamatuju si, když Rannasalong otevřeli. Byly dlouhé, bílé noci. Jen si to představ, koktejly se podávaly do tří do rána.“

	Juudit přišla. Slova o koktejlech mi připomněla, že Juudit je jiná, než byla Rosalie, z jiného světa. Roky před svatbou strávila popíjením koktejlů v sálech, kde se stoly prohýbaly lahůdkami, a pohupováním se v rytmu swingu.

	Chvíli jsme seděli tiše a poslouchali hudbu, která k nám doléhala z restaurace. Snažil jsem se zakrýt úlevu. Zařídit si chvíli volna nebylo jen tak a na moje místo v přístavu stáli jiní chlapi frontu. Byl jsem si jistý, že Juudit ani tentokrát nedorazí, a tak jsem teď doufal, že mě svými novinkami nezklame, jako už tolikrát předtím. Příliš mockrát.

	„Stýská se ti po venkově?“ zeptala se Juudit.

	Neodpověděl jsem, nechápal jsem, kam míří. Kočičí hlavy města mi neseděly o nic víc než mojí kobyle a Juudit to dobře věděla. Přesto jsem se snažil ovládnout, dusil jsem vztek, který ve mně vřel kvůli všem těm večerům a nocím, kdy jsem na ni čekal marně. Když jsem ji konečně viděl přicházet a viděl jsem, že jde sama, střídaly se ve mně úleva a zuřivost. Skleněné oči její stříbrné lišky byly stejně bezcitné jako její vlastní, vzpomínka na Rosalii z nich zmizela, ale přesto jsem své pocity dokázal ovládnout. Nesměl jsem ji vystrašit příliš, jen tak akorát. Neměli jsme žádný jiný kontakt, který by se pohyboval v takovém prostředí jako Juudit, a navzdory všemu jsem jí důvěřoval víc než ostatním milenkám Němců.

	„Kde teď bydlíš?“ zeptala se Juudit.

	„Bude lepší, když to nebudeš vědět.“

	„Asi máš pravdu. Většina vilek v Merivälja je prý ještě prázdná.“

	Díval jsem se na lidi, kteří se procházeli se po pobřeží, na psa metelícího za míčkem, na ženy v plavkách s vlhkými stehny tak lesklými, až z toho bylo očím stydno, na páry, které ruku v ruce kráčely od restaurace na pláž a navzájem si otíraly ústa od drobečků. Jejich štěstí šplíchalo ve vlnách, až se mi sevřela hruď. Nedokázal jsem pokračovat v bezvýznamném tlachání.

	„Zjistila jsi něco?“

	Otázka ji polekala, přestože jsem se na stejnou věc ptal pokaždé, když jsme se setkali. Pusa jí sklapla. Zaťal jsem ruce v pěst.

	„Jestli mi nemáš co říct, proč jsi vůbec přišla?“

	„Taky jsem mohla nepřijít,“ odpověděla a trochu si ode mě poodsedla.

	Ihned jsem si uvědomil, že jsem zvolil nesprávná slova. Naděje, která se ve mně probudila vždy, když jsem Juudit viděl, opět zmizela a na její místo napochodovaly ty samé myšlenky, které mě mučily po nocích a jejichž udidla mi v uších zvonila ještě po probuzení. Juudit kradmo pohlédla na mé ruce sevřené v pěst, odsunula se na kraj lavičky a civěla na moře, jako by tam viděla kdovíco zajímavého. Otřásl jsem se. Juudit byla stejná jako všichni ostatní. Nevěřila ničemu špatnému, co se o Němcích říkalo, ne teď, když jí z tváří pomalu mizely ostré rysy vybroušené chudšími časy. I kdybych jí řekl, co vím, měla by mě za lháře. Po vítězství u Sevastopolu o úspěchu Německa nikdo nepochyboval, ani o tom, že jen Němci nás mohou zachránit před novým bolševickým terorem. Ale v našich řadách se věřilo v Churchilla a v Atlantickou chartu, v návrat nezávislosti po skončení války a v to, že k teritoriálním změnám nikdo nepřistoupí proti vůli národa. Naši kurýři neustále vyváželi materiál do Finska a Švédská, i moje hlášení, a dostávali jsme jak novinové výstřižky, tak přehledy zpráv ze zahraničí. Nic nenaznačovalo tomu, že by se Němci řídili našimi požadavky i jinde než jen na úrovni slavnostních projevů. Jenže mnozí chtěli projevům věřit, včetně Juudit, které opět zachutnala smetana.

	„Já se jen starám o domácnost. Copak si myslíš, že se tam důležité věci probírají před služebnictvem? Kromě toho, on vyšetřuje hrozby sabotáže, ne pořádkové přestupky, a tady se řeší jen činy spáchané v Tallinnu, určitě ani nemá přístup k informacím z jiných částí země. Copak nechápeš, že ti nemůžu pomoct?“ řekla Juudit.

	Ty samé ubohé výmluvy jsem slyšel už mnohokrát, vždycky stejně neužitečné, i když jsem zdůrazňoval, že jakýkoliv zlomek informace by mě mohl přivést na stopu Rosaliiných vrahů, i ten nejmenší přestupek. Zas a znovu všechno zapřela, popřela drby, popřela, jak si Němci vyhazují z kopýtka, i jejich prohnilou morálku. Nevěřil jsem v jejich přísná pravidla a striktní dodržování disciplíny. Během těch odpovědí, které se neustále opakovaly, jsem pevně stiskl rty a jen jsem doufal, že svému fricovi nelže stejně mizerně jako mně. Chápal jsem její volbu, protože její manželství rozhodně nebylo normální, ale nerozuměl jsem tomu, že jí musím připomínat Rosalii.

	Juudit se okatě chystala k odchodu, upravovala si ramenní vycpávky a konečky bledých prstů si zapínala bakelitovou přezku na kabátku. Najednou jsem věděl, že má nějaké novinky, což mi pomohlo ovládnout emoce. Vrátil jsem se k tomu, o čem jsem mluvil už dřív, snažil jsem se mluvit klidně: „Tady máš telefonní číslo. Až ten tvůj Němec někam odcestuje, zavoláš na tohle číslo a řekneš, že je pěkné počasí. Chci se porozhlédnout v jeho pracovně. Cokoliv nám může pomoct.“

	Juudit si papírek nevzala. Strčil jsem jí ho do kabelky. Ona vedle mě položila balíček obalený kapesníkem a civěla na moře.

	„Rolande, musíš odjet na venkov, hned.“

	Mluvila rychle, zrak přikovaný k mořské hladině. Feldgendarmerie věděla, že se v přístavu skrývají zběhové a muži, kteří se vyhýbají odvodům. Na přístaviště se chystala razie, mělo se při ní pátrat i po muži, který prý plánoval atentát. Hellmuth Hertz obdržel informaci, že se někdo takový ukrývá mezi nakladači.

	„Atentát cílil na Alfreda Rosenberga, hned po příjezdu jeho vlaku na nádraží. Žes to nebyl ty, Rolande?“ Juudit rychle stiskla rty.

	Podíval jsem se na ni. Myslela to vážně.

	„Musíš odjet, Rosalie by si to přála. Tady máš peníze.“

	Juudit vstala, nechala balíček na lavičce a odcupitala pryč. Tak tohle mi potřebovala říct, kvůli tomuhle přišla? Byl jsem zklamaný, a přesto najednou ve střehu. O žádném zmařeném atentátu jsem neslyšel, ale pokud se Juudit vážně zajímala o mou účast na něm, někoho jiného možná napadlo to samé. Navíc po pokusu o atentát Němci jistě zpřísnili svá opatření k udržení bezpečnosti. Ráno se do přístavu už nevrátím.

	Nastoupil jsem do příští tramvaje bez ohledu na to, že v tramvajích často kontrolovali doklady. Spěchal jsem, musel jsem se připravit na cestu. Doteď můj nový Ausweis pokaždé prošel a zfalšovaný rok narození nebylo možné poznat. Doklad jsem nosil v náprsní kapse, kde jsem dřív míval fotografii Rosalie, a v lomozící tramvaji nacpané k prasknutí jsem si uvědomil, že po ní moje ruka už nějakou dobu marně nezašátrala. I když už to bylo dlouho, co jsem obrázek roztrhal, až teď jsem najednou pocítil, že je pryč a už ho nikdy nezískám zpět, ani ve své fantazii. Na místě Rosaliina obličeje byl teď zfalšovaný doklad a v uších mi zněla ozvěna Juuditiných podpatků. Zvuk jejích kroků byl nesprávný, zněly jako boty z pravé kůže s ostrými železnými podpatky. Na těch podpatcích Juudit odklapala pryč, pohupovala pánví, až se jí sukně rozvlnila. Málem jsem ruličku bankovek hodil za ní. Na okamžik jsem zalitoval, že jsem nevyužil příležitosti jí ublížit. Neprozradil jsem jí, co zjistil Richard v oddělení B IV: Johana zavřeli do sklepení továrny Kawe, a i když cela měla sloužit jako dočasná vazba, stopa tam končila. O jeho ženě nebyly žádné informace. Neřekl jsem to Juudit, protože jsem neuměl utěšovat ženy. A protože byla tak náladová. Pokud nebude ochotná spolupracovat, až se vrátím do Tallinnu, popíšu jí, jak cela vypadala, když do ní Richard poprvé vstoupil, a řeknu, že tam končí Johanovy stopy. To vědomí sice Juudit proti Němcům neobrátí, spíš naopak, ale snad jí to alespoň projasní hlavu opojenou šampaňským a připomene jí, že Němci její rodině Johanův majetek nevrátili. Snad jí to připomene důležitost naší činnosti. Potřeboval jsem tyhle zbraně, ať byly sebeubožejší, protože jiný zdroj informací s takovými kontakty, jako měla Juudit, bychom jen tak nezískali. Juudit si našla teplé místečko ve společnosti tak vlivných mužů, že jsme měli důvod k obavám a bylo potřeba mít ji na očích. Sledoval jsem je. Viděl jsem je. Věděl jsem, že Juudit chtěla se svým fricem zůstat, měla pohled zamilované ženy tančící na růžových květech. To bylo mojí zbraní, budu se s ní muset naučit zacházet.

	 

	Ještě do schodů Juudit stoupala s hlavou skloněnou. Roland ji svými vtíravými otázkami zas a znovu obíral o něco, co dřív vlastnila: o její hrdost. Roland nechápal, že všichni zkrátka nemohou najít lásku počestnou cestou, a Juudit ji získala beze cti. Když vstoupila na měkký koberec v Hellmuthově vstupní hale, měla již hlavu vzdorně vzpřímenou. Hrdě vypjala prsa a odevzdala letní klobouk i balíček z obchodu služebné, jako by byla od útlého dětství zvyklá, že ji při příchodu domů pokaždé očekává služebnictvo. Stále vzpřímená přešla k barové skříni, vymačkala šťávu z citronu, zapálila si ke svému létajícímu koktejlu chudých žen cigaretu a rovnou spálila telefonní číslo, které jí dal Roland. Svět se změnil a ji čekala nová budoucnost, lepší život než kdykoliv předtím. Nedopustí, aby jí to zkazil Roland, který o všechno přišel. Kdepak, Roland ji nesmí stáhnout s sebou, nesmí ji připravit o to, co získala: tak dlouho čekala na někoho, koho by mohla oslovovat miláčku, na někoho, kdo by ji chtěl se vším všudy, komu by stačila. Celý život čekala na muže jako Hellmuth, na to, až bude moct být den za dnem nemocná láskou, na to, až bude na jazyku cítit chuť mléka a medu, ne síru a rez. Hellmuthovi dokonce ani nevadilo, že je vdaná – Juudit dlouho připadalo nevhodné o tom mluvit, ale nakonec mu o svém manželství řekla všechno, i to, že to vlastně žádné manželství nebylo. A Hellmuth ji neopustil; políbil ji na ucho a řekl, že je jeho nejsladší dívka z celého království, protože mu na jazyku ulpěl krystalek cukru, pozůstatek z její včerejší pleťové kúry.

	Nejdůležitější bylo, že ji Hellmuth neustále nemučil vyzvídáním, co si Estonci povídají o Němcích. Naopak, diskutovali spolu. Jejich rozhovory nebyly žádné výslechy, Hellmuth si vážil jejích názorů, dokonce i na věci, které Gerda nazývala politikou. Ráno Juudit s Hellmuthem přemýšlela o příčinách pramalého zájmu veřejnosti o výstavy fotografií, které pořádal Propagandastaffel. Prázdné sály vyvolávaly rozpaky. Juudit se domnívala, že pro Říši není důstojné pořádat výstavy, které nikoho nezajímají. To vyvolávalo dojem, že národ nepodporuje Říši!

	„Ty jsi ale hlavička,“ smál se Hellmuth. „Ačkoliv, za záležitosti Propagandastaffelu vlastně zodpovídá Wehrmacht. Ten vždycky všechno komplikuje. Ale miláčku, takové téma tě určitě nudí.“

	Juudit rozhodně zavrtěla hlavou. Milovala Hellmutha tím víc, čím víc naslouchal jejím názorům a čím víc zodpovědnosti jí svěřoval. A zodpovědnost Juudit skutečně měla: stala se jeho osobní sekretářkou, jejíž pracovní náplní bylo kromě překládání, tlumočení a stenografování také prezentování estonských tradic a zvyků vědcům z Berlína, kteří přijeli na návštěvu, a zařizování spiritistických seancí pro důstojníky, kteří o ně projevili zájem. Hellmuth byl tak zaneprázdněný, že péči o své hosty nechal zcela na Juudit, která se o Berlíňany i seance postarala na výbornou. Prostě jen poslala telegram paní Vaikové a ta domluvila sezení u Lydie Bartelsové. Hellmuth pak sklidil mnohaslovné díky. O Juudit prohlásil, že je doslova germánsky výkonná, a daroval jí sponu na klobouk zdobenou růžemi. Důvěřoval jí a ona jeho důvěru nechtěla nikdy zklamat. Pracovala stále pilněji, oslavy pořádala s čím dál větším zápalem, pro inspiraci si objednala německé časopisy pro ženy, které jí doporučila Gerda, a z domova si přinesla svou Encyklopedii hospodyňky. V ní si pak nastudovala různé styly prostírání i pravidla zasedacího pořádku, snažila se naučit služebnou skládat servítky a sháněla vhodné služebnictvo pro případy, kdy pozvali hosty na večeři. S přispěním kuchařky dovedla své holoubky k dokonalosti a s radostí se podělila o recept s každým, kdo o něj požádal. Užívala si každý okamžik, protože zatímco se o tohle všechno starala, žila konečně život, na který se celé dětství a dospívání připravovala. Konečně mohla využít své vychování a společenské dovednosti a měla naspěch, na Rolanda neměla čas. Proto si vymyslela historku o neúspěšném atentátu na Rosenberga a atentátníkovi, který se skrýval mezi nakladači v přístavu. Naučila se lhát lépe, než by kdokoliv věřil, manželství jí v tomto ohledu bylo výbornou školou.

	Juudit se přesvědčila, že je Maria v kuchyni – bylo slyšet, jak se děvče hihňá řečem dráteníka –, a odešla do ložnice. S hlavou výhružně nakloněnou, se zády rovnými jako pravítko rozrazila dveře šatny. Válenky ukryté v rohu místnůstky byly z kvalitní kůže, podrážky a okraje měly pořádně promaštěné a vyleštěné vlněným hadříkem, s galošemi se hodily do jakéhokoliv počasí. Když jí Leonida poslala vlnu na dvoje boty, Juudit se rozhodla, že druhé dá Rolandovi, až se s ním v Tallinnu potká. Jenže Rolandovy požadavky byly čím dál zlostnější, stejně jako on sám. Ráno boty vyhodí z okna, ať si je seberou váleční zajatci. Anebo ne, proč čekat? Juudit otevřela okno a širokým obloukem boty vyhodila. Ať si je někdo užije, ona už toho má dost. Za chvíli přijde domů Hellmuth a večer si někam s Gerdou a Walterem vyrazí. Bude zábava, Juudit se bude bavit líp než kdykoliv v uplynulých letech. Teď si dá ještě jeden Sidecar, pak si lehce navlní vlasy a nebude mít vůbec žádné výčitky svědomí. Jen jeden koktejl a bude si moct načernit řasy bez obav, že se jí nalíčení během večera rozteče.

	Po třetím létajícím koktejlu byla Juudit připravena vrhnout se na účes a chopila se kapesního zrcátka. Po dvou úspěšných vlnách ji však vlasy přestaly poslouchat a Juudit kulmu odhodila. Šaty nachystané na večer na ni čekaly na ramínku, samý tyl a voál, v zásuvce prádelníku už v krabici čekaly šaty na následující večer, krepdešínové, složené v hedvábném papíru. Jeden problém byl odstraněn, avšak Juudit neměla klid, a to kvůli myším. Přesněji kvůli absenci myší. Nastražila pastičky do každého rohu i do každé skříně, všechny však byly prázdné. Někdy se v noci probudila a myslela si, že slyší myší pískot, ale pokaždé se mýlila. Myši ji nikdy nezklamaly, vždy se objevily jako neklamná předpověď smrti blízké osoby, a proto si byla jistá, že její manžel je stále naživu. Naposledy jí myši prozradily smrt Rosalie, i když si Juudit tehdy přála, aby byly předzvěstí její nadcházející svobody.


 

	1942

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Měl jsem v úmyslu vmísit se mezi muže, kteří ráno pojedou z Tallinnu náklaďákem na práci v lese. Nejdřív jsem si musel sbalit věci na půdě vily v parku Merivälja. Dům byl opuštěný, a proto dokonalý. Přesto se mi tam nelíbilo, jako na žádném místě, odkud se vytratil život. Němci i tady vyjedli holuby, za kůlnou už se neozývalo vrkání holubího hejna. Toulavé kočky se volně procházely po halách i na verandách. Svou poslední noc v Merivälja raději pro jistotu přespím v kůlně. U vchodových dveří jsem si všiml, že někdo přemístil laťku, kterou jsem nastavil jako past. Opatrně, ale přesto. Možná to byla jen kočka. Přesto jsem odjistil svého walthera a zaposlouchal se. Proplížil jsem se verandou, pak temným pokojem. Někdo zjevně zakopl o křeslo zakryté prostěradlem. Na schodech jsem překračoval vrzající stupně. Šel jsem ke dveřím na půdu, pootevřel jsem je a málem jsem zastřelil čekajícího Richarda.

	„Jak jsi věděl, kde mě hledat?“

	Držel jsem mu pistoli u čela. Richard leknutím přišel o hlas, dokázal jen zasípat, že přišel sám. Znal heslo. Spustil jsem zbraň. „Poslali mě sem, musím se dostat ze země.“

	„Podle stop, které jsi po sobě nechal, hádám, že kdyby tě někdo sledoval, vůbec by sis toho nevšiml.“

	„Dva úředníci vnitřního direktorátu zmizeli, všichni se na mě teď dívají podezíravě. Musíš mi pomoct, mám pro vás zfalšovaná povolení k přechodu hranice.“

	Rychle jsem nacpal své věci do batohu a pokynul Richardovi, ať jde se mnou. Museli jsme spěchat, byl jsem si jistý, že Richarda někdo sledoval. Richard vyrazil ke schodům, ale zadržel jsem ho. Půjdeme přes střechu.

	 

	Od listonošky jsem dostal německý vojenský kabát a také mi z lesa přinesla několik plechovek nábojů. Požádal jsem ji, aby se zatím postarala o Richarda, než mu seženu místo na lodi nebo alespoň v motorovém člunu. Richard na stůl položil desky a řekl, že s sebou vzal všechno, co mohl. Položil jsem vedle desek balíček bankovek, které jsem dostal od Juudit. Richard si peníze zastrčil do kapsy. Když jsem desky otevřel, varoval mě, že se mi čtení nebude zamlouvat.

	„Hlášení politické policie, všechno původní.“

	 

	Dorpat je překvapivě evropské město i navzdory pohromám, které je zasáhly v posledních letech. Říšský ministr Rosenberg je toho názoru, že pobaltské země mají evropský charakter. Ministrovy vynikající knihy tu bohužel nejsou příliš známé, protože co do vzdělanosti udržovali bolševici zemi v izolaci.

	Navrhujeme, aby závěry zkoumání Říšského ústavu dějin nového Německa byly představeny veřejnosti i v Estlandu. Také vlastní Referentův by zde měl své opodstatnění. Jinak Estonci důležitost židovské otázky nepochopí. V době Estonské republiky zde měli Židé kulturní autonomii. Právě z tohoto důvodu by bylo vhodné podrobit výzkumu, do jaké míry Estland utrpěl v situaci, kdy Židé nebyli nijak omezováni, a jak dalece se zákeřnost typická židovské rase v takovýchto společenských podmínkách rozšířila. Také kriminalizování antisemitismu v roce 1933 je bezpochyby výsledkem židovských pletich, z čehož lze usuzovat, že vláda byla v té době buď velice slabá, anebo estonský národ výjimečně rozumově zaostalý. Rasa je nicméně kvalitně křížená, a proto je takový povahový rys překvapující. Je též možné, že vláda byla výjimečně zdegenerovaná, nebo že Židé byli dokonce mezi členy vlády. Je třeba prozkoumat, jak je možné, že tak liknavý stát vůbec dokázal udržet svou existenci. Estland připadá v úvahu pro vytvoření největší židovské rezervace Ostlandu. Velitel Sandberger nicméně zdůrazňuje, že pogromy v Estlandu nejsou vhodné vzhledem k výjimečně prožidovským náladám národa v minulých letech. Před úplnou zkázou národ zachránilo germánské kulturní dědictví, za což patří dík německému Aufsegelungu. Židů je zde také výjimečně málo, podstatně méně než v Litvě či Lotyšsku. Je možné, že dokážou vystupovat natolik nenápadně, že jim většinové obyvatelstvo nevěnuje žádnou zvláštní pozornost.

	Jako místní kontakty jsme vybrali osoby s germánskými rysy. Mnoho vhodných kandidátů jsme nalezli mezi pobaltskými Němci navrácenými z Říše.

	Sjednocení postupu je kriticky důležité také v Ostlandu, je to zcela nutné v zájmu celkového řešení.

	 

	Odložil jsem desky a řekl si listonošce o vodu. Richard otevřel svou tabatěrku a ubalil nám oběma. Listonoška plakala.

	„Přečti si poslední stránky,“ pobídl mě Richard. „Ty, kde se mluví o operaci. Myslí se tím červnové deportace.“

	 

	Estonci se chovali jako Židé, všichni poslušně napochodovali do náklaďáků, stejně poslušně do vlaků. Nedošlo k žádným nepříjemným incidentům. Některé ženy a děti plakaly, nic víc. Povolení vzít si s sebou své věci Estonce uchlácholilo naprosto stejně jako Židy.

	Znovu jsem odložil papíry. Listonoška se posadila vedle nás, uplakané oči měla stejně rozšířené jako při bombardování. Myslel jsem na svého otce. Myslel jsem na svého otce ve vlaku. Nedokázal jsem tu představu domyslet dál. Opět jsem se chopil papírů a připomněl si naše poslání.

	„Kdo to psal?“ zeptal jsem se.

	„Tvůj bratranec.“

	„Edgar?“

	„Nechá si u nich říkat Eggert Fürst. Přišel na naše oddělení, jako by mu patřilo. Slíbil jsem mu, že nikomu neprozradím jeho skutečné jméno. Tvrdil, že se znovu oženil a vzal si příjmení manželky, ale znělo mi to jako narychlo vymyšlená báchorka. Prý to byla nějaká světoběžnice a opustila ho. I když kdo ví; říkal něco o nějakých směnkách.“

	„O naší činnosti jsi mu ale nic neřekl, že ne?“

	Richard se zatvářil uraženě.

	„Jistě že ne.“

	Věřil jsem Richardovi, ale znal jsem Edgarovy přesvědčovací schopnosti.

	„Dělá taky něco jiného kromě toho, že klofe hlášení pro Berlín?“

	„To nevím. Dobře vychází s německým důstojnictvem, mluví jako rodilý Němec. Člověk by nepoznal, že není pravý árijec.“

	V duchu jsem opět proklel pokus o atentát na Rosenberga. Právě když šlo do tuhého, já musel vzít do zaječích jako nějaký ratlík. Četl jsem dál. Němci byli spokojení s tím, jak rychle se podařilo dát dohromady policejní síly navzdory tomu, že během červnové operace Sověti kompletně celý aparát estonské policie zlikvidovali. Panoval názor, že ruská operace Němcům velice pomohla, protože naleptala vzdor Estonců. Nikdo nechtěl věnovat pozornost pravidelným deportacím do sběrných táborů, o plných vlacích ani nemluvě. Do jejich vagonů se nechtěl dostat nikdo.

	„Proč ale Němci přirovnávají Estonce k Židům? Plánují podobné deportace v Německu?“ zeptal jsem se. „Anebo snad tady? Nebo už Němci udělali Židům něco podobného jako Rusové nám? Kdo se učí od koho? Co to sakra provádějí?“

	„Něco velice zlého,“ zašeptala listonoška. Vzpomněl jsem si, že její milý je Žid. Alfons poskytl azyl Židům, kteří sem uprchli z Německa. Jakmile se k Estonsku začali blížit Němci, část z nich pokračovala do Sovětského svazu, on však odmítl s nimi odejít. Jeho otce deportovali, proto si Alfons o Sovětech nedělal žádné iluze. Tázavě jsem na listonošku pohlédl.

	„Všechny nás pozabíjejí.“

	Její slova byla křehká a přesvědčivá. Zatočila se mi hlava. Před očima jsem měl Edgarův zářivý úsměv.


 

	1942

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Edgar nemohl usnout. Vstal, namíchal si vodu s cukrem a naráz ji vypil. Ráno ho čekalo setkání s SS-Untersturmführerem Mentzelem v hlavním štábu bezpečnostní služby. Mentzela zajímalo, jak se Edgarovi daří po přestěhování do Tallinnu. Edgar byl nervózní, protože věděl, že na něj musí udělat dojem. Mentzelova návštěva Tallinnu připadla na nejvhodnější dobu; v Německu zrovna skončil výcvik estonské bezpečnostní roty a v Tallinnu její příslušníky čekalo slavnostní přijetí. Edgar kvůli tomu ztrácel klid, čelo se mu vrásnilo starostmi. Země byla najednou plná specialistů vyškolených v Německu. Co když budou postupovat rychleji než on? Co když při nejdůležitějších operacích už nebude potřeba Edgarova talentu? Co když se na Edgara docela zapomene?

	Překontroloval si ještě oblek, který si právě pořídil, nechal si ho upravit na míru. Večer ho hned dvakrát vykartáčoval. Předešlý majitel měl levé rameno níž než pravé, a tak bylo nutné z ramenních vycpávek odstranit část vaty. Přesto nebyla ramena stejná. Edgar se s tím ale musel spokojit, protože starý oblek už byl příliš spravovaný. Pokud setkání s Mentzelem dopadne dobře, možná by mohl vzít oblek k lepšímu krejčímu, a třeba si na černém trhu dokonce koupí vlněnou látku na oblek nový, dvouřadý.

	 

	Untersturmführer Mentzel Edgarovi hned zkraje poděkoval: informace od něj se na rozdíl od jiných ukázaly být pravdivé, jeho hlášení byla provedená profesionálně. Edgarovi se zatajil dech, pocitem úlevy se poněkud uvolnil. Zároveň ho však do nosu praštil závan kolínské. Ráno se snažil dosáhnout co nejreprezentativnějšího vzhledu, jenže místo toho se mu podařilo vylít si na nový oblek celou lahvičku. Otření navlhčeným ručníkem nepomohlo a na vyvětrání obleku nebyl čas. Edgar se snažil hýbat co nejméně, aby se oblak kolínské neroznesl po celé kanceláři, a než si sedl, nenápadně svou židli odstrčil od Němce dál. Nezdálo se však, že by si Mentzel něčeho všiml, a tak si Edgar dodal odvahy. Možná byl Mentzel jen germánsky diskrétní, možná kolínská nebyla cítit tak silně, jak si Edgar představoval. Možná mu tak pracovaly jen nervy.

	„Jak se cítíte v oddělení B IV, Herr Fürst? Povězte mi o svých dojmech zcela otevřeně,“ pobízel jej Mentzel.

	„Starosti mi dělá mnoho mrzutých případů, kdy místní informátoři sami sobě odporují, Herr SS-Untersturmführer. Kdekoho prohlašují za bolševika, hledají tajná hnízdiště komunistů tam, kde žádná nejsou, dostaneme třeba tři různé verze jedné a té samé sabotáže. Vede je k tomu zřejmě závist, zášť a touha po pomstě, všechno to, co řídí přízemní lidskou mysl,“ řekl Edgar. „Jednou jsme dokonce dostali udání na jeden z našich vlastních konspiračních bytů! Je těžké soustředit se na priority našich zájmů, když nás zaměstnávají takovéhle případy. Řekl bych, že je to velice nehospodárné.“

	Mentzel naslouchal Edgarovi pozorně, lehce předkloněný. Nejisté mravenčení, které Edgar cítil na chodidlech, ustalo. Jistota ho zalila stejně neočekávaně jako ráno lahvička kolínské jeho oblek, závan té jistoty byl stejně silný jako závan voňavky, jen v dobrém slova smyslu. Tím závanem vycpávky saka najednou Edgarovi sedly jako ulité, záda se mu napřímila jistotou vlastních odborných znalostí.

	„Ano, ten problém musíme rozhodně vyřešit, jinak budeme pro smích. Takhle se přece v Německu nepracuje. A nikdo nesmí Německo zneužívat!“ zvolal Mentzel, když Edgar dokončil svůj výklad, a nabídl: „Koňak? Tenhle je lotyšský, bohužel chutná poněkud po petroleji. Další velkou starost nám dělá, proč se do naší armády přihlásilo tak málo estonských dobrovolníků. Očekávali jsme mnohem větší nadšení.“

	Mentzel zdůraznil, že nechce slyšet žádnou korektní odpověď, ale pravdu. Edgar jemným pohybem zápěstí kroužil sklenkou a soustředěně sledoval vír v koňaku. Když se pro nabízenou sklenku natáhl, místností se rozletěl závan kolínské a zůstal nepříjemně viset ve vzduchu. Edgarova sebejistota dostala trhliny. Když mluvil, neměl čas soustředit se na kolínskou, pomohl mu i Mentzelův povzbudivý postoj. Možná si to ale jen představoval. Zaváhal. Musel svými kartami hrát správně, jenže nevěděl, které karty jsou dobré a které špatné. Od té doby, co se oddělení B IV přestěhovalo na Tonismae, do stejného bloku, kde sídlila také Německá bezpečnostní služba, měl při každé cestě tam víc než dost příležitostí s hořkostí sledovat, jak druzí stoupají v kariéře na vyšší pozice, chápou se každé další výzvy a čas od času spěchají ze dveří v parádních uniformách ozdobených pokaždé vyššími prýmky, zatímco on plýtvá talentem na udání prostých zlomyslných babek.

	Edgar sebral odvahu. „Mezi lidmi se povídá, že po válce budou Estonci posláni osidlovat oblasti za jezerem Peipus nebo v Karélii, Herr SS-Untersturmführer. Takové zvěsti vyvolávají mezi lidmi pochybnosti, zda je pro ně německá armáda tou pravou volbou. Po červnových deportacích Estonci citlivě vnímají všechno, s čím se pojí hrozba ztráty domova a rodné vlasti.“

	Mentzel povytáhl obočí a vstal. Horní část trupu držel prkenně, koňak ve skleničce se převaloval, střapce na uniformě se mu chvěly.

	„Tohle vám říkám zcela důvěrně. Je možné, že znovuosidlování se bude týkat baltských Židů, možná také Švédů žijících na pobřeží, avšak Estonců v žádném případě. Copak výraz vděčnost Estoncům nic neříká?“

	„Jsem si jist, že pokud jde o podíl Říše na osvobození Estonska, vděčnost Estonců nezná mezí. Všeobecně panuje velmi klidná nálada, nikdo se nechystá vyhazovat automobily Wehrmachtu do vzduchu ani nic podobného, pokud nepočítáme těch několik bolševiků. Jen nedostatek potravin lidi opravdu trápí. Dobrovolníků by možná bylo víc, kdyby muži směli oblékat estonské barvy.“

	„Uvidíme, co se s tím dá dělat. Stále se mezi lidem šíří zvěsti o Velkém Finsku?“

	„Prakticky vůbec. Z toho bych obavy neměl.“

	Setkání dospělo ke konci. Edgar vstal a znovu ucítil závan kolínské.

	„Doporučil jsem vás jednomu svému kolegovi. Přesnější detaily obdržíte později. Potřebuje přehled o situaci od nějakého důvěryhodného místního obyvatele. Můžete mu své názory představit zcela otevřeně, Herr Fürst.“

	 

	Z budovy vyšel muž plný úlevy a nové naděje. Edgarovi se dral na tvář úsměv při představě, do jakého zoufalství ho uvrhl vlak, který přivezl nově vycvičenou bezpečnostní rotu: okenní rámy rozšklebené, část vagonů stlučená z březových větví. Na nástupišti se Edgar proklínal za to, že se k policii nedal dřív, že nenásledoval ostatní, ale Rolanda. Měl být mezi těmito pohlednými muži, kteří se vraceli do vlasti, měl společně s nimi na nádraží poslouchat přátelská slova nejvyšších představitelů německých bezpečnostních složek, SS-Obersturmführerů Störtze a Kerla, i vzletné projevy velitele Angeluse.

	Ke starosti vyvolané nejistotou přispíval i fakt, že muži, kteří se účastnili výcviku ve Finsku, byli považováni za dobrovolníky ve finské armádě. Zákaz udělit železný kříž zástupcům okupovaných východních národů se jich netýkal – muži byli natolik vážení, že měli svůj Ritterkreuz dostat bez ohledu na zákaz. A také jej dostali. Když se Edgar doslechl, že s Ritterkreuzem na krku se dokonce i Estonci dostanou do restaurací určených výhradně Němcům, zalila ho závist jako kyselina. Kdyby nebyl následoval Rolanda, mohl teď i on mít na krku železný kříž. Nic však ještě nebylo ztraceno, jak dokazovala právě skončená schůzka. Možná, že jednoho dne se i jeho fotografie bude prodávat všude po Třetí říši, nebo alespoň všude v Ostlandu, a děcka si budou míchat lepidlo ze škrobu, aby si mohla jeho obrázek nalepit do své sbírky výstřižků. Nic nebylo nemožné. Edgar Rolanda neviděl od té trapné potyčky, kdy jej bratranec vyhnal z Leonidiny lesní chalupy, a nijak mu nevadilo, že spolu od té doby nemluví. Nežádoucí přestávka v kariérovém postupu, kterou mu Roland způsobil, se vyřešila sama od sebe a to všechno už Edgar nechal daleko za sebou: marnotratné posedávání v lese, Rolandovy trucovité záchvaty kvůli Rosalii, vyložené šílenství, které bratranci svítilo z očí, zatvrzelé vyptávání na manželku. Do jeho manželství Rolandovi nic nebylo.
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	Hellmuth kladl Juudit na srdce, aby pátého října zůstala doma, a varoval ji před hrozbou atentátu. Jenže přišla Gerda a přemlouvala ji, aby s ní šla vyprovodit legionáře. Čert vem atentát, při odchodu do války by chlapci měli mít před očima krásy Tallinnu.

	„Nejenom uplakané matky! Jít na nádraží je naše povinnost,“ zvolala Gerda a pohoršeně sledovala Juuditino zkrášlování. Juudit přesnými pohyby smíchala dvě třetiny peroxidu a třetinu roztoku čpavku a začala si směs nanášet na vlasy kouskem vaty. Gerda tvrdila, že by si měla nechat vlasy odbarvit u kadeřnice, výsledek by byl mnohem lepší.

	„Jen se přiznej, že se stejně zkrášluješ pro naše kluky. Ale teď už si nemusíš všechno dělat sama! Někdy mám pocit, že ti to ještě úplně nedošlo,“ říkala Gerda. „Už toho nech! Někteří prý legionářům připravili svačiny. Já si asi jen nalakuju nehty.“

	Juudit se zasmála. Nedokázala Gerdě odmítnout, a když ráno přiběhly před budovu gymnázia Gustava Adolfa, akorát stihly vidět, jak průvod vyráží k náměstí před radnicí. Ulice byly ozdobené květinami, lidé kráčeli za kapelou, dav rostl. Před legionáři se točila děvčata v národních krojích a připevňovala jim na prsa národní květiny. Estonské vlajky zběsile mávaly, německé zplihle visely. Někdo zašel vlajkonošům domluvit a německé vlajky se pozvedly. Na náměstí se to hemžilo a vřelo, hejno dětí se zatajeným dechem civělo na řady dobrovolníků, na mužná těla a uhlazené vlasy. Gerda vlekla Juudit za sebou, dav je málem ušlapal, spíš slyšely, než viděly, že dorazil SA-Obergruppenführer Litzmann. Juudit si stoupla na špičky, za Litzmannem se kolébal Hjalmar Mäe, a támhleto byl jistě velitel bezpečnostní služby Sandberger, bílý límec měl rozprostřený na hrudi jako racčí křídla, nebo že by to byl SS-Oberführer Möller? Gerda mávala volnou rukou. Kolem Litzmanna se tlačili fotografové, pobíhali sem a tam, hledali lepší úhel záběru, na kočičí hlavy odhazovali vypálené žárovky do blesků, kterých pro tuto příležitost dostali dost a dost. Náměstí kvetlo vlajkami, bílou, modrou, černou, rudou, ze všeobecného mumraje se chtělo omdlít. Juudit se spustila na paty a uhladila si právě odbarvené vlny, které se jí na spáncích už začínaly přirozeně kudrnatit. Mezi legionáři nebyl nikdo, koho by znala, dokonce ani žádní Gerdini příbuzní, co tu vlastně dělaly? Gerda říkala, že takový zážitek si nesmějí nechat ujít, Estonci budou smět bojovat za svou svobodu, konečně naše vlastní legie, Juudit, chápeš to, rozumíš tomu, jak dlouho jsme na tuhle chvíli čekali, osud Estonska závisí na tom, jak Estonci přispějí k boji proti bolševikům, Juudit, copak to nechápeš?

	Juudit zvedla ruku, do které jí Gerda vrazila modro-černo-bílou vlaječku, výkřiky nabíraly na síle a za okamžik už kolem Juudit procházela jejich příčina: poddůstojník Eerik Hurme se svým železným křížem, který mu na hrudi soupeřil s metály z finské zimní války. Juudit už věděla, co se bude následující den psát v novinách. Krok legionářů bude popisován jako jistý, přítomní rodiče jako hrdí, estonská vlajka bude mnohokrát zmíněna, ale vždy ve spojení s vlajkou německou, a možná tam bude fotografie Litzmannova orlího nosu, který se chvěje samým nadšením, zatímco Litzmannova ruka potřásá pravicí poddůstojníka Hurmeho. Juudit věděla, že Hellmuth dostává hlášení o náladách panujících mezi lidmi. Bylo z nich patrné rozhořčení vyvolané požadavkem, aby mobilizovaní podepsali prohlášení, že do služby nastupují dobrovolně. Hlášení vyjadřovala obavy z rozšíření takovýchto nálad a rozčarování nad tím, že se muži odvodům vyhýbají. Juudit právě sledovala skutečné dobrovolníky a Gerdino nadšení, když vtom zahlédla známý profil. Muž se díval do davu, Juudit si přitiskla dlaň na ústa. Povědomá hlava se objevila znovu trochu dál, muž se otočil – zmýlila se, fantazie si s ní pohrávala, jenže známá hlava se objevila znovu, sotva metr od muže, kterého si spletla. Juudit pátrala pohledem v davu, marně. Snažila se prodrat k okraji náměstí, neměla však žádnou šanci. Možná se jí to jen zdálo. Možná viděla ducha, zemřelí mají tři měsíce času rozloučit se s pozůstalými na zemi. Lidé kolem se tak tlačili, že Juudit musela zůstat přitisknutá ke Gerdě, musela projevy vyslechnout až do konce bez ohledu na slabost, která ji jímala, musela zpívat německou hymnu a následovat Gerdu ulicí Harju a přes park Toompuieste na nádraží. Hellmuth tam někde také byl, pátral po bolševických sabotérech. Legionáři navlečení do všehochuti různé výzbroje už stáli vyrovnaní v řadách na nástupišti. Juudit pohledem marně pátrala po Rolandovi nebo po muži, který vypadal jako on.

	„Na vagonech stojí Vítězství nebo smrt,“ komentovala Gerda hlasitě, co vidí.

	Pak to začalo, saa vabaks Eesti meri, saa vabaks Eesti pind, a vlak se rozjel, píseň pokračovala dál a dál. Juudit jako by se dusila slzami, které se jí koulely po tvářích.

	 

	Jen o několik měsíců dřív v Hellmuthově pracovně pročítali telegramy od Litzmanna a Reichsführera. Služebná pánům zrovna servírovala občerstvení, když Juudit přišla z nákupů s krabicí zákusků. Uslyšela z pracovny cinkot lžiček a spěchala nabídnout pánům ke kávě zákusky. Zaslechla pouze, jak Hjalmar Mae říká mečivým, roztřeseným hlasem:

	„Musíme slíbit, že výcvik proběhne zde. A že je pošleme jedině do boje proti Sovětskému svazu, v žádném případě ne proti Západu.“

	Pak v ústředí onemocněla Hellmuthova sekretářka a na její místo povolali Juudit. Celý den těsnopisem zapisovala porady, doprovázela Hellmutha na schůzkách a jednáních, popisovala jeden blok za druhým. Z toho, co do bloků zapisovala, vyšlo najevo, že Estonci vnímají své postavení v německé armádě jako podřadné. Sami se za druhořadé vojáky rozhodně nepovažovali. Připojení vlastní legie k elitním jednotkám Waffen-SS by mohlo zajistit zcela opačné výsledky, mohlo by učinit přítrž neustálým útěkům branců do Finska. Juudit zapisovala, tužka létala po papíře a Juudit se dovtípila, že Německo muselo být opravdu zoufalé, když se do svých armádních řad snažilo nalákat už i Estonce – Estonce, z nichž rasová kritéria legie Waffen-SS splňovalo charakterem a zdravotním stavem jen padesát až sedmdesát procent. Právě když se Juudit chystala odejít v klidu přepisovat poznámky, přinesl jistý Němec dopisy. Ztišil hlas a chvíli diskutoval s Hellmuthem: Führer málem omdlel, když někdo navrhl, aby vyzbrojili Maďary. Zbraně do tak nespolehlivých rukou, nikdy! Ne do rukou národa divochů!

	Doma si Juudit ze všeho nejdřív namíchala létající koktejl, pak se rozplakala. Jen padesát až sedmdesát procent z ní bylo pro Němce dost dobrých, charakterem a zdravím své rasy jistě vyhovovala od pasu dolů, od pasu nahoru už ne. Tak by to řekl Roland a posmíval by se, že Juudit nikdy nebude pro Hellmutha stejně dobrá jako stoprocentní Fräulein. A Juudit neměla tušení, jakou kariéru pro Hellmutha plánovali jeho přátelé doma ani jaké plány s ním měli jeho příbuzní, ať už on sám chtěl cokoliv a kohokoliv. Co když už pro něj měli vybranou vhodnou nevěstu, jak to mohla Juudit vědět? Nějakou stoprocentní Němku, která nebyla rozvedená a nepocházela z dobytého Východu, s přirozeně vlnitými, měkkými vlasy, které se za deštivého počasí protivně nekudrnatí. U druhého koktejlu už Juudit plakala pro německé zoufalství, u třetího se snažila zklidnit opuchlé oči vychlazenými lžičkami a dát se dohromady, než přijde Hellmuth.

	Víckrát ji na ústředí nezavolali. Juudit to vůbec nevadilo, ačkoliv dřív si přála, aby ji zavolali a aby se stala Hellmuthovou oficiální sekretářkou, která by měla na ústředí určitou pozici. Dřív se chtěla každé ráno připojit k ostatním sekretářkám, tlumočnicím a zapisovatelkám spěchajícím nahoru na Tönismäe, bývala by byla i tou nejposlednější stenografkou, jen aby směla být ještě blíž Hellmuthovu každodennímu životu.

	Teď byla ráda, že může zůstat doma a překládat suchopárné zprávy o bezpečnosti v likérce, popisy činnosti továrny Kawe a Brandtmannovy čokoládovny a články v estonských novinách. Najednou byla spokojená, protože nechtěla vědět víc, než bylo nutné. Gerda měla štěstí, že neuměla těsnopis.
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	Když Edgar odevzdával kabát a klobouk dívce v šatně, třásla se mu kolena. Proč se měli setkat zde? Proč ne na lavičce v parku, v nějaké obyčejné kavárně nebo na Tõnismäe? Bylo snad účelem připomenout mu jeho postavení, škádlit ho dobrotami, které se nosily z kuchyně, přivést jej na cizí půdu? Z restaurací a prodejen potravin, které byly určené jen Němcům, se vždy linuly opojné vůně až na ulici, Edgar po nich mnohokrát zatoužil, a tahle restaurace nebyla výjimkou. V sálu i na schodišti se to hemžilo důstojníky, rychlé kroky číšníků proplétajících se mezi uniformami vrzaly o podlahu, z kuchyně vonělo pečené maso, nabírací kleště cinkaly a ve vzduchu visel štiplavý zápach leštěnky na měděné nádobí. Sklenky zvonily jako zvonky, lahve vklouzávaly do kbelíků ledu, sherry cobblery zase do rukou koketek a všichni se báječně bavili.

	Untersturmführera Mentzela nebylo nikde vidět, ale někdo Edgara zřejmě znal, protože na něj kdosi mával od jednoho stolu uprostřed sálu ještě předtím, než se ho stihl ujmout vrchní a dovést jej na místo. Edgar podle prýmků poznal Hauptsturmführera a zvedl ruku k pozdravu. Hauptsturmführer Hertz se nejdřív postavil, až pak na pozdrav líně odpověděl. Byl to pohledný mužský. Až příliš pohledný.

	„Rád vás poznávám, Herr Fürst.“

	„Potěšení je na mé straně, Herr SS-Hauptsturmführer!“

	„Untersturmführer Mentzel vás velice doporučoval. Bohužel musel z Revalu nečekaně odcestovat, mám vás pozdravovat. Pokud jsem to správně pochopil, studoval jste v Dorpatu?“

	Edgar přikývl. Cítil, že se červená až po konečky prstů. „Mnozí chválí tamní divadlo. Doporučil byste ho?“

	„Ano, mohu ho vřele doporučit, stejně jako operu, Herr SS-Hauptsturmführer! V divadle Vanemuine umějí Pucciniho tak, že to jistě uspokojí i vaše nároky. Pokud vím, má tam přijet koncertovat orchestr až ze Stuttgartu.“

	Edgar mluvil jistým hlasem, v duchu byl vděčný za svůj kulturní rozhled, i když mu takový začátek rozhovoru přišel poněkud zvláštní. Rozptylovalo ho rázné bušení paličky na maso, které se neslo z kuchyně. Kolem spěchal další číšník s mísami pod stříbrnými poklopy, Němec u vedlejšího stolu měl koutky úst červené od vína jako od krve, Edgara sužovala žízeň. Jazyk měl oteklý, jako by nedostal kapku vody celé dny, v žaludku kručícím hlady cítil pálení, jaké nezažil už celou věčnost. Nebyl si jistý, jestli chce, aby pálení přestalo, nebo aby pokračovalo.

	„Děkuji vám, Herr Fürst. Ještě jsem se nestihl obeznámit s kulturní nabídkou Dorpatu, pokusím se to napravit při nejbližší příležitosti. Ale k věci. Co si myslíte o poněmčení názvů ulic? Vnitřní direktorát je proti tomu, zdá se, že Estoncům se Adolf Hitler Strasse zrovna nezamlouvá. A jak lid vlastně přijal projev říšského maršála Göringa?“

	Hauptsturmführer změnil téma nenuceně, věty zakončil náznakem úsměvu, který mu udělal vrásky v koutcích očí. Připomínal Ernsta Udeta, eso všech leteckých es: podoba byla nejzřejmější na tvaru nosu, ale i na rtech se daly najít stejné rysy jako na Edgarově nejoblíbenější pohlednici s Ernstem. Byl na ní velmi mladý, zato muž, který seděl u stolu proti němu, měl za sebou mnohem víc zkušeností. Edgar se k Hauptsturmführerovi otočil pravou tváří, aby svůj nos ukázal v lichotivějším úhlu.

	„Projev říšského maršála Göringa na dožínky byl poněkud problematický. Obzvlášť proto, že nedostatek potravin je již alarmující. Jistě si vzpomínáte, že říšský maršál Göring řekl ve svém projevu –“

	Hauptsturmführer nakrčil obočí. „Ano, jistě. Že nejdřív je třeba nakrmit Němce, až pak ostatní.“

	„Odvážil bych se dokonce hádat, že následkem projevu lze zaznamenat určitý pokles obliby Německa. Také počínání doktora Veskiho vyvolalo obavy.“

	„Kdo je doktor Veski?“ zeptal se Hauptsturmführer.

	Kolem se prohnal další talíř kroket. Břicho přestalo kručet, pálení zůstalo. Edgar poněkud povytáhl obočí, aby si tím prosvětlil stíny pod očima. V odrazu nože viděl, že se mu pokožka leskne, jako kdyby ji měl natřenou silnou vrstvou pomády, a každý další panák jako by přidal vrstvu další.

	„Doktor Veski je filolog dorpatské univerzity. Prý vypracovává podrobnou mapu východních oblastí. Mapa je prý potřeba, protože Estonci mají znovu osidlovat Rusko. Říká se, že na jeho mapě už mají všechny ruské vesnice estonská jména.“

	Edgar slyšel svůj hlas a věděl, že říká smysluplné věty. Byly to však útržky z rozhovorů, které si v duchu předem nacvičil, a nebyl si jistý, jestli dovede odpovědět na takové otázky, které by vybočovaly z předem odhadnutého směru konverzace. Oči mu podvědomě sklouzávaly k rytířskému kříži, opakovaně se nutil odvrátit pohled.

	„Opravdu? To je překvapující, možná až nepochopitelné. Copak asi takové pověry přiživuje, a kdo je vlastně šíří? Mohu vás ujistit, že takové plány nepatří k zájmům Říše.“

	„Jistě že ne, Herr SS-Hauptsturmführer!“

	„Vy se v událostech v zemi orientujete mnohem víc než druzí, Herr Fürst. Mnohem lépe. Vy vnímáte věci komplexně, vidíte celkový obraz.“

	Na Němcově obličeji se opět objevil úsměv. Edgar byl v rozpacích, přejel si rukou po tváři, o kterou se úsměv otřel.

	„A jak je to s protiněmeckou činností?“

	„Prakticky neexistuje.“

	„Četl jsem vaše hlášení. Výborná práce, i v Berlíně s nimi byli spokojeni. Jsem přesvědčen, že jste nejvhodnější osobou pro jistý úkol. Rád bych, abyste pokračoval v práci v Abteilungu B IV Gruppe B, ale v poněkud jiné oblasti. Pokud se nemýlím, s Gruppenleiterem Ainem-Ervinem Merem jste se zatím osobně nesetkal? Jistě ho dřív nebo později poznáte, předává svá hlášení přímo mně. Vaším hlavním úkolem bude vypracovávat pro mě hlášení o náladách v Abteilungu a o případných vnitřních hrozbách. Doneslo se nám, že se podzemním organizacím podařilo nasadit zvěda i do těch nejtajnějších orgánů, a chceme vědět, jaká je situace v Gruppe B.“

	 

	Když Edgar opět vyšel na ulici, panáky vypité na prázdný žaludek se začaly drát ven. Pospíšil si za roh, našel nejbližší průchod a čekal, až se mu žaludek uklidní. Kolínská mu tentokrát starosti nepřidělala – dal si pozor, aby lahvičku udržel v dostatečné vzdálenosti od oblečení –, mělo ho však napadnout se před setkáním najíst. Uvědomil si, že se snaží příliš, každé setkání provázela nějaká komplikace: vypitý alkohol, který Edgar jen stěží udržel uvnitř, kolínská. Teď se k tomu však připojil i muž, který naproti němu seděl v restauraci. V okamžiku, kdy se jejich nohy pod stolem mimoděk dotkly, si Edgar umínil, že se pro SS-Hauptsturmführera Hertze stane nepostradatelným. Hertz mu důvěřoval a Edgar se s ním brzy opět setká.


 

	1943

	Vaivara
Generální komisariát Estland.
Říšský komisariát Ostland

	 

	Když Opel vyjel z Tallinnu, začala Juudit broukat Das macht die Berliner Luft, ale Hellmuth jen hleděl ven, jednu ruku držel nepřítomně kolem jejích ramen, druhou ztuhle, s cigaretou mezi prsty, nad otevřeným popelníkem, místo aby si ji položil na okraj její punčochy. Juuditin hlas odumřel. Ani tentokrát si tedy nebudou prozpěvovat živé pochody ani veselé písničky, jak to dřív dělali tak často. Hellmuth nevytáhne svůj titěrný estonsko-německý konverzační slovníček, z něhož jej Juudit na cestách učila užitečné výrazy a na jehož desky napsala verše Marie Underové v obou jazycích, ani jí do ucha estonský nezašeptá „tvá ústa v mých ústech“. Dráty elektrických sloupů, které se míhaly kolem, se nyní změnily v ostnatý drát. Hellmuth stáhl okýnko, vyhodil nedopalek cigarety do větru a nastavil tvář proudu vzduchu, jako by v Opelu nebylo dost kyslíku. Juudit vedle sebe cítila Hellmuthovo napětí, v pravidelných intervalech jí pohlížel do očí, příliš pravidelně, jako by to dělal vědomě, jen proto, aby si nevšimla vrásek na jeho čele.

	Na Roosikrantsi je už nějakou dobu potají navštěvovali muži z Baltische Olu a k Juuditiným uším se škvírou pode dveřmi ložnice hrnula napjatá slova: nejdůležitějším válečně-hospodářským úkolem Německa v zemích bývalé Baltie je zužitkování ropné břidlice, v tom nejvyšší vedení Říše neustoupí. Proto nyní Opel Olympia ujížděl k obci Vaivara vstříc možnostem ropného průmyslu a vezl ustaranou Juudit. Možná to všechno bylo jen kvůli Stalingradu. Kvůli neustávajícímu ústupu na Východě. Mezi Hellmuthovými přáteli se začala objevovat nervozita a Juudit se neodvažovala ani pomyslet, co to znamená. Zapudila tu myšlenku, zapuzovala ji znovu a znovu a snažila se rozptýlit Hellmutha, který vzdychal, že z důstojnického sboru se stalo hřiště pro neustále obměňované posily.

	Juudit zpočátku výstavbu ubytoven pro pracovní síly i renovace továren, které bolševici při svém ústupu poničili, považovala za dobré znamení. Němci by nebyli ochotní takhle investovat do místního rozvoje, pokud by si nebyli jistí, že bolševici až sem neprorazí, nebo ano? Proč ale v tom případě měl Hellmuth obavy? Zprávy byly samá propaganda. Gerda tvrdila, že politika ženě nesluší, že do politiky nemá smysl se míchat. Měla pravdu. Juudit se svíraly spánky pachem výfukových plynů, všechno bylo příliš složité, ničemu nerozuměla a truchlila pro vášeň, jež se vytratila kvůli válečným starostem, které se jim tlačily až do ložnice.

	 

	Po příjezdu na místo zůstala Juudit opodál a jen se dívala, jak Hellmuth spěchá za důležitými muži, aby s nimi všechno prodiskutoval, sledovala, jak srážejí paty a navzájem se zdraví. Odešla hledat vhodné skalisko, na kterém by se mohla opalovat, možná naposledy letošní léto. Nasadila si sluneční brýle, zula si boty a srolovala punčochy, vyhrnula si sukni, ne příliš, jen jak jí dovolovaly slušnost a počasí. V chladivém větru byl již cítit podzim a Juudit se chvěla nejen kvůli větru, ale ne zas tolik, aby z kabelky vylovila pervitin. Začala jej s sebou nosit po únorovém bombardování. Armáda se prý chtěla zbavit svých zásob pervitinu a Hellmuth ho měl plné krabice. Pervitin opravdu pomáhal, přesně jak Hellmuth tvrdil: rozpustil depresi jako bomby sníh. Juudit si pamatovala, jak byla zem na únor nepřirozeně černá, na zácpy na silnicích, na vrchovatě naložené sáně odjíždějící z města, i na to, jak večer před bombardováním na ulici poprvé viděla opilého německého vojáka. Otevřela kabelku. Už neviděla trosky, její oči je přehlédly jako prach v místnosti. Otupěla vůči všemu ostatnímu, jen vůči manželovi ne. Nehty na nohou nalakované jasnou červení odrážely sluneční svit a opět jí připomněly manželovy nesouhlasné poznámky, tchyně prý lakování nehtů neschvalovala. Teď směly její nalakované prsty hltat sluneční paprsky stejně nenasytně a stejně rudě jako nehty Leni Riefenstahlové, která byla proslulá svým opálením a která s sebou na cestách měla vždy dva fotografy, aby zvěčňovali ji i její garderobu.

	 

	„Co bys řekla na… pár slepic, krávu, prostý život na venkově? My dva spolu.“

	Juudit si nebyla jistá, jestli Hellmuthovým slovům správně rozumí. Opel poskakoval po silnici plné výmolů, Juudit se praštila loktem o kliku dveří a vykřikla bolestí i překvapením. Když se po západu slunce chystali na zpáteční cestu, Hellmuth nastoupil do auta zamlklý a pak na zadním sedadle dlouho mlčel. Dokonce ani nevzal Juudit za ruku, nepolíbil ji. Opravdu mluvil o možnosti zůstat po válce tady? To snad ne! Na venkově?

	„Hodně důstojníků to plánuje. Miláčku, ty bys nechtěla na venkov?“

	Juudit nejprve dokázala pochopit jen tolik, že Hellmuth neodjede do Německa bez ní, že zůstane zde a ona o něj nepřijde. Až poté se její představivost rozlétla a vykreslila obraz vesnice, podobné jako Taara, vůni žita, děvčata nakládající bandasky na valník tažený koněm, Juudit žijící s Němcem, přestože už byla vdaná, křivé pohledy ostatních, plivance, které by jí dolétly až ke kotníkům pokaždé, jakmile by se otočila zády. Nic by nepomohlo, ani kdyby si Hellmuth místo statku koupil zámeček, Juudit nechtěla žít na zámečku jako konkubína. Žádosti důstojníků SS o povolení uzavřít manželství vyřizovalo velitelství říšské bezpečnosti a ona by určitě jejich požadavky nesplnila. A i kdyby povolení dostali, manželství by Hellmuthovi zničilo kariéru, Juudit by v Berlíně neměla co dělat. Možná právě proto Hellmuth mluvil o přestěhování na venkov. Ale jeho slova znamenala ještě něco jiného: Německo vytrvá, Německo zvítězí, bolševici se nevrátí. Jinak by Hellmuth přece neplánoval budoucnost tady.

	„Psal jsem několika svým přátelům a estlandský venkov jim vřele doporučoval. Ty jsi výborná průvodkyně, pokud jde o venkovský život. Půda se tu zdá být úrodná, úroda dobrá, co víc si přát? Proč bychom si na venkově nemohli vytvořit vlastní ráj?“

	„Ale tebe po válce jistě čekají báječné možnosti, budeš moct dělat cokoliv a kdekoliv,“ zvolala Juudit.

	„Myslel jsem, že bys ráda zůstala tady.“

	„Nikdy dřív ses mě na budoucnost neptal.“

	Hellmuth otevřel pouzdro na cigarety a zapálil si. „Chtěla bys raději odjet do Německa?“

	„Ani na to ses neptal.“

	„Neodvážil jsem se.“

	Ta slova Juudit uklidnila, strachovala se zbytečně. Hellmuth neměl žádné konkrétní plány, neměl ještě vyhlédnutý statek ani zámek. Možná mu nebude muset vysvětlovat, jak velice rozdílně se Estonci stavějí k ženám žijícím s mužem mimo manželství, možná tu hanbu nebude muset měnit ve slova. Zdálo se, že Němci jsou podstatně benevolentnější k milenkám, nikdo se nepohoršoval nad rostoucími břichy společnic či sekretářek. Ženy byly prostě poslány na dovolenou do nějakého německého města, kde je prý větší bezpečí a lepší strava a čas tam bude příjemněji utíkat. Tak odjela Alice, s níž Juudit chodila ke stejné švadleně, tak odjela Astrid, s níž Juudit chodila ke stejné kadeřnici, a tak si nakonec sbalila kufr i Gerda, ale ta alespoň slíbila, že jí bude psát. Juudit se bude muset Gerdy zeptat, jak se v Německu žije, možná ji dokonce navštíví, než se definitivně rozhodne. V Německu by neměla staré známé, kteří patří do bývalého života. Tam by jí možná bylo úplně jedno, i kdyby měla celý zbytek života prožít jako tajná milenka. Hellmuth by se mohl oženit s nějakou ženou, která by byla vhodná pro Říši. Juudit by to snesla, jen aby mohli být spolu.

	„Půjdu, kamkoliv budeš chtít,“ zašeptala.


 

	1943

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Edgar pohlédl na kapesní cibule, přišel včas. Kapsičku na hodinky měl vytahanou – mohly za to jeho netrpělivé ruce, které každý den počítaly hodiny zbývající do příštího setkání. Každé zrnko informace, které se mu podařilo zjistit, jej dvojnásobně vzrušovalo, protože každý detail přidaný k hlášení byl jako osobní dárek pro SS-Hauptsturmführera. Hertz s ním byl spokojený, to bylo vidět, a nebylo vyloučeno, že Edgara jednou pozve, aby si v jeho společnosti vychutnal divadelní představení. Edgar se už na tu možnost připravil, u krejčího si objednal nový oblek a zdůraznil mu, že výsledek musí být jako přímo z Berlína.

	V restauraci panoval stejný shon jako vždy: Allgemeine-SS v černém, Wehrmacht v šedém, všichni stejně dlouhonozí. Oči až bolely, jak se světlo odráželo od orlů, hákových křížů a medailí za východní frontu, Edgar musel odvrátit zrak. Příhody ze Stalingradu nebyly vhodné pro ženy a děti ani pro něj.

	Hauptsturmführer Hertz na něj zamával a postavil se.

	„Rád vás opět vidím, Herr Fürst. Vrchní! Doporučuji vám holoubka, jsou výteční. Přineste nám také ten výborný ryzlink.“

	Edgar se usadil k bíle prostřenému stolu a opět se snažil neupírat zrak na Hertzův Ritterkreutz a držet obočí mírně povytažené. Ne přehnaně, jen tolik, aby jeho pohled působil otevřeněji. Pravou tváří k Hertzovi. Ráno uběhlo v nervózních myšlenkách a ručník, který si Edgar před holením přiložil na tvář, byl nahřátý příliš, kamenec po holení se někam zatoulal a čerstvě nabrousit břitvu se ukázalo jako chyba. Choval se jako sotva dospělý mladík před první schůzkou se svou vyvolenou; byl stejně napjatý a rozechvělým hlasem si opakoval věty, které možná bude potřebovat. Tou asociací mu podrážděná pokožka zčervenala ještě víc a červeň se nevytratila ani na venkovním vzduchu. Přítmí v restauraci bylo naštěstí milosrdné. Edgar si všiml, jak si ženy na výpravě za dobrodružstvím měří Hertze pokaždé, když procházely kolem, a s povděkem zaregistroval, že Hertz takové pastvě pro oči nevěnuje žádnou pozornost. Byl k dámám zdvořilý, pohled mu však ani nedopatřením nezabloudil k poprsí či pánvi žádné z nich. O to překvapivější byla skvrna od pudru na jeho jinak bezchybném límečku.

	„Odvádíte bezvadnou práci, nemohu vám ani dost poděkovat. Teď mám pro vás nový zajímavý úkol. Jak jistě chápete, potřebujeme tady další pracovní síly, a rozhodli jsme se je do Estlandu přesunout.“

	Přinesené pokrmy zklidnily Edgarovu roztěkanou mysl. Smočil si rty ve víně, ale nenapil se. Netroufal si požádat o jiný nápoj, ačkoliv se mu v hrdle vysušeném předchozími myšlenkami maso zadrhávalo. Odkašlal si. Musí se soustředit na pracovní záležitosti, nemůže si dovolit připravit se o Hertzovu důvěru.

	„Nemáme dost mužů,“ říkal Hauptsturmführer. „Průmysl se nemůže rozjet, bolševici svou taktikou spálené země napáchali neskutečné škody, ale to vám samozřejmě nemusím říkat. Potřebujeme nové výrobní závody a ubytování pro novou pracovní sílu. Dřívější Arbeitserziehungslagery spadaly pod Reichssicherheitshauptamt, ale nový tábor, který teď budujeme, spadá pod průmyslovou sekci, SS-Wirtschafts-Verwaltungshauptamt. Věříme, že Amt D bude prokazovat lepší výsledky, protože, upřímně řečeno, Arbeitserziehungslagery neodváděly takovou práci, jakou bychom si přáli. Naším nadřízeným je Inspekteur der Konzentrationslager. Do funkce byl jmenován SS-Gruppenführer Richard Glücks a je odpovědný přímo Reichsführerovi Himmlerovi. Byl jsem tudíž převelen a teď shromažďuji zodpovědné pracovníky pro tento důležitý úkol. Minulý týden jsem se byl seznámit s oblastí, kde bude nový Arbeitserziehungslager Vaivara založen, a řeknu vám, že práce je tam víc než dost. Cesty jsou v hrozném stavu, jsem opravdu vděčný svému řidiči, že je tak dobrý mechanik. Velitelem Vaivary byl jmenován SS-Hauptsturmführer Hans Aumeier, má desetiletou zkušenost v oblasti hospodářství, takže věřím, že pracovní výkon tábora pozvedne na novou úroveň. Právě jednáme o záležitostech vedení. Spolupracujeme s podnikem Baltische 01 a s Einsatzgruppe Russland-Nord z Organizace Todt, a potřebuji do své pracovní skupiny důvěrníka, který rozumí náladám místních.“


 

	1943

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Právě když Juudit zahýbala do ulice Roosikrantsi, vystoupil Roland v kabátě německé armády z průchodu a zdvořile nadzvedl čepici. Juudit na místě zkameněla, uvažovala, jestli se má dát do běhu, jestli by stihla otevřít dveře, vběhnout dovnitř – zbývalo jen asi deset metrů. Rolandův temný pohled polekal služebnou nesoucí nákup, Juudit postřehla její nejisté přešlapování.

	„Marie, můžete jít domů,“ řekla jí.

	Děvče se prosmeklo bránou, Juudit se přinutila do uctivého výrazu a mimochodem pokývla na pozdrav sousedce a vedoucímu prodejny potravin pro německé vojáky. Roland ji popadl za předloktí a přinutil ji k pohybu.

	„Půjdeme se projít,“ řekl.

	Kráčeli zavěšeni do sebe, Rolandův krok byl lehký, hlas nikoliv.

	„Potřebuju byt tvojí mámy.“

	Juudit mlčela. Kdyby pořádně nahlas zakřičela, zbavila by se Rolanda jednou provždy a už by se nikdy nemusela lekat, že jej právě zahlédla v davu, obávat se, kde se zase nečekaně objeví, ani se strachovat, jestli se o něm Hellmuth někdy dozví. Byli obklopeni davem, pořádková policie postávala jen o kousek dál, Juudit otevřela pusu, ale nevyšel z ní ani hlásek, oči jí přeskakovaly z jednoho kolemjdoucího na druhého, promýšlela si repliky, které by pronesla, kdyby potkali někoho, koho by musela pozdravit, představit, hlavou jí vířily různé možnosti jako hejno ptáků, ale každičká připravená věta narazila na Rolandův skelný pohled.

	Roland jí tiskl předloktí, a když se vzpírala, nutil ji do pravidelného kroku.

	„Jak se dny zkracují, převozil uprchlíků do Finska ubývá. Máme ale zoufalý nedostatek bytů, je obtížné sehnat úkryt pro lidi v ilegalitě, všichni mají strach, všude chtějí vidět doklady.“

	„Mluv potichu,“ zašeptala Juudit.

	„Ty se taky bojíš. To už přemýšlíš v němčině?“

	„Nepřemýšlím.“

	„Byt tvojí mámy je na dobrém místě, nedaleký park poskytne úkryt, a skladištní budovy vedle zničili bolševici. Dá se tam snadno dostat. Ty byt už nepotřebuješ, potřebují ho jiní,“ řekl Roland. „A mimochodem, dozvěděla ses něco o svém bratrovi? Copak ten tvůj Teuton nedokáže zjistit ani to?“

	Juudit otevřela ústa a zase je zavřela. Hellmuth říkal, že bude nejlepší počkat, až skončí válka. Tehdy bude snazší jeho osud zjistit. Pak ji vzal do náruče a ji ten soucitný dotyk dohnal k slzám. S Rolandem o Johanovi mluvit nechtěla, Roland mluvil ledovým hlasem. Juudit se svíralo hrdlo, ale před ním plakat nebude. Zahnuli do ulice Lůhike Jalg a začali stoupat do schodů na Toompea. Mohla by proklouznout pod zábradlím, seběhnout dolů po vydlážděné straně ulice, na schodech byla tlačenice, možná by ji Roland nedostihl tak rychle, mohla by se dát do křiku a vše by bylo vyřešeno, ale dokázala jen říct: „Do toho nepůjdu, nemůžu.“

	„Na to se tě nikdo neptal.“

	Roland vzal Juudit z odkrvené ruky kabelku, prohrabal ji a vyndal klíče. Došli na konec ulice Kohtu. Na vyhlídce se i teď tlačili němečtí důstojníci s dalekohledy, lidé od Ostland Filmu předváděli krajinu, reportéři a fotografové fotili hranici Ostlandu. Roland se otočil a vedl Juudit pryč. Na schodech k vyhlídce Patkuli ji vzal za ruku a nadnášel její dlaň jako právě vylíhnuté ptáče.

	 

	Ručičky na hodinách jako by se vůbec nehýbaly, sunuly se vpřed nulovou rychlostí. Nebo naopak příliš rychle, každopádně nikdy tak, jak by měly. Tak tedy zítra. Zítra Juudit zajde do bytu na ulici Valge Laeva splnit úkol, který jí Roland zadal. Přecházela sem a tam po pracovně a nedokázala se zahloubat do práce, ačkoliv ji na psacím stole čekal k překladu štos papírů. Pokusila se začít, ale věty se zamotávaly do sebe. Hellmuth byl naštěstí služebně pryč, a tak se mohla nerušeně lekat každého prásknutí výfuku, zběsilých smyků sanitek i stínů, které tu a tam zahlédla koutkem oka. Chodila dokola po pracovně, snažila se uklidnit, ale s každým dalším kolečkem se víc cítila jako zvíře v kleci. Hellmuth už nesnil o idyle venkova, v myšlenkách se zaobíral Berlínem. Vyprávěl jí o svém tamějším dětství, o místech, která Juudit musí bezpodmínečně poznat, a nakonec se mu čelo zvrásnilo jako zmuchlaný papír.

	„Ale ne, snad bychom přeci jen měli jet někam jinam, někam, kde nebude vidět válka,“ řekl nakonec.

	Hellmuth to s jejich vztahem myslel vážně, a ona přesto všechno riskovala: konferenční stolek, z něhož Hellmuth odklidil harampádí a udělal jí tam místo pro psací stroj, tuhle pracovnu a tamhle noviny, jež služebná Hellmuthovi narovnala na psací podložku. Hellmuth se často na ústředí jen zastavil a zbytek dne trávil ve své pracovně, protože raději poslouchal Juudit než tlumočnice v kanceláři, a Juudit mu překládala články v estonských novinách. Takové dny si Juudit nejvíce užívala, ale teď riskovala i je. Riskovala možnost posílat matce estonské noviny, na které už téměř nezbýval papír, ačkoliv stroje v papírnách běžely naplno. Listům tištěným v němčině nic takového nehrozilo. Němci měli dostatek všeho, a díky tomu měla i ona. Mohla si dělat pleťové masky z cukru, ale jen dokud měla Hellmutha. Juudit dál přecházela sem a tam. Z práce už dnes nic nebude, pokožku měla podrážděnou, punčochy ji škrtily. Nohy ji svědily, jako kdyby měla navlečené několikerý vlněné ponožky, jako tenkrát, když byla malá a ponožky ji každé léto měly chránit před zmijemi. Juudit si odepnula podvazek a srolovala punčochu až dolů. Uzlíček žil, který se jí objevil na pravém lýtku, jí vždy připomněl Adelinu, jejíhož otce popravili bolševici a jeho ostatky pak vyhrabali ze země na ulici Pikk, a Adelininu matku, jež byla cítit směsí pudru a potu, když si celá zadýchaná svlékala gumové ponožky, které nosila kvůli křečovým žilám. Kůži měla zarudlou, a ty žíly! Juudit si křečové žíly nemohla dovolit, prostě nemohla, nemohla si dovolit přijít o Hellmuthův zájem, o jeho prsty, které si hledaly cestičku vzhůru po jejím stehně v přítmí Estonie. S převelením Hellmuthovi přibylo starostí, od přesunu do hospodářského oddělení musel víc cestovat a chtěl se vrátit k činnostem, jež odpovídaly jeho specializaci. V jeho dotycích byla najednou roztržitá ozvěna, která Juudit působila den ode dne větší starosti a vyvolávala strach, kvůli němuž Juudit čím dál pečlivěji pečovala o svou krásu. Její život závisel na Hellmuthových citech k ní, bez nich by neměla nic.

	Zvenku dolehl křik a Juudit sebou opět škubla, ale byly to jen děti, které se po vyučování vracely ze školy. Táhlo teprve na dvanáctou, a přesto už potřebovala skleničku. Svědění bylo nesnesitelné. Za chvíli bude zítra. Zítra půjde vyzvednout uprchlíky. Za třicet hodin. Co když všechno zkazí? Co když nebude vědět jak postupovat? Co když provede nějakou hloupost? Co když mezi uprchlíky najde někoho známého? Co kdyby tam prostě nešla? Proč si na to Roland nemohl sehnat někoho jiného? Jak mohl vědět, že rozvrh pobřežních hlídek, který dostal, je správný? Jak věděl, jestli jsou spříznění rybáři spolehliví? Jak dlouho se jim ještě bude dařit podvádět při prohlídkách, postačí jim pily a další lesnické náčiní jako rekvizity v náklaďácích převážejících uprchlíky? Co když je rybáři začnou vydírat, kde pak seženou peníze? A co náklaďáky, co benzín? Juudit to ani nechtěla vědět. Proč jen víc neprotestovala, co jí tak svázalo jazyk? Stalingrad, Tunis, Rostov nebo fakt, že do německé armády naháněli obyvatele okupovaných východních oblastí? Gerda by možná dokázala vymyslet nějaké řešení, kdyby se jí Juudit se svou situací svěřila. Pravděpodobně by jí doporučila, aby použila svůj ženský šarm. Snad by řekla, že by se Juudit měla naučit Rolanda řídit a nenechat ho, aby on řídil ji. Jenže Juudit nebyla Gerda, neměla její přirozenou schopnost podmanit si flirtováním i toho nejzatvrzelejšího odpůrce. Juudit se stýskalo po Gerdě i po jejích radách. Ještě od ní nepřišel ani jediný dopis, i když jí Gerda slíbila, že napíše.

	Zítra se Hellmuth nebude divit, kam se Juudit plíží po zákazu vycházení, protože celá skupina kromě Juudit ráno odjede na několik dní do Vilniusu. Ale co příště? Juudit nemohla předvídat, kdy bude Hellmuth doma a kdy ne. Hodiny, které se dosud plazily, najednou začaly uhánět vpřed. Juudit se musela začít připravovat. Hellmuth za chvíli přijde domů, co nevidět uslyší, jak jeho hosté srážejí podpatky, Juudit už slyšela kuchařku rozbíjet vejce na sníh a Marii prostírat stůl. Byl nejvyšší čas, aby se připravila na večer, bude muset bavit hosty. Nervové vypětí se na ženské pokožce ihned projeví, řekla by Gerda, a Juudit si nemohla dovolit, aby to na ní bylo vidět. Nejprve si napěnila toaletní mýdlo. To až Gerda ji přesvědčila, že hladké pokožky na nohou nejlépe dosáhne žiletkou, ne sirovodíkem. Gerda tvrdila, že sirovodík příliš páchne, a měla zřejmě pravdu. Opálení na nohou měla vybledlé, něco by s tím měla udělat. Po koupeli a péči o nohy si Juudit poprášila podpaží salicylovým pudrem a postavila krabičku zpátky na poličku vedle černé tužky, jíž si jednou, když ještě neměla punčochy, zkoušela na nohy nakreslit švy. Ztmavlá pokožka na loktech se v zrcadle míhala jako bouřkový mrak. Juudit popadla kapesní zrcátko a pokoušela se dohlédnout, nakolik špatně lokty vypadají. Maria by měla donést víc citronů. Jinak její proměna z holoubice ve zmiji na pokožce vidět nebyla, anebo si to Juudit jen namlouvala?

	 

	Edgar se před prahem u SS-Hauptsturmführera Hertze na okamžik zastavil a klidně dýchal. Zeleným sklem v horní části dveří přicházelo teplé světlo z haly. Edgar se narovnal v ramenou, krejčí odvedl dobrou práci, a ujistil se, že má štítek na rukávu rovně. OT-Bauführer. Kvůli nedostatku výstroje si zatím musel vystačit s označením na rukávu a služební knížkou, ale Edgarovi to nevadilo, měl jiné důvody k úsměvu. Na tohle pozvání už dlouho čekal, po otevření těchto dveří se mu otevře celá Říše. Přijdou také zástupci Balt Olu a koncernu Goldfeld, stejně jako muži z Einsatzgruppe Russland-Nordu, s jejichž činností se už stihl seznámit. Poté, co se Němci stáhli z Kavkazu a přišli o přístup ke Kaspickému moři, obrátili pozornost k Estonsku. Edgar si ihned domyslel, co to znamená. Němci už neměli ropu, a proto se Estonska nikdy nevzdají, budoucnost dlela v ropné břidlici, zájmy Balt Olu budou mít prioritu, a ačkoliv se Edgar s touto oblastí zatím neseznámil, teď to udělá.

	Služebná odebrala Edgarovi kabát a klobouk, v salonku už vládla uvolněná nálada, Fiihrerova fotografie na zdi visela poněkud nakřivo. Hauptsturmführer Hertz hosta srdečně přivítal, odvedl ho do salonku k ostatním a odešel pro svou přítelkyni do převlékárny. SS-Sturmbannführer Aumeier navázal s Edgarem na rozhovor o cestě do Vilniusu a Rigy, který vedli už dříve toho dne. V Litvě prý sestrojili zajímavý stroj, který usnadňuje procesy, uvidí ho v činnosti v pracovním táboře v Ponarech. Možná by bylo dobré, kdyby takový stroj měli i v Estlandu. Edgar popisoval, jak pokračuje spolupráce s pořádkovou policií a majorem třetího praporu Johannesem Koortem při dělbě pracovních úkolů. Ohledně pořadových pravidel považovali za nejlepší vzdálenost šesti stop od vězňů, o záležitostech velení budou muset ještě jednat. Sturmbannführer přikyvoval, tu situaci znal – SS-Wirtschafteři si chtěli udržet dohled nad určitými oblastmi za každou cenu.

	Dveře salonku byly otevřené a Edgar zabraný do hovoru si hned neuvědomil, proč mu hlas ženy, s níž Hauptsturmführer Hertz hovořil na chodbě, přišel tak povědomý. Pak mu to došlo; ten hlas si nemohl splést ani v opileckém halasu ostatních hostů. Edgar pohlédl k oknům. Kdepak, ta vůbec nepřicházela v úvahu, ale uprostřed okenní řady byly prosklené dvoukřídlové dveře, které nepochybně vedly na balkon.

	Edgar se vtlačil do rohu balkonu, zády se přitiskl k omítce a pravou rukou sevřel zábradlí. O boty se mu otíral lem závěsu, který zůstal přivřený v balkónových dveřích. Ze salonku slyšel klapot podpatků, vrzání parket a nezaměnitelný smích, ženský smích. Skočit dolů rozhodně nemohl, byt se nacházel příliš vysoko. Vevnitř se chystali ke stolu, Edgar slyšel, jak Sturmbannführer Aumeier zmínil jeho jméno a řekl něco o potřebě čerstvého vzduchu. Když přišla služebná a zavolala paní k telefonu, Edgarovi se naskytla příležitost. Jakmile se klapot podpatků vzdálil, proklouzl zpět do salonku, vyměnil si několik rychlých slov s hostitelem a klidně přešel přes koberec. Až pak přidal do kroku a našel klozet přesně v okamžiku, kdy se Juuditin hlas začal opět přibližovat. Sedl si na podlahu, Juudit proklapala kolem něj do salonku. Z klozetu se dostal do chodby a z chodby přímo do haly, kde rychle našel svůj kabát a klobouk. Zašeptal ještě kuchařce, že jej náhle přepadla nevolnost, musí odejít, požádal ji, aby hostiteli vyřídila omluvy za tak náhlý odchod, a později poslal zprávu, že jej může auto vyzvednout, až budou ostatní připraveni na cestu. Odcestovat mohl i navzdory nevolnosti.

	 

	Když řidič Sturmbannführera Aumeiera časně ráno zatáčel na ulici Roosikrantsi, Edgar si na zadním sedadle pro jistotu narazil klobouk hlouběji do očí. Auto zastavilo, ostatní vystoupili, aby si protáhli nohy, ale Edgar prohlásil něco o přetrvávající slabosti a zůstal uvnitř se slovy, že se pokusí si zdřímnout. Mezi okrajem klobouku a zvednutým límcem viděl, jak na ulici vyběhla služebná, ta samá, která mu předešlého večera odebrala kabát. Děvče málem narazilo do domovníka, který se na schodech oháněl koštětem. Všednost toho rána Edgara uklidňovala. Zatemnění byla odstraněná, z pekařství se nesla vůně právě upečeného chleba, směrem k obchodu pro vojáky přijížděl těžký povoz tažený koňmi, a nakonec vyšel SS-Hauptsturmführer Hertz, zastavil se, aby si koupil kornout ořechů od kluka, který je na ulici prodával, v dobré náladě se pozdravil s Edgarem a ostatními společníky a nastoupil do svého auta. V tom se rozlétly vchodové dveře a vyběhla z nich Juudit v květovaném županu, jehož cípy vlály v ranním větříku, a ranní větřík ji odvál k Hertzově Opelu. Juudit se prosmýkla dovnitř na zadní sedadlo a muž ji objal kolem ramen. Dlaní ji něžně pohladil po vlasech ještě kudrnatých spánkem, tak něžně! Ta podívaná Edgara na okamžik oslepila, protekla jím jako omylem vypitý louh, a on proti tomu byl zcela bezmocný, nic nezmohl proti té žíravině, jež mu rozleptávala nitro, protože v tom dotyku byla všechna láska světa, všechna něha, co jí jen na světě bylo, všechno milované, a to všechno se dělo veřejně před zraky přítomných. Hauptsturmführer se takhle choval před zraky všech těch lidí, před usmrkaným klukem, pouličními prodavači i zametači, dovolil té ženě, aby za ním vyběhla na ulici v noční košili, nechal ji přiběhnout do auta, aby se s ním mohla rozloučit, i když jí vítr přilepil noční košili na stehna, nechal, ať jí hedvábí sklouzne z ramen, a ještě ji za to odhalování na veřejnosti odměnil pohlazením. Tolik neslušnosti, tolik gest, která patří výhradně do peřin, do soukromých budoárů, tolik důvěrností uprostřed ulice, tolik dotyků, jež takovýmhle courám nepříslušely. Edgar věděl, jak se obvykle zachází s válečnými milenkami, tohle však bylo něco docela jiného. Takovéhle gesto si člověk šetří jen pro jedinou osobu svého života, a mnohý člověk něco takového nezažije nikdy.

	Gesto se vrylo Edgarovi do paměti jako plynulý pohyb, v němž žena běží k autu, nastoupí, muž ji obejme, dlaní jí pohladí vlasy a dotkne se ucha. Dráha toho pohybu se Edgarovi v mysli neustále opakovala – stejně jako mužův všezapomínající radostný výraz, Juuditin úsměv, který láskou rozzářil kočičí hlavy na ulici, i světlo v obličeji obou. Edgar nedokázal zapudit představu toho muže a Juudit v posteli, přestože o tom nechtěl nic vědět, představu, jak se muž dotýká Juuditina ušního lalůčku, tváří, jak ji líbá na obočí a nos. Na Juuditiných ušních lalůčcích nebylo nic jedinečného, Juudit byla pouze jednoduchá dívka, která neměla žádný zvláštní talent, nevynikala dokonce ani krásou. A ještě navíc byla vdaná. Jakým právem se taková nicka směla necudně dotýkat Hauptsturmführera a vstupovat do podniků, do nichž Edgar neměl přístup? Jakým právem se vetřela do života Němců, jen tak, bez zásluh? Žena nastoupí do auta, v autě se zažehne světlo, které patří k intimním okamžikům, a muž čekající v autě ji obejme kolem ramen, dlaní se dotkne jejích vlasů a ucha, a tou září v jejich autě zešeří den kolem, ta záře je najednou majákem uprostřed černého moře a oni si toho ani nevšimnou, protože oni okolní svět nevidí, nepotřebují jej, oni prozařují jeden druhého, on pohladí její ucho, světlo se zažehne, jejich světlo.

	Teprve když se Edgarovi projasnila hlava, došlo mu, že z Juudit v Němcově ložnici bude dřív nebo později užitek. Ten čas ještě přijde. On se mezitím ponoří do úkolů od Sturmbannführera Aumeiera, bude provádět výrobní propočty, navštíví máti a nenápadně se jí vyptá, co ví o podnikání své snachy. Už netoužil bydlet v Tallinnu – bahnitý tábor Vaivara byl jedinou možností, tam nemohl narazit na Juudit. Edgar poprvé v životě svou manželku nenáviděl.

	 


 

	Čtvrtá část

	 


 

	„Němečtí fašisté obratně poslali své agenty do země ještě předtím, než Hitlerovy síly začaly Estonsko okupovat. Jedním z těchto agentů byl Mark, jehož snoubenka se od svého snoubence pilně učila. Podle svědectví válečných vězňů ji často vídali, jak Markovi pere vojenský kabát a košile rudé od krve. Tvrdila, že Mark jen zabíjel drůbež k večeři. ‚Já jsem však s určitostí věděl, že se Mark podílí na popravách sovětských občanů,‘ říká svědek M. Afanasjev. Vraždění se pro nacionalisty stalo každodenní záležitostí. Po každém krveprolití vrahové pořádali oslavy nebo orgie, jichž se účastnila i Markova milá a oklepávala si přitom ze sukně nehty, které předtím vytrhala sovětským občanům.“ Edgar Parts: V jádru hitlerovské okupace. Nakladatelství Eesti Raamat 1966.

	 


 

	1963

	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Manželka postrčila nákupní tašky na stole směrem k soudruhu Parisovi, jako by očekávala pochvalu za to, že se postarala o nákup. Odtržená viskózová krajka na spodničce se jí volně pohupovala, místnost byla plná modravého kouře. Parts postavil svou tašku s nákupem na zem, otevřel okno a odstrčil polámané větve okrasného chmele, které se draly dovnitř. Podařilo se mu to udělat pevnou rukou, ačkoliv ho ženina neočekávaná přítomnost v kuchyni zaskočila. O co jde? Co bude chtít manželka tentokrát? Když si několikrát stěžovala, že by chtěla modernější ručníky, Parts nic nenamítal, nakoupil nové čínské froté ručníky místo starých plátěných a vybojoval jednu tubu polské zubní pasty, která teď stála na poličce vedle zubního prášku. Stál ve frontách tak dlouho, až se mu poštěstilo získat povolení k nákupu vestavěné ledničky, a poté třikrát po sobě stál na chvostu fronty, než se mu podařilo předběhnout a ukořistit předposlední lednici značky Snaige. Tohle všechno bylo čistě na něm, protože manželčino zaměstnání na nádraží bylo z hlediska užitečných kontaktů naprosto k ničemu. Kdyby Parts jednoho dne dostal chuť na sušší párky, musel by si i to zařídit sám. Musel by si opatřit známé v masokombinátu, od kterých by získal párky ještě předtím, než do nich prodavačky přidají vodu, aby byly těžší. Na polévku s masovými knedlíčky nemělo bez známých v masokombinátu cenu ani pomýšlet, protože v mase, které bylo k zakoupení u pultů, byly namleté i krysy. Tím vším ztrácel Parts čas, který by potřeboval na práci, ale přesto to dělal, jednak pro své pohodlí, a jednak aby udržel manželčiny záchvaty v únosných mezích. Co ještě bude muset vytrpět?

	Manželka postrčila tašky k Parisovi o další centimetr, on na ně však ani nepohlédl. Studená večeře bude muset stačit. Dneska rozhodně nehodlal smažit kotlety ani zkoumat, co se ženě podařilo ulovit v obchodech. Chtěl jen do klidu své pracovny dřív, než žena stihne vyrukovat s novými požadavky.

	Manželka najednou otevřela ústa, vyvalil se z nich kyselý dech, a začala vypravovat, jak strávila odpoledne s Kersti, která rovněž pracovala na nádraží, jak spolu zašly do toho a onoho obchodu a jak tam i tam byla inventura, až po kdovíkolika inventurách skončily u jedné Kerstiny známé v práci, u zadního vchodu byla tlačenice, a tak získaly pomeranče. Žena dál postrkovala nákupní tašky, na zem vypadla krabice od dortu. Prý čerstvá pastila, od Kaleva. Chce snad žena auto? Moskvič by stál pět tisíc rublů. Částka byla neúnosná, stejně jako fronta na povolení ke koupi auta, a po zálohách stále ani slechu.

	„A pak jsme se šly podívat na Kerstin nový byt v paneláku. Kuchyň je taková malá komůrka. U nás má člověk aspoň dost místa na vaření i stolování, u Kersti ne. I když jinak je byt prostorný a moderní.“

	„Tak je to přece v pořádku. Lidi můžou pohodlně jíst v jídelnách, velká kuchyň vlastně vůbec není potřeba,“ odpověděl Parts.

	Konverzace.

	První konverzace po několika měsících.

	Žena pohlédla na Partse a prohodila, že jsou doma a že jsou sami, jen oni dva. Parts se soustředil na včerejší vepřovou nožičku, kterou si nakládal na talíř, a dával si záležet, aby se ani nedotkl ženiných nákupních tašek, krabici s pastilou z podlahy nezvedl. Spolkl vlnu odporu k manželčiným tlustým nehtům na nohou, jež se zařezávaly do vzduchu, stejně jako otázku, jak její bezdětná přítelkyně přišla k novému bytu, jestli díky novému milenci. Nemohl si dovolit riskovat večerní klid na práci. Co kdyby manželce dal hnědou obálku ze Sekretariátu hned teď? Peníze ženy vždycky upokojí. Její dech páchl lékárnou. To nebylo nic nového, ale když Parts kolem manželky prošel, ucítil slabý závan suchého šamponu. Ženin účes skutečně byl neobvykle nadýchaný, jako kdyby chtěla dokázat, že je příčetná.

	„Proč se mnou mluvíš?“ zeptal se Parts a kladl přitom důraz na každé slovo zvlášť.

	Žena sebou trhla, všechen elán z ní opadl, ztichla. Popel na konci cigarety se prodlužoval, ruka se šálkem melty se zhoupla a Parts zavřel oči, nic neříkal. Z kávového servisu zbývalo už jen několik neotlučených šálků; ten servis byl svatební dar od máti. Vzpomněl si, jak to dopadlo posledně. Žena se smála, že je to stejně jedno, protože oni kompletní servis nepotřebují, když k nim nechodí návštěvy, které by mohli hostit.

	„Já jen, že byli tak šťastní z toho nového bytu, nic víc. Všichni postupují v kariéře, zakládají rodiny, jsou šťastní, ale pro nás může být dnešek posledním dnem v Tallinnu. Ty se chováš, jako by sis to vůbec neuvědomoval.“

	Parts se poprvé po mnoha letech podíval své ženě do očí. Dřív tak krásně široké oči se dnes utápěly v okolním mase. Do kuchyně vstoupil soucit a poněkud uhladil Parisova podrážděná slova, Edgarův hlas změkl.

	„Na Sibiř se vrátit nehodlám, nikdy,“ řekl.

	Žena zapnula rádio.

	„Ne? Víš to jistě? Já jsem totiž poslouchala v rozhlase proces s Ainem-Ervinem Merem a všechny pořady o něm. Byla jsem také u Důstojnického domu, dívala jsem se venku, když to představení začínalo. Ti od vás sice určitě vědí, kdo všechno tam byl, ale měla jsem na hlavě šátek a sluneční brýle. Najdi si mě na fotkách, máte jich určitě víc než dost.“

	Parts se posadil. Rádio řvalo a manželka ztišila hlas, takže jí musel odezírat ze rtů, aby pochopil, co vlastně říká.

	„Cos tam prosím tě dělala? Vždyť tam Mere ani nebyl. Je v Anglii a Angličani ho nikdy nevydají,“ vyhrkl.

	„Musela jsem tam jít. Abych viděla, jaké by to bylo. Jak by to znělo, jak by to vypadalo.“

	Zapálila si novou cigaretu, předchozí ještě kouřila v popelníku. Prach a popel se tetelil řevem rádia.

	„Proboha, ten proces byl přece jenom divadýlko! Jen proto, že Ain-Ervin Mere odmítl pokračovat ve spolupráci.“

	„A to byla chyba, že? Víš jistě, že ty chybu neuděláš?“

	Parts se vytrhl z překvapení, které jej ochromilo, a zasyčel: „Mere měl opravdový vliv, já nejsem žádná důležitá osoba. Nikdo se nebude obtěžovat s takovým divadlem kvůli tak bezvýznamné figurce, jako jsem já.“

	„A co když hledají právě takové? Odstrašující příklady. Už jednou tě odsoudili za kontrarevoluční činnost. Nebo si snad myslíš, že když jsi svědčil u soudu, jsi už nadosmrti hrdina?“ Žena opět drcnula loktem do nákupní tašky. Vypadl pomeranč, odkutálel se do předsíně. Parts zvažoval, jestli by jí neměl něco říct o svém knižním projektu. Ale ne. Ať si užívá ovoce, které rozepsaná kniha přinášela, ale o skutečných rozměrech plánu ani o tom, jakou roli v něm jeho kniha hraje, nic vědět nepotřebovala. Parts si nalil šálek melty, kterou žena uvařila, a usadil se ke stolu. Žena přesouvala popelník sem a tam, popel zalétl až do jeho šálku. Spolykal vzteklá slova, která se mu nahrnula do krku.

	„Já nechci být další na řadě,“ řekla žena. Parts zesílil rádio. „V práci u nás nastoupilo několik nových holek. Jedna z nich musela zase hned odejít. Neřekli nám proč, ale Kersti říkala, že otec té holky prý byl v německé armádě. Každý den čekám, kdy si pro mě přijdou, čekám na to od té doby, co se vrátili. Já vím, že přijdou.“

	 

	Parts se rozhodl ještě chvíli počkat, než položí prsty na klávesy své Optimy. Počká, až manželka vyprázdní láhev. Zatímco čekal, převaloval v ústech kosti z vepřové nožičky. Otřel si prsty, odemkl skříň, vyndal z ní deník. Co vlastně Roland dělal poté, co se rozhádali, jestlipak o tom žena něco ví? Máti i Leonida zemřely, zatímco on byl na Sibiři; než však zemřely, byl s nimi opatrný Roland v době Edgarovy nepřítomnosti v kontaktu? Matky vždycky něco věděly. Z gramofonu v obývacím pokoji se ozval Bruckner. Slabost, která Partse přepadla následkem té neočekávané konverzace, pomalu ustupovala. Položil prsty na klávesy Optimy a hryzal si rty. Ještě by se mohl vrátit k ženě, sebrat zakutálený pomeranč, oloupat jej pro svou manželku, vzít ji za ruku a požádat ji, aby mu pověděla všechno, co si pamatuje. Mohl by říct, pojď, zachráníme se navzájem, alespoň protentokrát, jednou jedinkrát by mohli táhnout za jeden provaz, bylo třeba spěchat, manželka by mu mohla pomoct vystopovat Rolanda, mohla by si vzpomenout na věci, které si on nepamatoval, mohla by uhodnout správné řešení tam, kde Edgar nic uhodnout nemohl, místa, kam Roland mohl jít, lidi, se kterými se mohl spojit. Mohl by jí ukázat deník, třeba by i ona ten rukopis poznala, třeba by znala i nějaké osoby v něm. Co když má jeho manželka klíč k otázkám o Rolandovi? Tohle by mohl být ten pravý okamžik, možná se žena bála už dost, možná už byla po všech těch letech připravená, proč by jinak tu záležitost nakousla, proč by mu říkala, že se byla podívat na proces s Merem? Bylo to snad znamení, že se ve své pýše konečně zlomila? Zlomilo ji zoufalství, nebo poznání, že nikdo jiný než Parts jí nemůže zajistit bezpečnou budoucnost? Proč nedokázal udělat ten malý krůček, vzít ji za ruku, jen tentokrát? Proč nedokázal své ženě důvěřovat, alespoň tentokrát?


 

	1963

	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	V roce 1943 vymyslel Mark způsob, jak přijít k penězům. Protože část Hitlerových lidí pochopila, že fašistické Německo prohraje, mnozí si už připravili záložní plán – útěk na Západ, jehož účelem bylo sabotovat činnost namířenou proti Třetí říši a šířit hitlerismus. Mark začal těmto ničemům pomáhat. Vetřel se do přízně rybářů, kde si našel nové známé, a s jejich pomocí licoměrné umožňoval uprchlíkům cestu na Západ, kde ony parazity vítali s otevřenou náručí. Protože byl Mark za dob buržoazně-fašistického Estonska proslulým sportovcem, byl známou tváří a sklízel obdiv ostatních. Tato skutečnost mu usnadňovala navazovat kontakty. Mark požádal o přesun z Tartu do Tallinnu. Hitlerovu špionážní službu už přesvědčil o svých schopnostech, a tak jej tallinnští fašisté rádi přivítali. Mark vyhledal vhodný byt, kam fašisty posílal čekat na odvoz ke člunu. Byt patřil matce Mariany snoubenky, jež svůj národ zradila s fašistickým důstojníkem…

	Parts položil ruce na stůl, otřel si kapesníkem lepkavou šíji. Manželčin dupot se na něj zase valil jako průtrž mračen, přesto text plynul dobře. Zato slova, která zvolil, nestála za nic. Milenka? Fašistická čubka? Kurvu jistě použít nemohl, to bylo příliš silné slovo, ne-li dokonce nechutné. Žena, jež měla intimní vztah s důstojníkem SS? Estonská fašistka, která měla intimní vztah s důstojníkem SS? Hitlerova přisluhovačka, jež měla nečistý vztah s důstojníkem SS? Hitlerovská nevěsta? Okupantská nevěsta? Nebo by snad bylo nejstylovější válečná milenka zbožňující Hitlera?

	Parts přemýšlel o své ženě, o jejích přítelkyních z mladých let, o nebožce tchyni, snažil se najít přesný výraz. Manželka by jistě vymyslela ten správný. Vzpomněl si na dětinskou představu, kterou si udržoval, když se ze Sibiře vrátil k manželce: maloval si, že v proměněné vlasti by mohla společná minulost poskytnout jejich svazku pevnou půdu, že by u sebe navzájem mohli nalézt pochopení, které nenašli u nikoho jiného. Východiska k tomu měli dobrá. Žena se nenechala rozvést, na rozdíl od mnohých jiných, kdo měli manžela či manželku na Sibiři. Parts od ní sice nedostal jediný dopis, balíčky však ano, dokonce maximální povolené množství. Měl všechny důvody doufat, a ještě během procesu s Ainem-Ervinem Merem uvažoval, jestli by neměl manželku brát s sebou na návštěvy mateřských školek, kterých se účastnil. Mohla by přednést projev o zkušenostech manželky hrdinného svědka, poděkovat rudoarmějcům za manželův život, mohli by zapózovat obklopeni hejnem dětí, žena by měla v ruce kytici karafiátů. Sekretariát by se možná takové příležitosti chopil, kdyby měli děti; bylo ale také možné, že Sekretariát byl dostatečně prozíravý a informovaný o ženině minulosti a nepovažoval ji za vhodnou pro mateřské školky. Ještě že tak; manželčino nervové zhroucení přišlo zcela nečekaně.

	Parts věřil, že má na základě svých zkušeností pochopení pro nízká nutkání, v nichž se žena čas od času zmítala, a proto jí jednou navrhl, aby si našla přítele, měla by alespoň nějaký kontakt s mladými muži. Jistě by to mělo uklidňující účinek, přinejmenším z hlediska Partsova klidu na práci. Žena by přišla na jiné myšlenky, mohla by své nezkrotné vášně a emoce napřít jiným směrem, jenže ona zareagovala jen tím, že se uzavřela do sebe. Mrzelo ho to. Žena si zřejmě představovala, že Parts o tom nic neví, jenže on si byl moc dobře vědom, jak zásadně může ukojení vášní ulehčit i ve velmi těžké životní situaci, jakou radost může přinést. V lágrech se rychle naučil pravidla, v tom světě vládly zákony džungle, zvířecí pudy. Všichni ostatní chlapci, kterým se podařilo dostat do baráku kriminálníků, byli velice pohlední. Parts musel předvést své nejlepší schopnosti, aby si přijetí zasloužil. Pak už však byl život snesitelný. Tam se neodvážil přijít žádný dozorce, který by Partse hnal do lomu nebo na práci v lese, a s lékařem Parts vždy vyšmelil dost vazelíny, protože lékař padělatele potřeboval, o kriminálnících ani nemluvě. Ty bláznivé chvíle však nechal za sebou a vzpomínky s nimi spojené utopil jako nechtěná koťata v řece, blatnoj i se svým upoceným stiskem na jeho krku zapadl mezi minulé touhy.

	Parts mluvil o manželčině stavu s jedním lékařem, který mu potvrdil, že je se svými podezřeními pravděpodobně na správné stopě. Žena zřejmě začala být labilní kvůli prázdné děloze, možná byla neplodná. Specialista doporučoval, aby se nechala vyšetřit, Parts se však neodvážil něco takového manželce navrhnout, i když podle lékaře neplodnost způsobovala také psychické poruchy. Kdyby měla žena dítě, měla by něco, na co se soustředit během soudních procesů, a nervovému zhroucení by se možná dalo alespoň částečně zabránit. Kromě toho, oni by mohli dítěti poskytnout dobrý život, díky rodinnému domku a Partsově váženému postavení by jejich potomek byl v dospělosti atraktivní partií. Parts sám by neměl nic proti klučinovi, dokonce se pokusil té záležitosti prospět několika manželskými akty, než se přesunul zpět na svou rozkládací pohovku, kterou si nakonec odtáhl do pracovny. Bez dítěte se jen těžko předstíral normální rodinný život, a s ostatními pracovníky Sekretariátu by se snadněji udržoval kontakt, kdyby mohli navštěvovat jiné rodiny s dětmi. I některé pracovní úkoly by se mu dařily lépe, kdyby měl dítě jako zástěrku. Bude si o tom muset se Sekretariátem promluvit, doslechl se o jednom případu, kdy verbování klaplo poté, co verbovanému během jediného týdne zařídili adopci.

	Kvůli dětem přestal chodit na procházky do čtvrti Pirita. Pokaždé se to tam hemžilo rozesmátými batolaty, protivně tam hrčely káčy, kolem ztěžka projížděly kočárky a dítka se pokoušela o první nejisté krůčky. Parts jednou zahlédl, jak nějaký tatínek se svým synem pouštěli model letadla. Letadýlko na modrém nebi vykroužilo osmičku, Parts zvedl ruku, aby ucítil proud vzduchu, přesně tak silný pro pouštění letadýlek, a zpomalil krok. Chtělo se mu něco tomu klukovi vyprávět, třeba o tom, jak Alexandr Fjodorovič Avdějev na Saaremaa sestřelil proslulého Waltera Nowotného. Alexandr byl pohledný muž, jako všichni piloti, a jeho stroj, Polikarpov 1-153, byl jako krásný racek, jenže rackovitá křídla nebyla dobrá, a tak se přestal vyrábět. Klukovi by se oči rozšířily zvědavostí, chtěl by slyšet víc, a Parts by mu pověděl, jak se letadlo dostalo do zběsilé vývrtky, když s Polikarpovem letěl on sám. Kluk by napětím zadržel dech, Parts by mu vyprávěl, jak se mohl zřítit na zem, jenže chladnokrevně sešlápl pedál, kterým pohnul směrovkou do protisměru vývrtky, a rotování ustalo. Jemu se však hlava točila dál, měl pocit, že se stroj točí opačným směrem, než kam se točil ve skutečnosti, ale to je docela normální, to k pilotování letadel prostě patří, tak by to řekl, a pak by kluka poplácal po rameni, slíbil by mu, že spolu později zajdou koupit nálepky s letadly, a zeptal by se ho, jestli si ještě zalétají, a kluk by přikývl, načež by se spolu dívali, jak letadýlko stoupá –

	Ženino zadupání na schodech sestřelilo letadýlko na zem. Parts otevřel oči a místo modrého nebe viděl žlutavé pokroucené tapety své pracovny a tmavě hnědou skříň, lakovaný povrch, z něhož kapesníkem otíral otisky prstů vždy, když si nějakých všiml. Ve skříni schovával několik netknutých aršíků s nálepkami, které se mu v papírnictví obchodního domu připletly k nákupu. Byla na nich letadla.

	 

	Opěrka papíru se pod tíhou jeho hlavy celá zkřivila, páčky s písmenky se zaklínily do sebe. Soudruh Parts si otíral zaschlé sliny z tváře. Kyvadlové hodiny ukazovaly časné ráno. Každá pořádná žena by zašla manžela probudit, nenechala by ho spát v tak nepohodlné pozici. Soudruh Parts odstrčil židli, zamkl dveře pracovny a šel rozložit pohovku, z práce už by stejně nic nebylo. Třeba se mu kluk s letadýlkem vrátí ve snu. Parts by mu mohl povědět ještě o tom, jak se setkal s Leninem, vykukoval tenkrát mámě z náruče, ale přesto si Leninův upřený pohled zapamatoval, i to, jak Lenin jeho matce řekl, že z toho chlapce bude jednou pilot, je vidět, že má zrak ostrý jako oni. Když s prásknutím rozložil pohovku, napadlo ho, že je tak sám, že si musí hledat společnost ve snech. Posadil se na hromadu ložního prádla na pohovce, únava zmizela, měsíc v kulatém okně seděl jako palčák pověšený na kulatém knoflíku. Parts zatáhl závěsy, ujistil se, že mezi nimi nezůstala škvíra, uvolnil z válce pomuchlaný papír, trochu si urovnal stůl a otevřel deník v místech, která mu ještě stále přinášela útěchu. Pokaždé, když je pročítal, musel se usmívat. Po prvním přečtení byl zklamaný, protože se zdálo, že v deníku není žádný odkaz na jeho osobu. Zároveň se toho bál, nebo o tom alespoň uvažoval s hlodavým pocitem nepříjemného očekávání. Pak ale četl deník znovu: „Jenže nemáme dostatečně šikovné padělatele. Chybí nám Mistr, který by dovedl vyřezat dokonalá razítka. Vím, že takoví existují, ale my ve svých řadách nemáme ani jednoho.“ Chvíli trvalo, než si uvědomil, že se usmívá. Oni ho postrádali. Postrádali Mistra, to byl on. Parts to slovo naškrábal na piják. Pero se zastavilo. Napsal slovo s velkým písmenem, protože ho tak viděl v deníku. Pevně zavřel oči a znovu je otevřel, chvíli nahodile listoval deníkem, nemohl najít místo, které hledal. Něco ho napadlo. Celou dobu byl úplně slepý.

	Rolandovy holé věty ho zpočátku rozčilovaly, byl si jistý, že z nich nic nevyčte. Žádná jména, žádná místa. Jen nudné popisy počasí a nádherných východů slunce, úvahy o zdrženlivosti lesních bratrů v pití alkoholu a jeho mnohoslovné odsuzování. Nechal se však oklamat nepodstatným plkáním, Rolandovi se podařilo ho napálit. Přece jen se tam psalo o skutečných lidech, jenže skrytě. Musí si deník přečíst znovu, slovo za slovem, dokud nenajde všechna slova napsaná s velkým písmenem, včetně těch, která nepůsobila jako vlastní jména. Prozkoumá každé slůvko tak, jako by mohlo znamenat i něco jiného. Jako by to mohlo být jméno.

	Po deseti stránkách si uvědomil, že opět polevuje v pozornosti, záznamy o obtížích při shánění inkoustu a papíru a o nepříjemnostech plynoucích ze špatně smíchané černi pokračovaly stránku za stránkou. Čerň se na drahocenném papíru rozpila tak, že se noviny místy nedaly přečíst, a Rolanda to přivádělo k zuřivosti. Na stránkách o bezpečnostních opatřeních lidí v ilegalitě našel Parts vhodný detail pro svou knihu: muži, kteří potají proklouzli do domů, kde dostávali najíst, používali jeden společný talíř, aby případný náhlý útěk byl snazší a oni se nemuseli strachovat, jestli si někdo vzpomněl odklidit nadpočetné talíře. Dobrý příklad fašounské mazanosti, autentický detail, který vlil Partsovi do prstů novou rychlost, běhaly z řádku na řádek, od děravých podrážek a kerosinových lamp, které zakuřovaly bunkry, k lesním rojnicím čekistů, k operaci, kdy byl při hledání bunkrů obrácen každý větší kámen, k potížím s opravou rádia a k radosti z toho, že získali cyklostyl. K přemítání nad tím, jak těžké bylo sehnat dobré pisatele do novin, k plánům na zřízení samostatné zpravodajské skupiny a opět k dobrým příkladům fašounské zákeřnosti, které Martinson určitě ještě nepoužil: jistý sovětský záškodník nastrčený mezi lesní bratry se prozradil, když Rolandovi položil jednoduchou otázku na poslední sportovní výsledky – kdyby Roland výsledky věděl, dalo by se z jeho odpovědi uhodnout, že mají rádio někde ve vzdálenosti nanejvýš jednoho dne cesty. Žádný z mužů, kteří opravdu patřili mezi ně, by se na něco takového nezeptal. Parisovy oči přeskakovaly z řádku na řádek, tu a tam zaznamenávaly slova s velkým písmenem, prsty horečně listovaly moudrými výklady zahraničních zpráv, stránkami o očekávání války, která nikdy nepřišla, války, která by osvobodila Estonsko, věty o té válce štípaly hořkostí, a dál vzteklými stránkami o kolektivizaci, která nastala po březnových deportacích.

	Okrasný chmel šlehl do okna, Parts zaklapl deník, našel, co hledal: „Ale mé Srdíčko je v bezpečí, to mě uklidňuje. Mé Srdíčko neuteklo jako krysa do Švédská, a přesto nemuselo na Sibiř. Skončilo tam tolik jiných, i ten, kdo si mé Srdíčko zotročil už v kostele.“ Roland napsal Srdíčko s velkým písmenem, stejně jako Mistra. „Svůj rod jsem ztratil, Srdíčko však ne, a rodina mě nezradila. Budoucnost ještě není ztracená.“ Parts četl tyto věty už dřív, avšak nepochopil, že se zde skrývá klíč, Srdíčko s velkým písmenem. Šlo o krycí jméno, možná dokonce o Rolandovu dívku. První zmínka o Srdíčku se objevila v roce 1945. Slova o Sibiři Roland zapsal v roce 1950, po březnových deportacích, jeho zoufalství podle všeho nabíralo na síle, a nebylo se čemu divit, potření banditismu se stalo prvním a nejdůležitějším úkolem nového ministra bezpečnosti Moskalenka. Odvedl dobrou práci, ale v deníku se nepsalo nic o tom, kdy manžela Srdíčka poslali na Sibiř, a slova o kostelu nemohla znamenat nikoho jiného než právě jejího manžela. Možná ho zadrželi už na počátku sovětské vlády, možná až při masových deportacích. Slova plná úlevy se dala vykládat i tak, že se Roland o svou milou bál: na jaře 1949 do vlaků na Sibiř nastupovaly povětšinou ženy, děti a starci, z nichž mnozí byli příbuzní už dřív deportovaných lidí, mužů skrytých v lese či těch, kdo jim pomáhali.

	Parts si zašel do kuchyně pro výpečky z kotlet, které smažil předchozí den, a namáčel si do nich krajíc chleba. Sdružení ozbrojeného odporu bylo prakticky zlikvidováno a jeho podpůrci deportováni, řady lesních bratrů prořídly tak, že už vlastně neexistovaly, kdokoliv mohl být nastrčený čekista, a přesto Roland psal o budoucnosti. Proč od sebe odlišoval rodinu a rod? Kdo podle něj patřil do rodu, kdo do rodiny? Myslel snad rodinou své lesní oddíly?

	To nebylo důležité. Důležité bylo Srdíčko, žena, jejíhož manžela odvezli na Sibiř. Žena, jež stále žila uvnitř hranic této země. Žena, která by se dala vypátrat a která o Rolandovi pravděpodobně věděla víc než kdokoliv jiný. Svolil by Sekretariát, aby Parts hledal mezi muži deportovanými na Sibiř toho, jehož manželka zůstala v Estonsku? Sotva. Jak by svůj požadavek zdůvodnil? Mohl by mu soudruh Porkov informace dodat jakožto malou službičku? Jak se Srdíčku podařilo vyhnout se lágrům, byla snad s Rolandem v lese? „Svůj rod jsem ztratil, ale Srdíčko ne.“ Měl Roland intimní vztah s vdanou ženou? O jakou ženu se jednalo? Byla to snad milenka velitele banditů, jejich kuchařka? Nebo nějaká osoba, která ilegálům jen pomáhala? Žila v lese, účastnila se činnosti Sdružení ozbrojeného odporu? O sdružení nebyla v deníku ani zmínka, těla nalezená v bunkru však patřila mužům, kteří do něj patřili. A jestlipak se opatrný Roland se svým Srdíčkem podělil o všechno, co věděl? Bylo tomu opravdu tak, že Parts musel Srdíčko najít nejen proto, že by ho ona žena mohla přivést na Rolandovu stopu, ale také proto, že s ní Roland sdílel kus svého života, a možná tak věděla všechno, co věděl i on? Byl Parts připravený tolik riskovat? Převážná většina sestřelených pilotů o útoku nevěděla, dokud nebylo příliš pozdě. Nesměl udělat stejnou chybu. Parts se kousl do jazyka, cítil v ústech chuť krve. Otevřel Roland Srdíčku naplno své vlastní srdce? Parts si vzpomínal, jak Roland ochraňoval Rosalii. Byl takový i v případě Srdíčka? Nebo ho samota dohnala k zoufalým řečem? Sdílel se svým Srdíčkem všechno? A především: představovalo Srdíčko hrozbu pro Partse? Kdyby bylo Partsovo manželství jiné, probral by takový problém s manželkou, protože Srdíčko z deníku bylo přesně takovým oříškem, jaký dokážou rozlousknout jedině ženy.

	Parts už nikdy nesměl být stejně nedbalý jako tenkrát s Ervinem Viksem. Zažil obrovský šok, když v lágru v Tartu vstoupil do kanceláře Zvláštního oddělení: za pracovním stolem seděl Ervin Viks a podepisoval lejstra se zvláštními rozkazy, jak Parisovi prozradil, když vstal k pozdravu. Parts měl dobře rozjetou kariéru, objížděl s Němci výrobní závody, a najednou před ním stál živý a zdravý bývalý kolega z Lidového komisariátu vnitřních záležitostí. Viksovy oči se do něj zabodly, poznání je na okamžik spojilo pevněji, než jakákoliv postel kdy spojila milence; v kratičkém okamžiku učinil Viks posunek, který mluvil za vše: přejel si hranou dlaně přes hrdlo, naznačil podříznutí krku. Kapitán, který přijel s Partsem, vzal ze stolu nějaké papíry a pročítal si je, Viks se nabídl, že jim představí zvláštní úkoly, oni však měli nabitý program. Odjeli, opustili místnost plnou mrazivého alkoholového smradu, a jak přecházeli prostranství před budovou, Parts se bál, že ho někdo z vězňů pozná, zavolá na něj jménem. Když byl z lágru konečně pryč, proklínal se. Měl si Vikse prověřit už dávno. Z kolegů, kteří věděli, že Edgar před příchodem Němců pracoval pro Lidový komisariát vnitřních záležitostí, zbyl Viks jako jediný. Viks si určitě vlastní záda pojistil, musela být jen náhoda, že na Partse zapomněl, slepá skvrna, nebo snad Viks jen předpokládal, že už to Parts má za sebou? I on se dopustil omylu. Jak mohl Parts na Vikse zapomenout, i když věděl, kolik má zářezů? Viks byl mužem, který uměl zabíjet, po jeho schopnostech byla vždy poptávka. To jej vyzvedlo do vedení oddělení B IV. Parts později uvažoval, jestli by se měl pokusit dostat do Viksovy blízkosti, nebo se naopak raději držet dál. Vzhledem k Viksově vysokému postavení se ho nemohl nijak lehce zbavit, zato Viks jeho by se zbavil velice snadno. Mohl jen doufat, že je Viks příliš zaměstnaný, aby měl čas honit se za podřízenými. Kromě toho, v tartuském lágru vlastně Partsovi prokázal laskavost: dal rozkaz zlikvidovat tisíce bývalých zaměstnanců vnitřních záležitostí i lidí, kteří jim v práci pomáhali. Přisluhovače, informátory, podpůrce, bolševiky. Viks vyčistil oblohu za ně oba.

	Parts se rozhodl, že se odváží přednést svůj požadavek soudruhu Porkovovi. Musel získat seznamy deportovaných mužů, jejichž manželky zůstaly v Estonsku. Bude to nimravá práce, ale možná najde, co hledá, a to by mohlo vést ke zlomu.
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	Soudruh Parts přechovával deník v zásuvce s falešným dnem, původně určeným pro fotoalbum. Mezi okraj falešného dna a stěnu zásuvky Parts nastražil nenápadný kousek provázku, který doposud pokaždé našel na svém místě, když zásuvku otevřel. Stejně opatrný byl Roland ve svém deníku, když psal o Srdíčku: tu ženu pečlivě střežil před kýmkoliv zvenčí. Vlastně ne, Roland byl ještě opatrnější, dokonce zničil fotografii Rosalie, kdežto na Partse z desek alba stále upřeně hleděl Ernst. Parts album popadl, přešel ke kamnům a napřáhl ruku k plamenům, jenže dupnutí, které se mu ozvalo nad hlavou, pohyb paže zastavilo. S Ernstem v duchu sdílel všechno, Ernst mu vždy rozuměl, dokázal mu poradit úhybné manévry i taktiku, které byly pro Partse stejně nepostradatelné jako pro Ernsta při vzdušných bitvách. Každý potřeboval někoho takového, něčí pochopení, i Roland. Zaplnilo Srdíčko prázdné místo, které zbylo po Rosalii? Sdílel bratranec se Srdíčkem své vzpomínky, pokládal té ženě hlavu na prsa a povídal jí o všem, co ho trápilo, i takové věci, které ji děsily a umocňovaly už tak velký strach? Paty znovu zadupaly, bylo to jako kopnutí do hlavy, Parts obrátil oči ke stropu, strop zavrzal, zakňučel jako nakopnutý pes, nohy postele zaskřípaly o podlahu. Parts vstal, zamkl album zpět do zásuvky, vrátil provázek na místo a začal přecházet po místnosti. Krokem se přizpůsobil trase kroků, které se ozývaly z patra. Když si to uvědomil, zastavil se. Žena se ho možná snažila přivést k šílenství, to se jí ale nepovede. Parts se vrátil k deníku. Ještě nevěděl jistě, jak Sekretariátu svoji žádost o materiál zdůvodní, jak vysvětlí, k čemu seznamy potřebuje. Tak neobvyklý požadavek bude požadovat obzvlášť přesvědčivé argumenty. Co by udělal Ernst, co by tak vymyslel? Ernsta vinili z toho, že zapříčinil pád Luftwaffe, ale nebyla to jeho chyba, on nemohl za bolesti šíje, na které existoval jen jediný lék: rytířský kříž, který by si Ernst mohl pověsit na krk. Příčinou byla pilotova nenasytná touha po cti a slávě.

	Parts si promnul oči, zakřupal prsty, a když o patro výš všechno ztichlo, vymyslel historku, že si vybavil jistou sovětskou ženu, která figurovala jako pomocník Karla Linnase a která by Sekretariát jistě zajímala. Seznámil se s manželem té ženy v lágru a překvapilo ho, že deportovali muže a ne jeho manželku, ačkoliv právě ona byla aktivní činitelkou, nikoliv muž. Nevzpomíná si ale na její jméno, jistě by si vzpomněl, kdyby si mohl projít seznamy. Bylo to chabé vysvětlení a Parts si to uvědomoval. Nesměl však podceňovat Linnasovu atraktivitu ani to, že soudruh Porkov si jistě nenechá ujít příležitost zazářit, pokud by se mu podařilo získat další důkaz své výkonnosti. Kapitánova ješitnost byla Partsovou zbraní.

	Partsovy vlastní chyby vycházely ze stejné slabosti, uvědomoval si to. K deníku přistupoval příliš sebejistě, považoval Rolanda za jednoduššího, než byl sám, a proto si nevšiml klíčové nápovědy. To se nebude opakovat. Znovu se chopil deníku, ačkoliv ho znal už téměř zpaměti, dokonce i každičké slovo z dvoustránkového popisu sovětských schopností v biologické válce a z nich plynoucích obav Američanů. Něco tam ještě určitě bylo, muselo být. Ještě něco jiného než Mistr a Srdíčko. Na Sekretariátu by kódované zápisky dovedli dešifrovat lépe, tohle věru nebyla Partsova parketa. Nechtěl se však ještě vzdát. Pokračoval k roku 1950, k Rolandovým závěrům, že se obě strany bojí jedna druhé. „Nikdo se nezmiňuje o Estonsku. Estonsko zmizelo z mapy jako neidentifikované tělo ve válce.“ Když vyšlo najevo, že těm, kdo dobrovolně vstoupí do legií, budou odpuštěny normy, v Rolandových slovech se objevila hořkost: „Kdo má úspěch, nepotřebuje vyjednávat. Proto se s námi komunisti nemusí o ničem bavit.“ Žádná zmínka o rodině či známých. „Krysy opustily loď a prchly do Švédská. Do naší lodi zatéká a nevím, jestli dokážu zabránit, aby se potopila úplně.“ Dále vzpomínky na to, jak první roky v lese panovala vítězoslavná nálada; vytvořením oddílů se určitě myslelo založení regionálních jednotek Sdružení ozbrojeného odporu, z těchto řádků sálala jistota a spokojenost. Roland musel cestovat po celé zemi, osobně se setkat s velitelem každé jednotky. Měl rozsáhlou síť kontaktů. Kdo byli ti muži? A kde byli teď?

	Parts se přistihl, jak znovu obdivuje Rolandovy úsečné věty, které tak dobře zapadaly do psaného textu. Ačkoliv v Rolandově řeči rušily, na papíře měly svou zvláštní krásu, působily málem jako neohrabaná poezie. „Osm mrtvých, kdo nás slyší? Sedm včera, kolik zítra? Nedostatek čerstvé krve nás unavuje, upadáme do spánku.“ A znovu zmínka o Srdíčku, slovo bylo rozmazané a úplně na spodním okraji stránky. Srdíčku se podařilo rozředit zlou krev, kterou mezi muži vyvolaly řeči rakouského hlasatele v rádiu. Rakušan si byl jist, že k žádné válce, která by osvobodila Estonsko, nedojde. „Až k nám dospěje svoboda, oni všichni budou najednou patrioti, a kolik pak asi budeme mít nových hrdinů? Ale když je vlast v nebezpečí, ti stejní lidé se plazí po kolenou a jdou s proudem, chytají se laciných návnad a vemlouvají se mezi zrádce, loví lesní bratry jen proto, aby směli nakupovat ve speciálních obchodech.“

	Parts se rozhodl, že se posilní krajícem chleba se šproty, a odešel do kuchyně. Pantofle vlekl za sebou, v předsíni zakopl o pastičku na myši, kterou tam manželka nastražila. Po zemi se válely posmrkané kapesníky, žena jich zjevně několik sebrala i z Partsovy vlastní poličky. Odkopl je dál, pak si to rozmyslel a s pomocí ručníku je naházel do kbelíku na splašky. Když si připravoval obložené chleby, něco ho napadlo: Rolandův jazyk byl poetický, jenže Parts nevěřil, že by se Roland o poezii zajímal. Rozhodně ne tolik, aby o ní popsal celé stránky, pokud k tomu neměl nějaký zvláštní důvod. Parts se v myšlenkách vrátil k básni o účelu umění jménem Květák. Báseň byla podle Rolanda příliš individualistická, pro sdružení nebyla nijak užitečná. Považoval báseň za neloajální, zamýšlel se nad jejími cíli a zároveň se obouval do všech básníků v zemi. Parts uměl to místo zpaměti: „Tvorové s pramalým talentem, kteří sami sebe nazývají básníky. Budou raději donášet, a tak vplují do vod sovětských spisovatelů, do kruhů, v nichž i bezvýznamné zásluhy dokáží zajistit velký krajíc chleba, pohodlný život. Moje pohrdání jimi nezná mezí, Srdíčko krotí moje ruce. Květák za to nestojí.“ To bylo ono! Rolandovi se opět podařilo povodit Partse za nos. Květák nebyla báseň, ale básník. Roland pochyboval o Květákově loajalitě, protože tu šlo o člověka, nikoliv proto, že by si dělal starosti s bůhvíjakým úryvkem básně.

	Pokud Květák později vystoupil z ilegality, měl by se dát snadno vypátrat, a možná by věděl něco o Srdíčku. Snad by Parts mohl Květákovo jméno připojit k požadavkům, které hodlal přednést soudruhu Porkovovi. Jedno jméno navíc sice chabým argumentům na přesvědčivosti nepřidá, avšak protentokrát by to mohlo projít. Než se Parts zakousl do chleba se šproty, namíchal si další sklenku vody s cukrem. Mléko opět stihlo zkysnout.


 

	Pátá část

	 


 

	„Mark, známý jako Linnasův pomocník, proslul v lágru v Tartu svou krutostí. Kdo však byl Mark ve skutečnosti? Nikdo ze svědků ani z těch, kdo přežili jeho příšerné zacházení, neznal jeho příjmení. Je zřejmě namístě Marka popsat, povědět něco o jeho původu. Byl obyčejným rolníkem, pak se však nadchl pro fašistickou ideologii a začal se účastnit fašistických setkání. Našel si milou, která smýšlela jako on. Obzvlášť silnou nenávist cítili ke komunismu.“ Edgar Parts: V jádru hitlerovské okupace. Nakladatelství Eesti Raamat 1966.

	 


 

	1943

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Zbývalo už jen několik hodin. Dospělí bděli a opírali se o rance z prostěradel a polštářových povlaků, děti spaly na železných postelích. Nebo dělaly, že spí. Spánek nebyl z jejich dechu slyšet, něčí otevřené oko se zalesklo odrazem světla a okamžitě se zavřelo, jakmile se setkalo s mým pohledem. Všiml jsem si, že Juudit pozoruje uprchlíky, já zase pozoroval ji. Přidřepla u nějaké starší ženy a jejich šepot mě rozčiloval, jako by byl plný tajemství, přestože Juudit se tady, v obklopení cizích lidí, sotva svěřovala se svými osobními záležitostmi. Přesunula se pomoct muži, který trpěl ischiasem a právě si před sporákem svlékal košili, a začala mu kachním perem roztírat po zádech sírovou mast. Páchnoucí procedura štípala do nosu, přecpaná místnost už tak byla dost plná napětí a zněla vzdechy jako prázdná láhev, ale Juuditiny uklidňující ruce mě přesvědčily. Dokázala najít ta správná slova pro vyplašenou mysl, věděla, že až bude čas nastoupit do náklaďáku, nikdo se nesmí zhroutit stresem. Nikoho lepšího bychom pro tenhle úkol nenašli. Když jsem ostatním oznámil, že jsem našel nový byt pro shromaždiště a novou osobu, která bude přijímat uprchlíky, tvářili se nedůvěřivě. Přejmenoval jsem Juudit na Lindu a přesvědčoval jsem je o její spolehlivosti, o vztahu se fricem jsem se slovem nezmínil. Měl jsem na paměti také to, že čím hlouběji se zapojí do naší činnosti, tím větší budu mít jistotu, že nic neprozradí. Občas jí uklouzlo zrnko nějaké užitečné informace a měl jsem pocit, že se její mysl zmítá v nejistotě ohledně všeho, co se týkalo Němců.

	Tentokrát byli všichni neobvykle neklidní. Projev Hjalmara Mäeho v některých zažehl jiskřičku naděje, mobilizace podle něj byla prvním krokem k suverenitě. Viděl jsem na tvářích uprchlíků zaváhání, chtěli Mäeho slovům věřit. Nepřestávalo mě překvapovat, jak snadno se lidé nechají přesvědčit. Snad chtěli věřit, protože nedokázali unést tíhu zoufalství. Přesto den ode dne rostl počet těch, kdo ve vítězství Němců ani slibům Říše o nezávislosti či autonomii Estonska už nevěřili. Nikdo nechtěl sedět a čekat na nová jatka, lidé věděli jistě, že se bolševici vrátí. Kněží hovořili o návratu neznabožské vlády.

	Během příštího roku budou mnozí z uprchlíků utíkat proto, aby se vyhnuli nástupu do německé armády. I teď jsem jich ve skupině viděl několik, dali se poznat už podle držení těla. Byli to stateční hoši s planoucím pohledem a připravení bojovat ihned, jakmile člun vpluje do vod omývajících finské pobřeží. Potají jsem doufal, že z nich dokážeme vytvořit estonskou jednotku, která by se stala jádrem nové estonské armády, až se Německo stáhne. Tehdy bychom mohli situaci využít v náš prospěch, stejně jako jsme to udělali v roce 1918, když jsme po odchodu Němců odrazili pokus rudých o průnik a získali tak nezávislost. Hejtman Talpak už byl ve Finsku a dával jednotku dohromady. Bezmezné jsem mu důvěřoval a odvolával se na jeho jméno, když se chlapci vyptávali na vlastní, estonskou armádu. Kapitán s Němci odmítl spolupracovat a mnozí následovali jeho příklad. Richard ještě před svým útěkem stihl v oddělení B IV napsat pro naše chlapce doporučení, aby se vyhnuli frontě a místo toho se dostali do radistického výcviku v Rize, po němž se pak mohli vrátit k našim oddílům. První z nich už to tak udělali a čekali na okamžik, až Němci odejdou.

	Ještě několik hodin a bude čas. Juudit ke mně ostýchavě přistoupila, udělal jsem jí vedle sebe místo. Posadila se na vzdálenost paže ode mě, nabídl jsem jí papirosku a připálil jí. Pramen vlnitých vlasů se jí přilepil na tvář, rozechvělé stíny řas prozrazovaly napětí. Všiml jsem si, že na levé ruce znovu začala nosit černo-modro-bílý smaltovaný prsten.

	„Co uděláme s těmi prasaty?“ zašeptala mi do ucha. Na ušní lalůček mi dolétla kapička slin, setřel jsem ji. Vnímal jsem teplo Juuditina těla, připadalo mi jako německé teplo, které nebylo vůbec příjemné.

	„Farářovi je tu odmítají nechat.“

	„Tak jim řekneme, že je někdo ukradl.“

	Přikývla. Na převozy bylo potřeba stále víc a víc peněz, ceny stoupaly a prospěcháři zneužívali neštěstí ostatních. Tomu, kdo neměl peníze, nezbývalo, než aby si únikovou cestu našel sám, anebo zůstal, kde je. Ani to však nestačilo, mnozí z uprchlíků zkoušeli hrát špinavou hru. Ve člunech byl jen omezený počet míst, a přesto takových jako tenhle farář bylo víc než dost. Většina lidí před útěkem svá zvířata porazila a zabalila si maso s sebou, ale farář si zřejmě představoval, že živá prasata prodá ve Švédsku výhodněji.

	„Hlídej,“ řekl jsem a chystal se k odchodu. „Vezmu zatím prasata do sklepa jednoho rozbořeného domu, tam počkají, než je někdo od nás odvede.“

	„Co bych tu hlídala, jdu s tebou.“

	V temné chodbě jsem na rameni ucítil Juuditinu ruku.

	Setřásl jsem ji. „Vím, že se mnou máš problém, ale snad máme i důležitější starosti,“ ozval se její hlas úsečně.

	„Jsi stejná jako všechny ostatní.“

	„Co tím myslíš?“

	„Hezky si umetáš cestičku,“ vypálil jsem zbytečně vztekle.

	„Rolande, pořád ještě přemýšlím estonský.“

	Opatrně jsem sestupoval po schodech a přidržoval jsem se zábradlí. Měsíc nevyšel, noc byla pro převoz jako stvořená.

	„Německo neprohraje,“ pokračovala Juudit.

	V mém odfrknutí byla ironie a Juudit ji slyšela.

	„Ani z pomáhání uprchlíkům nemám žádné peníze, na rozdíl od Aleksandera Kreeka a kdoví koho dalšího. Včetně tebe.“

	„Já to nedělám pro peníze!“ odsekl jsem.

	Juudit se zastavila a rozesmála se. Smích se šířil chodbou vzhůru i dolů a spálil všechen kyslík, takže se mi dech v plicích zadrhl. Snad si nemyslela, že si střádám peníze pro sebe, abych mohl upláchnout za moře? Nebo mě jen provokovala, protože já ji provokoval tím jejím fricem?

	Zábradlí se rozechvělo, Juudit se o ně opřela a já se musel pustit, schodiště se pod tíhou jejího smíchu prohnulo. Někde dole se otevřely dveře a zase se zavřely, někdo asi vykoukl na chodbu. Popadl jsem Juudit za ramena a zatřepal s ní, z otevřených úst se jí valil puch pobaltských baronů, teplý, odporný smrad, až jsem si musel nos zakrýt dlaní, druhou rukou jsem jí svíral paži tak, že jí v křehkém předloktí zapraskalo. Nepřestávala se smát, její smích rozechvíval moje tělo, vysmíval se mé bezmoci. Musel jsem ji prostě umlčet, jenže jsem nevěděl, co dělat, protože jsem ji cítil ve své blízkosti, cítil jsem ji jako maličkého ptáčka na dlani.

	„Chceš, aby nás chytili? Je ti jasné, co by se ti stalo, kdyby tě načapali? Stojíš snad o to? Přeješ si to?“

	Jedním uchem jsem se snažil slyšet jak to, co dělá sousedka v přízemí, tak zvuky zvenčí. Sousedka možná zavolala policii a oni budou muset vyklidit byt, jenže náklaďák pro skupinu přijede až za několik hodin. Volnou rukou jsem šmátral po svém waltheru a rovnováha mě zradila. Juudit se otřásala smíchem a ani se nesnažila vymanit se z mého sevření. Spadli jsme na odpočívadlo; Juuditino lehké tělo dopadlo na mě, moje ruka ji ještě stále svírala za paži, její rozevřené rty se přitiskly na moje, prsa jí vyklouzla z blůzky, tichem se linula její vůně, která byla najednou docela jiná, byla slaná jako kameny v moři, a kluzká ploutev Juuditina jazyka mi vplula do úst. Slabiny mě zradily a uvolnily stisk na Juuditině paži, přesunuly mou ruku na její boky a stalo se to, k čemu nemělo dojít.

	 

	Když jsme vyšli ven, opakovaně jsem si upravoval oblečení, zatímco si Juudit umývala ruce v sudu s ledovou dešťovou vodou. Nepohlédli jsme se na sebe.

	„Myslíš, že sousedka zavolá policii?“

	„Sousedka?“

	„Byla se podívat na chodbě.“

	Juudit se zřejmě polekala. „Nezavolá, zná se s mojí matkou. Zajdu za ní, až půjdeme zpátky dovnitř.“

	„Měli bychom jí něco zaplatit?“

	„Rolande, ta paní je přítelkyně mojí matky!“

	„Dneska člověk musí platit i přátelům. Chodí sem tolik cizích lidí, a tvoje máma o tom doufám nic neví.“

	„Rolande!“

	„Zaplať jí!“

	„Mohla bych jí dát nějaké potravinové lístky. Řeknu, že je nepotřebuju.“

	Vzal jsem Juudit za mokrou ruku a přitiskl si ji na ústa, na nichž jsem ještě cítil sladkost jejích rtů. Její pleť voněla podzimem, kapkami deště na zralých jablkách. Ovládl jsem náhlé nutkání zakousnout se jí do dlaně. Proč už jsem z ní necítil jejího německého milence? Voněla mou zemí a já věděl, že se z mojí země zrodila a v mojí zemi bude pochována. Z té vůně jsem poznal, že svou vlast nezradí, a najednou jsem cítil nutkání omluvit se za to, že jsem se k ní tolikrát choval tak špatně. V očích se jí odrážely hvězdy, které prosvítaly mraky, a byly jako holubice vykoupané v mléce. Šero skrylo moje rozpaky, už jsem nic neříkal. Rozněžnělá mysl se nehodila pro tuhle chvíli, ani pro tuhle zemi.

	Položil jsem jí ruku kolem krku a na ukazováček si namotal pramínek jejích prstýnkovitých loken. Krk měla měkký jako za dob míru.


 

	1943

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Edgar pohlédl na SS-Hauptsturmführera Hertze, který seděl vedle něho v Opelu, rozvalený na sedadle, pružná, mužná stehna roztažená. Zdálo se, že je otrávený cestováním. Neustále se díval na hodinky, zjevně se nemohl dočkat, až budou v cíli, a zřejmě také nazpátek v Tallinnu. To bylo špatné znamení, Edgar se na návštěvu důkladně připravil, aktuální čísla čekala hezky seřazená v jeho aktovce. Prohlídku, která měla představit kroky k rozvoji vaivarských výrobních závodů, si pečlivě naplánoval a chtěl dosáhnout nějakého posunu i v dalších záležitostech. Už předem se domluvil s SS-Obersturmführerem von Bodmanem, na co je třeba klást důraz. Potřeboval si promluvit o válečných vězních, bez kterých by vaivarský tábor jen těžko prosperoval. Seznam příštího transportu byl opět plný židovských jmen, a židé nespadali pod pravomoce Organizace Todt. Edgar sám nic nezmůže, pokud ostatní nebudou ochotní záležitost pořádně prodiskutovat. Problém bylo nutné vyřešit, Hauptsturmführer Hertz by měl vyslyšet von Bodmana, byl to koneckonců lágrový lékař. Edgar se však v duchu zároveň zaobíral vztahem Hertze a Juudit. Právě v tomhle autě zvedl tenhle muž ruku a dotkl se Juuditina ucha, Juuditina ruka možná spočívala na téhle klice, její kabelka ležela na tomhle čalounění, právě na tomhle sedadle se Juudit natáhla ke svému milenci, schoulila se mu do náručí, přitiskla si tvář na jeho límcové výložky, okraj sukně se jí možná vyhrnul a odhalila se kolena, na něž muž později položil svou ruku, a Juudit mu říkala křestním jménem.

	Tentokrát nebyl Hauptsturmführerův límec poskvrněný pudrem, z uniformy nevycházel pach ženy, která se o ni otírala. Muž se buď vrátí do Německa, nebo se své válečné milenky dřív nebo později nabaží, stejně jako všichni ostatní. Přesto ten pohyb, jakým zvedl ruku k Juuditině uchu, Edgara stále trýznil, protože byl jiný, než by si Edgar přál. Město přetékalo mnohem krásnějšími a lepšími dámami, a přesto se zrovna Juudit podařilo ulovit muže, jenž srkal ústřice v Berlíně se stejnou nedbalostí, s níž vynášel rozsudky smrti v Ostlandu, a jehož parabela jistě neustále udivovala svou přesností. Juudit ulovila příliš dobrého muže. Edgara to pobuřovalo.

	Opřel si hlavu o okýnko a při každém výmolu se bouchl do čela. Bylo to příjemné, vracelo to myšlenky na správná místa a zapuzovalo to ten pohyb, který se Edgarovi zažral do mysli. On sám se k SS-Hauptsturmführerovi Hertzovi tak blízko nikdy nedostal. Řidič měl mohutnou šíji, prozpěvoval si jasným hlasem. Juudit v nadýchaných pokrývkách o svém manželovi určitě nevyprávěla. Jak by se k němu ale Hertz stavěl, kdyby věděl, že tím manželem je Herr Fürst? Jistě by ho nenáviděl, a to Edgar rozhodně nechtěl.

	„Bauführere Fürste, zaslechl jsem, že máte určité problémy s pašováním jídla, muži z Organizace Todt prý donášejí jídlo vězňům.“

	„Je to tak, pane. Snažíme se řetězec přerušit, ale na druhou stranu se tak dají vzbouřenecké nálady udržovat v mezích, pokud –“

	„Nelze tolerovat žádné výjimky. Proč to dělají?“

	Edgar soustředil pohled na límcové výložky, nechtěl se zamotat do vlastních slov. Nebyl si jistý, jaká odpověď se od něj očekává: potvrzení vlastních dohadů, jejich vyvrácení, nebo něco zcela jiného? Juuditino gesto se mu opět otřelo o spánek a on zatoužil vědět, jaké rozhovory Juudit s tímhle mužem vedla. Byla ke svému milenci upřímná, nebo mu říkala to, co si přál slyšet?

	Edgar si odkašlal. „Tihle Estonci jsou výjimka, dělají ostudu svému národu. Je také možné, že se snaží jídlo pašovat jen pro vězně estonské národnosti, nikoliv židovské.“

	„Z hlášení vyplývá, že vězňům, kteří pracují mimo tábor, dávají jídlo i místní. Kde se berou tyhle sympatie?“

	„Jedná se o výjimečné případy, Herr SS-Hauptsturmführer. Jsem si jistý, že pokud k něčemu takovému vůbec dochází, místní dávají jídlo jen válečným vězňům. Vědí, že Židi tu v roce 1941 veleli sovětským záškodnickým praporům. Lidový komisariát vnitřních záležitostí a bolševická strana byly pod velením Židů, to přece všichni víme. Politruci a komisaři, všichni do jednoho Židi! A co Trocký, Zinovjev, Radek, Litvínov? Původ bolševických vůdců znají všichni! Když Sovětský svaz okupoval Estonsko, natáhli se sem Židi, kteří se velice aktivně podíleli na novém politickém uspořádání, Herr SS-Hauptsturmführer!“

	Hellmuth Hertz otevřel ústa a nadechl se, jako by se chystal něco říct, ale neřekl nic, nekomentoval Edgarův omluvný tón. Edgar se rozhodl riskovat: „Vliv má samozřejmě i to, že někteří lidé se znali se sovětskými záškodníky, a to žádní Židi nebyli.“

	„Určitě jsou mezi nimi i jiní, ale ti nejdůležitější, kdo stáli za vražednými rozhodnutími, byli –“

	„Židi, ano.“ Edgar si počínal opovážlivě, když dokončil Hertzovu větu, ale nezdálo se, že by si toho Hertz všiml. Místo toho vytáhl svou stříbrnou placatku a dvě sklenky. Náhlý projev sounáležitosti Edgara potěšil a koňak rozpustil nejistotu, v níž se utápěl, zatímco formuloval odpovědi. Nemohl s jistotou vědět, jestli Untersturmführer Mentzel skutečně o Edgarových úkolech za sovětské vlády pomlčel, i když dal na mlčenlivost své důstojnické slovo. Zkušenosti, které Edgar získal ve službách Lidového komisariátu vnitřních záležitostí, mu však byly ve vaivarském táboře velmi užitečné, a proto se odvážil Němce ujistit, že transporty pracovních sil budou probíhat bez komplikací a nikdo se na ně nebude vyptávat, a také se nikdo nevyptával. S Bodmanem na tohle téma vedli nejeden zajímavý rozhovor, k jeho koníčkům patřila psychologie. Lidé se vlaků příliš báli, každý vagón jim připomínal, že pokud se Němci stáhnou, příští vlaky budou určeny především Estoncům a pojedou rovnou na Sibiř. Několik odvážlivců možná přineslo k vlaku vodu a chleba, pokud se Židům podařilo otevřít okna a vystrčit hrnky, ale o takových případech Edgar do hlášení nepsal, nezmínil se o tom dokonce ani Bodmanovi. V zájmu práceschopnosti vězňů se vyplatilo trochu riskovat. A co když Hertz předhodil Edgarovi zmínku o záškodnících záměrně? On sám nejlépe věděl, že řeči o židovském původu sovětských záškodníků jsou velice přehnané, ale to z něj snad ještě nedělalo nepohodlnou osobu. Nebo si dělal zbytečné starosti? Nenakazil se jen Němcovou nervozitou? Všude se míhaly tváře, které se den ode dne scvrkávaly jako sušené houby na plechu.

	 

	Hauptsturmführer Hertz došlápl svou pečlivě vyleštěnou holínkou na rozbahněnou zem lágru a nepatrně nakrčil nos. Edgar pohlédl na dozorce, část byli neznámí muži z Organizace Todt, bylo mezi nimi mnoho Rusů, všechno v pořádku. Když Hertz a Edgar dorazili, napochodoval k baráku velitelství Obersturmführer von Bodman. Pozdravy, srážení pat. Bodman a Edgar si vyměnili pohled, bylo třeba přistoupit k věci hned, jak se vypořádají s formalitami. Když Bodmanovi došlo, že on i Edgar sdílejí stejné starosti ohledně kritérií k zajištění úspěchu tábora, výjimečně mu navrhl tykání. Měl občas pocit, že kromě nich dvou na prosperitě tábora nikomu nezáleží. Pracovní síla byla slabá a svou daň si vybral také skvrnitý tyfus, nějaký sabotér dokonce od nakažených sbíral vši do krabičky od zápalek a roznášel je kolem. Bodman neustále posílal žádosti o léky a oblečení, avšak bezvýsledně. Kdykoliv Edgar zahlédl, jak někdo místní dává vězňům jídlo, pokaždé odvrátil pohled, pokud nehrozilo, že by mohl být nařčen ze zanedbávání bezpečnosti. Zato manželky německých inženýrů byly překvapivě přísné. Jedna například zbila svou židovskou uklízečku do bezvědomí jen proto, že dívka ukradla klíč od skříňky s chlebem. S Bodmanem se o problémech s výživou dalo alespoň diskutovat, s inženýry a jejich manželkami v žádném případě.

	„Každý vězeň denně vytěží dva kubíky břidlice, z čehož získáme sto litrů ropy za dvě hodiny!“ Na slovo sto dal Bodman zvláštní důraz. „Jistě chápete, jakou újmu to pro Říši znamená, když i jeden jediný vězeň přestane pracovat na sto procent. A k tomu dochází až příliš často. Váleční zajatci jsou fyzicky silnější, Židé z vilniuského ghetta jsou v tak špatném stavu, že abych z nich udělal práceschopné, potřebuji víc – Bauführere Fürste, udělejte v tom pořádek.“

	„Podnikatelé a obchodníci Židy nechtějí. I když se jedná jen o několik tisíc jedinců v porovnání se statisíci válečnými vězni, máme problém je umístit. Váleční zajatci jsou mnohem žádanější. Fyzicky zdatná pracovní síla dosahuje mnohem lepších výsledků.“

	„Přesně tak. Několikrát jsme vznesli dotaz, co máme udělat se starci, čte vůbec někdo naše hlášení? Proč nám z Vilniusu museli poslat celé rodiny? V některých rodinách nejsou vůbec žádní práceschopní muži,“ řekl Bodman.

	„Pošlete je někam jinam,“ zavrčel Hertz. Edgar v jeho hlase postřehl poněkud neuctivý tón. Bodman byl přece jen SS-Obersturmführer a velitel tábora.

	„Myslíte pryč z Estlandu?“ dožadoval se Edgar upřesnění.

	„Kamkoliv, hlavně pryč z očí!“

	„Děkuji, přesně to jsem potřeboval vědět. Nedostali jsme potvrzení pro takový postup bez ohledu na naše žádosti, a Mineralölkommando Estland nám slíbilo další pracovní síly. Potřebujeme použitelné lidi.“

	Edgar se rozhodl obrátit hovor k záležitostem rozvoje tábora. „Vybudovali jsme vodovodní potrubí, takže už nemusíme donášet vodu do tábora zvenčí. Na cestách pro vodu Židi navazovali kontakty s místními obyvateli, a přestože jsme se snažili kontaktům předcházet tím, že donáška vody probíhala v časných ranních hodinách, situace byla beznadějná. Už je to však v pořádku.“

	V baráku se rozhostilo rozpačité ticho. Bodman sotva znatelně zavrtěl hlavou.

	„S pracovními metodami se případně můžeme seznámit později. Pánové, zajistil jsem pro nás skromné pohoštění, přesuňme se prosím ke stolu,“ navrhl Edgar a vysloužil si souhlasné mumlání.

	Zvenčí se ozval výstřel. Po něm ticho. SS-Unterscharführer Karl Theiner zřejmě vyšel z marodky a vydal se na svou obvyklou obchůzku. Hertzovi poškubávalo v obličeji, zvedl se k odchodu, sklenice na stole se ani nedotkl.

	Nazí vězni vycházeli z baráků a roztřeseně se řadili do řady. Pokožku měli bledou a seschlou, rukama si zakrývali pohlavní orgány. Postřelený vězeň byl podle třasu a chrčení ještě naživu, ale přesto už mu z úst zmizely zuby a nad ním se skláněl kreslíř se svým blokem, aby událost zvěčnil.

	Edgar z Unterscharführerovy tváře dokázal rozeznat jen ústa roztažená do neforemného šklebu. Vsadil by se, že Unterscharführer má erekci, a že ho po téhle vzrušující události čeká velmi vášnivá noc. Ropa rozhodně nebyla hlavním předmětem jeho zájmu. Už to samo o sobě představovalo problém.

	Hauptsturmführer Hertz se odtáhl, ozvalo se cvaknutí zapalovače a cigareta ve zlaté špičce vzplanula. Přes pokašlávání a hvízdavý dech vězňů se neslo škrábání kreslířovy tužky a pleskání listů bloku ve větru. Edgar slyšel, jak si Hertz něco tiše mumlá. Skoro jako by říkal, že moc není dobrá pro nikoho.


 

	1943

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Juudit vstoupila do bytu, v němž strávila dětství. Jen co si odložila kožešinovou šálu na stoličku v předsíni, ozvalo se zaklepání na dveře. Nebylo to ale smluvené znamení; Juudit s bušícím srdcem otevřela kamna a vylovila z polínek mausera zabaleného v plátně. Na stoličku rozprostřela kabát a pod něj položila pistoli, navrch ještě přehodila stříbrnou lišku. Klepání se ozvalo znovu, netrpělivě. Juudit pohlédla na svůj obraz v zrcadle, rtěnku měla v pořádku, rovněž účes. Možná by měla utéct. Neměla však kudy, okno bylo příliš vysoko. Možná právě nadešel její čas. Ale třeba jen někdo zapomněl znamení, to se stávalo. Lidé zapomínali nejpodstatnější věci, když je zradily nervy. Vzala znecitlivělou rukou za kliku.

	Na chodbě stál neznámý muž. Nadzvedl klobouk k pozdravu, na sobě měl kabát z kvalitní látky, moderně střižený.

	„Dobrý den.“

	„Co si přejete?“

	„Nerad bych stál tady chodbě. Mohli bychom si promluvit uvnitř?“

	„Nemám zrovna čas.“

	Muž přistoupil blíž. Juudit neustoupila, svírala kliku dveří. Muž se k ní naklonil.

	„Chci utéct do Finska,“ zašeptal. „Zaplatím, kolik si řeknete.“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Tři tisíce německých marek? Čtyři tisíce? Šest? Zlato?“

	„Bohužel vás musím požádat, abyste odešel. Nemůžu vám pomoct,“ odpověděla Juudit. Slova z ní vyšla snadno, Juudit se vzpřímila. Tuhle situaci zvládne.

	„Váš přítel mi poradil, abych zašel k vám.“

	„Můj přítel? Pochybuju, že máme společné přátele.“

	Muž se usmál.

	„Deset tisíc?“

	„Jdu zavolat policii.“

	Juudit zabouchla dveře. Okamžitě se znovu roztřásla. Skrz dveře slyšela, jak muž schází po schodech. Hodiny na stěně se blížily k osmé, za chvíli přijde první rodina, a oni jsou prozrazeni. Juudit se musela uklidnit, vezme si několik pervitinů a situaci si promyslí. Snad by přece jen měla prostě utéct, ještě to stihne. Při každém zvuku z ulice nebo z chodby polekaně vyskočila, ale přesto zůstala na místě. Co to s ní je? Proč ji zajímá, jak se bude Roland tvářit, když mu nepřijde otevřít? Co jí bylo do toho, jestli všechny příchozí jednoho po druhém pochytají? Ještě se stihne zachránit, možná se jí podaří i varovat Rolanda, ale uprchlíci už mířili k bytu a ona neměla tušení, kam by je mohla přesměrovat. Roland by o něčem věděl, jenže Roland tu nebyl. Juudit popadla kabelku a kabát, mausera schovala pod něj a otevřela dveře. Na chodbě panovalo ticho, převaloval se tam jen pach smaženého špeku od sousedů. Juudit tiše sešla dolů, dávala si přitom pozor na vrzající prkna, a vyšla zadním vchodem do dvora. Mířila za kůlnu, věděla, že Roland přijde odtamtud, stejnou trasou, jakou poradili i uprchlíkům: skrz rozvaliny domu, který spolkla mina. Juudit tam na Rolanda počká, splyne se stěnou kůlny a bude čekat. Možná ji ten muž sledoval už delší dobu. Možná se vyhnuli razii jen proto, že byt působil opuštěně, nebo protože muži nic nepřiznala. Nečekaný host mohl být také jen zvěd, který se snažil zjistit trasu převaděčů, možná chtěli přistoupit k zatčení, až budou trasu znát. Pokud byl ten muž od policie a pokud Juudit znal, Hellmuth se o tom co nevidět dozví. Teď ale nebyla vhodná chvíle myslet na Hellmutha ani na prozrazení. Měla jiné věci na přemýšlení, například co si počne, až si poradí s touhle situací. Věděla dobře, co udělá. Už nikomu nedovolí, aby její byt používali jako dočasný úkryt. Vydrhne všechno včetně tapet louhem, dá hřát vodu do velkého hrnce na prádlo, přidá sodu a vyvaří povlečení i záclony, vyčistí tmavé pruhy v lavoru na nádobí silným čističem, z měděného nádobí leštěnkou vydrhne všechny nechutné návrhy, které jí uprchlíci nabízeli, když se svému majetku snažili za zlaté hodinky koupit místo ve člunech, jež bylo určené pro lidi. A až to bude mít hotové, už si ani nevzpomene na lidi, kteří byli ochotní vysadit z lodi svou matku, tchyni či babičku, jen aby s sebou mohli vzít víc harampádí nebo koně. Příští léto udělá to, co by udělaly s Rosalií, natrhá v lese tužebníky a rozloží je po podlaze. Osvěží se tím vzduch, vyčistí podlahy a vůně tužebníků překryje zápach cizích lidí. Juudit se do toho pustí hned, hned jak bude po všem.

	Všimla si lavičky u dřevníku a posadila se. Strachy se jí klepala kolena. Roland by už mohl přijít, jenže jako první se z rozvalin nevynořil Roland, ale muž se dvěma dětmi. Juudit už zdálky poznala, že jsou to uprchlíci, šli neopatrně, mysleli si, že je šero ochrání. Zastavila je. Znali správné heslo. Juudit jim vysvětlila, jak se dostanou do bytu, a dala jim klíč. Nic jiného udělat nemohla. O hodinu později dorazili další, kněz, který se obával Sovětského svazu, se svou mladou ženou. Neměli s sebou žádné děti, jen překližkové kufříky. I v šeru bylo vidět, že žena má oči plné slz, muž nadskakoval i při tom nejmenším zapraskání, lekal se stínů. Po páru přišla skupinka mladíků. Dva z nich už byli zapsaní k odvodu, ale uprchli. Juudit se neodvážila zapálit si, bála se, že by ji žhnoucí cigareta prozradila. Klobouk si nasadila těsněji, aby pod ním lépe skryla své blond vlasy. Předchozího dne rozložila na stůl v kuchyni větévky jalovce. Jalovcové bobulky, stejně jako jeřabiny a střemchy, měly na sobě znamení kříže, který poskytoval ochranu. Vedle větviček Juudit položila bibli a obrázek Ježíše na kříži, v těchto dnech se hodilo cokoliv. Jak pro ni, tak pro uprchlíky. Proč vlastně souhlasila? Proč dovolila Rolandovi, který si zničil život, aby ohrozil i ji? Proč sebou nechala vláčet, proč nepoužívala ostré lokty stejně jako Gerda, proč riskovala všechno, čeho dosáhla, chuť mléka a medu na jazyku, Hellmutha, Berlín, kuchařku, služebnou i šoféra, Opela a hedvábné šaty, botky s koženou podrážkou, chleba bez náhražky z pilin? Roland jí takový život nikdy neposkytne, ani část z něj, on mohl nabídnout jen nebezpečí. A co když měl pravdu, co když Juudit opravdu hrála na dvě strany? Hrála snad? Copak už nevěřila ve vítězství Německa? A věřila v ně vůbec někdy? Věřila slibům Němců o nezávislosti Estonska, ačkoliv slyšela, co se povídalo při popíjení koňaku? Devět set tisíc lidí prý nemůže přežít jako samostatný stát, to přece musí chápat i oni sami!

	Juudit vylovila z kabelky ještě jeden pervitin, ten zažene myši, které jí šramotily v uších. Roland stále nepřicházel. Juudit se neodvažovala pomyslet, co si počne, pokud Roland nedorazí. To nepřicházelo v úvahu, Roland musí přijít. On bude vědět, co dělat, i když sám o svých lidech a jejich schopnosti jednat pochybuje. Mnozí se prý připojili jen z touhy po dobrodružství, jako by si vůbec neuvědomovali, v jaké situaci se svět nachází. Rolandova slova přetékala pohrdáním. Ne, na to teď Juudit nesmí myslet. Až později.

	 

	Vycítila Rolandovu blízkost ještě dřív, než ho spatřila. Byl zvyklý pohybovat se potmě, jeho oči byly v šeru nejčilejší, Juudit se to také začínala učit. Když na rameni ucítila Rolandovu ruku, ani se nelekla.

	„Proč nejsi vevnitř?“

	„Čekám na tebe. Něco se stalo,“ Juudit zašeptala a všechno mu odvyprávěla. Chloupky po celém těle se jí naježily, jako když se ptáček načepýří v mrazu – Roland byl tak blízko. Sundal si čepici a chvíli si prohrabával vlasy. Juudit téměř cítila jejich drsný dotyk, na kratičký okamžik se jí vybavilo, jak ji Rolandovy vlasy škrábaly, když spolu byli na odpočivadle, ale teď na takové myšlenky neměla čas. Kdyby Roland řekl, že všechno bude v pořádku, věřila by mu. On si ale znovu nasadil čepici a odpověděl:

	„Musíme byt přestat používat. Dnešní nocí pro tebe tenhle úkol končí. Dej mi toho mausera, co máš pod kabátem.“

	Roland byl klidný, mnohem klidnější, než Juudit čekala. Jako by tušil, že k něčemu podobnému dojde. Možná takové události zcela běžně zažíval.

	„Co kdybychom…“ Juuditin hlas odumřel. Nedočkala se slov útěchy, která si přála.

	„Neslyším, co říkáš. Už sis nahrabala dost? Dej sem tu pistoli.“

	Juudit zavrtěla hlavou, Roland si odfrkl, otočil se k ní zády a vyrazil k zadnímu vchodu. Juudit se rozběhla za ním, chytila ho za rameno. Setřásl ji.

	„Rolande, nechoďme už dovnitř. Pojďme pryč.“

	„Musíme se postarat o převoz.“

	Ta slova byla jako úder do hrudi, Juudit se tím celá zhroutila, a Roland se s každým krokem chtěl otočit, pobídnout ji, aby se dala na útěk, aby běžela, co jí síly stačí, ale neudělal to. Jejich prozrazením se dvůr proměnil ve výkladní skříň obchodu s lampami, a přesto se Roland choval, jako kdyby Juudit nic neznamenala, jako kdyby se nedělo nic zvláštního. Možná právě v tuhle chvíli měl poslední možnost říct Juudit všechno, co v srdci skrýval, povědět jí o neklidu, jehož příčinu se neodvažoval odhalit, ale který začal na odpočivadle, když Juudit přišla příliš blízko, o neklidu, který bojovníkovi neslušel. Schody byly natřené bílou barvou, aby se po nich v době zatmívání chodilo snáz, ale Roland přesto klopýtl, musel si otřít kolena a zároveň potají oči. Ještě by se mohl otočit a obejmout svou holubičku, nebránila by se, tím si byl jistý. Mohli by spolu uprchnout, jenže jeho paže se místo k Juudit natáhla ke dveřím, aby vyklepala smluvené znamení.

	 

	Juuditino jméno Edgara zaskočilo. Zíral na svého starého kolegu z oddělení B IV usazený v pohodlném křesílku sportovního klubu Kalev, před sebou měl sklenici piva, které platil Kreek, a snažil se zakrýt svou reakci, chovat se, jako by ta informace nebyla podstatná. Aleksander Kreek byl vždy hamižný, a kdyby si všiml Edgarova zájmu, řekl by si o víc. Spolupráce s Kreekem klapala dobře už v tallinnském oddělení B IV, a ačkoliv měl Edgar plné ruce práce se záležitostmi v táboře, občas se mu podařilo zajet do Tallinnu, kde se scházel se svými starými kontakty, mimo jiné i s Kreekem. Peníze, které do něj investoval, se pokaždé dobře zhodnotily, snad to bude platit i tentokrát. Edgar chvílemi měnil téma hovoru, aby Kreeka zmátl, vyptával se na sportovní klub Kalev. Po příchodu Němců dostal klub zpět prostory na ulici Gonsiori, které předtím obsadili bolševici, a Kreek ihned začal nadšeně předvádět budovu. Všechno opravili, opravdu tu Edgar nikdy dřív nebyl? Edgar následoval Kreeka, předstíral zájem a horečně uvažoval, jak z něj dostat všechny informace za co nejvýhodnější cenu. Neopomněl vychvalovat Kreekovu sportovní kariéru, pěl lichotky na jeho techniku ve vrhu koulí. To samozřejmě Kreekovi nezabránilo, aby si řekl o zlato, marky mu prý k ničemu nejsou. Kreek Edgara doprovodil k východu.

	„Ten byt, o kterém jsem mluvil, to nové shromaždiště. Včera jsem tam poslal našeho muže na obhlídku. Otevřela mu žena, kterou poznal, viděl ji v Estonii ve společnosti německého důstojníka. Všechny ty coury sice vypadají stejně, jenže snoubenka našeho zvěda s tou ženskou chodila do školy. Rozplývala se nad jejími šaty a dožadovala se, aby se s nimi šli seznámit. Když se k ní pak přiblížila, ta ženská se k ní otočila zády. Velmi ji to mrzelo. Nepřijde ti to zajímavé?“

	„Kolik?“

	„Vida, konečně se dostáváme k věci,“ smál se Kreek. Edgara napadlo, že určitě plánuje vlastní útěk.

	„Nebudu platit za neužitečné informace. Chci adresu a jména.“

	„Náš zvěd si pamatoval jen její křestní jméno – Juudit.“ Edgar zastrčil Kreekovi váček do kapsy kabátu, Kreek vyšel z místnosti. Za okamžik byl zpět.

	„Adresa je Valge Laeva 5-2.“

	Byt Edgarovy tchyně. Juudit tam bydlela, než se poznala se svým Němcem. Máti říkala, že se tam Juudit nastěhovala ještě před tím, než Johana odvezli. Edgar se ovládl, Kreek by si mohl navymýšlet další požadavky, kdyby se dovtípil, jak cennou informaci právě prodal. Byl nejvyšší čas jednat. Juudit určitě brzy přistihnou a celá skupina bude prozrazena, o tom Edgar nepochyboval. Když se o převaděčích teď dozvěděl on, musel o nich vědět i někdo jiný. Situace se změnila: Edgar už neměl čas čekat na příhodný okamžik, až bude moct využít Juuditina poměru s Hertzem. Mohl však Juudit využít jinak: jestliže se o prozrazení skupiny postará on, bude mu to přičteno k zásluhám. Aby mohl provést svůj plán, potřeboval někoho, komu by se Juudit svěřila se vším, co ví, anebo někoho, jehož prostřednictvím by Edgar zjistil celou trasu. Potřeboval někoho, komu Juudit alespoň do určité míry důvěřuje. Někoho, komu bude moct důvěřovat i Edgar. Máti a Leonidu.


 

	1943

	Reval a vesnice Taara
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Když si Juudit konečně šla vyzvednout poštu z bytu, kam už uprchlíky nevodili, čekala ji hromada dopisů od tchyně a Leonidy. Všechny psané úsečným tónem. Leonida nechápala, proč se Juudit už celou věčnost neukázala, a tchyně se tázala, jestli už na ně snacha docela zapomněla. Určitě musí přijet! Aksel porazí prase, aby bylo na Vánoce, udělají rosol. Všem se po ní velice stýská. Díky všeobecné pracovní povinnosti měli Armovi na žně i sběr brambor dostatek brigádníků z města, a tak Juudit na venkov vůbec nejezdila a vymlouvala se na pracovní vytížení. Na rozdíl od Leonidiných a tchyniných záminek byly ty její naprosto věrohodné. Juudit zkontrolovala, jestli v bytě nezůstalo nic, co by prozrazovalo, že se majitel bytu zapletl do ilegální činnosti, a definitivně se rozhodla. Chtěla vědět, o co jde. Kromě toho, nebude k zahození všechno si v klidu promyslet někde, kde nebude Hellmuthovi neustále na očích. Přijde na jiné myšlenky. Měsíčky sice nakonec dostala, kdy měla, a Roland se odmlčel, zmizel, bylo po všem a její život se vrátil do starých kolejí, nebo se alespoň uklidnil tak, jak jen komplikovaná situace Německa dovolovala; ale stejně. Juudit potřebovala na chvilku změnit prostředí. Netušila, jak to dopadlo s převozem poslední skupiny, ani to vědět nechtěla. Ona se zachránila, to bylo nejdůležitější, a příště by možná takové štěstí neměla. Strach, jaký ji svíral během několika posledních převozů, nikdy předtím nezažila. Byl jasný jako reflektor a Juudit jej nechtěla zažít znovu. Mausera si však nechala a schovala ho na stejné polici, kde dřív schovávala válenky pro Rolanda.

	Matčin byt důkladně vydezinfikuje. O chemikálie byla nouze, ale s pomocí Hellmuthových kontaktů je sežene.

	 

	Juudit předpokládala, že se drby konečně donesly až na venkov, a připravovala se, že bude muset poslouchat narážky, jak nepřístojný život vede. Nic tomu ale nenasvědčovalo, Armovi ji přivítali jako dávno ztracenou a nyní znovu nalezenou příbuznou. Hned ji usadili ke stolu, hotové plíčky už čekaly. Za petrolej, který přivezla, se mohli uděkovat. Leonida a tchyně pokračovaly v běžných úkonech, její pomoc odmítly. Místo toho jí nakázaly, aby si po dlouhé cestě odpočinula. V kamnech se hřál kus žuly, Leonida rozřízla vepřový žaludek, tchyně se jí neužitečně motala za zády, jak bylo jejím zvykem. Zpracovávaly vepřové maso a přitom probíraly všechny vesnické drby: krysy zabily kočku, která byla nejlepší v lovu myší, nějaký vysoký důstojník si nechal z Berlína poslat pro Lydii Bartelsovou, paní Vaiková teď v domě Bartelsových bydlela sama. Ani jedna z žen jako by nijak nepostrádala své děti, o Rolandovu kobylu však bylo postaráno dobře; Aksel řekl, že za ní chodí do stáje pokaždé, když to na obloze začne burácet.

	Ženy měly něco za lubem, kroužily kolem toho jako lační krkavci. Vzduch v kuchyni byl těžký nepřítomnými osobami a hutný tlacháním, které pokročilo k novému válečnému vývoji, Teherán možná dá Německu a spojencům ultimátum, od čehož Leonida pokračovala k falešným útokům a k válce nervů namířené proti Německu.

	„Všichni ale vědí, že každá agitace je jen pokus zakrýt vlastní slabá místa a vlastní potíže. Jen na to nesmíme zapomínat. Člověk musí být připravený na psychologické miny. Nemám pravdu, Juudit?“

	Juudit sebou cukla, přikývla. O jejím muži se nezmínily ani slovem, zatím. Nedělaly narážky na její pochybnou pověst. Leonida zadýchaná námahou se snažila dostat těžký kámen do žaludku, ozývalo se syčení a škvaření, pára stoupala a čistila žaludek zevnitř, a když jej Leonida obrátila naruby, kuchyň naplnila vůně pečeného masa. Juudit si vybavila svou první návštěvu v domě Armových poté, co se dozvěděla o Rosaliině osudu. Ihned se vydala na cestu a octla se v kuchyni, která odpočívala jako nemocný na lůžku: jen v kamnech hořel oheň, jinak byla kuchyň zcela nevyužitá. Leonida neustále šmátrala po kapesníku v rukávu, aniž ho vyndala, vyboulil jí manžetu jako nádor. Teď už Rosaliin duch v domě nebyl, všechno, co jí patřilo, odnesli pryč a Leonida musela převracet střeva a omývat a solit žaludek sama, bez Rosalie. Juudit to nemohla pochopit: jako by Leonida dceru nikdy ani neměla, jako by Juudit nikdy neměla sestřenici, jako by Rosalie do rodiny nikdy nepatřila, jako by Roland nikdy nebyl zasnoubený s Leonidinou dcerou. Dům Armových Juudit ještě nikdy nepřišel tak cizí, ještě nikdy se v něm necítila tak nepatřičně.

	Stejně tak Juudit nerozuměla sama sobě, nechápala, proč se na Rosalii ani slůvkem nezeptá, proč se přidává k jejich mlčení. Možná ani nebylo na co se ptát. Snad byl lidský život tak bezvýznamný a křehký, že nemělo cenu plýtvat na něj silami, když se člověk musel věnovat rosolu, škvařit sádlo, solit střeva na salám na příští rok, když bylo tolik práce, která měla udržovat stejně křehké životy ostatních. Tenkrát, když Juudit očekávala zničení Tallinnu a přála si, aby zemřela zároveň s ním, to ještě nechápala, ale teď, po příhodě s uprchlíky, pochopila. Bylo toho příliš, o co mohla přijít. Možná i Leonida a tchyně měly co ztratit, napadlo ji a prohlédla si ty ženy novýma očima. Byly peněžité výhody, které jim plynuly z prodeje sklenic sádla, dostatečným důvodem mlčet?

	Kámen v žaludku přestal syčet. Leonida s Annou ji pozorovaly celý večer, Juudit si toho dobře všimla.

	„Juudit, musíme si o něčem promluvit.“

	 

	Pečlivě vybudovaný klid Juudit opustil, až když se dostala domů. Koktejl, který si umíchala roztřesenou rukou, šplíchal přes okraj sklenky a podlaha se kymácela jako paluba plachetnice. Zbláznila se snad tchyně? Co to popadlo rozumnou Leonidu? Jejich návrhy byly naprosto neskutečné, předčily dokonce i Rolandovy požadavky.

	Po třetím koktejlu se jí hlava začala projasňovat, přesto ale Juudit nevydržela na místě. Otevírala skříně v kuchyni a v duchu si gratulovala, že ji napadlo dát kuchařce volno na dobu své nepřítomnosti. Na stole našla vzkaz od Hellmutha: musel kvůli bezodkladným pracovním záležitostem odcestovat a vrátí se až za týden. Měla tedy čas se uklidnit a promyslet si, co bude dělat. Nakonec našla vajíčka, zkontrolovala, jestli je miska čistá, vejce do ní rozklepla, odměřila cukr a začala šlehat. Šlehala cestou do ložnice, ze spodní police ve skříni vyndala krabici od šatů, ve které měla zabalenou gramofonovou desku, levou rukou vložila Boswell Sisters na gramofon, zapnula jej a šlehala. Paul Whitman čekal, až na něj přijde řada, Juudit šlehala, než se začalo stmívat a byl čas zatemnit okna. Sníh se povedl, byl lesklý a tvrdý. Když do něj nakreslila počáteční písmeno svého milence, jak bylo zvykem, uvědomila si, že na světle žlutý povrch nenapsala h jako Hellmuth, ale n jako Němec.

	Juudit si zašla pro lžíci, usadila se vedle gramofonu a vyprázdnila celou misku. O přístup ke spíži plné vajec mohla každou chvíli přijít. Po posledním převozu uprchlíků si představovala, že ji už nic nepřinutí ohrozit svou životní úroveň, ale jak mohla tušit, že za rohem už číhá nové nebezpečí? Otevřela kabelku a vyndala tubu s pervitiny. Dvě tablety. Trochu pomohly, ne však dost, myšlenky se pořád točily jako tchynin hrnčířský kruh. Jak tchyně s Leonidou přišly na to, že začnou pomáhat uprchlíkům a zařizovat převody? Copak se už nebály o sebe a o dům? Leonida zřejmě nechápala, jakou práci Juudit dělá a jaké má postavení, byla dokonce překvapená, když viděla Juuditinu reakci na svůj návrh. Juudit zvolala:

	„Jak můžete o něčem takovém uvažovat? Němci toho pro naši zemi tolik udělali!“

	„Musíme je odsud dostat!“

	„A co s tím mám společného já? A navíc je zima,“ křičela Juudit.

	„Dostanou se přes zamrzlé moře! Musíme zachránit ty, komu ještě můžeme pomoct!“

	Na tchynině pohublé tváři vyskočily skvrny vzrušení, její pisklavý hlas se připojil k Leonidinu hlubokému: „Aspoň jednou bys mohla být k užitku. Copak jsi zapomněla na mého strýce? Na to, co vypravoval o ruské revoluci? Vzpomeň si, proč se zabil, na to jsi už zapomněla? Zabil se hned, jak se na našem nebi objevili první ivani v letadlech, protože zažil ruský převrat! Copak jsi zapomněla, čím jsme za bolševiků prošli my? Komunisti nás všechny pobijí!“

	Juudit se ihned po jejich hádce sebrala a odjela, bez rozloučení, bez rosolu. Copak si opravdu myslely, že by pro ni bylo snazší fungovat jako spojka jen proto, že pracovala pro Němce? Byla příliš velká náhoda, že ty bláznivé tetky přišly s návrhem pomáhat uprchlíkům zrovna v tuhle chvíli a zrovna za ní. Jestli Leonida něco věděla, věděli to i všichni ostatní. Tahle země byla příliš malá na tajemství, jediným tajemstvím tu byla Rosalie.

	 

	Aksel ji s koněm rychle dostihl a trval na tom, aby si nasedla do saní. Juudit ve válenkách chvíli podupávala na sněhu, uvnitř štuclu zatínala ruce v pěst, nakonec souhlasila. Aksel měl dobrou náladu, nenaléhal, aby se vrátila. Odvezl ji na nádraží, neobratně ji poplácal po rameni a rozvláčně vysvětloval, že by měla Leonidě odpustit.

	„Už není jako dřív. Ve smutku se těžko hledají slova.“

	Jediná změna, které si všimla Juudit, bylo ochladnutí srdce, nechtěla se však s Akselem hádat.

	„Anna se zase bojí, že přijdou Rusové. Ani pořádně nespí, celé noci probdí a poslouchá nebe. Tak to prostě je.“

	Aksel se už otočil, chystal se k odchodu.

	„Byla to přece naše jediná dcera,“ řekl, když nastupoval do saní. Zmizel v oblaku prašanu. Juudit si z okapu nádražní budovy ulomila rampouch, a zatímco jej převalovala v ústech, vydala se hledat kancelář. Byl tam telefon, zavolala svému šoférovi do hotelu, kam odjel, jakmile ji vysadil na stanici a nechal ji tam čekat na Aksela. Bylo by příliš složité vysvětlovat, jak je možné, že má sekretářka k dispozici Opela.

	Po noci strávené v hotelu poprosila Juudit řidiče, aby zastavil u hřbitova. Hrob se nedal rozeznat, jako kdyby Rosalie nikdy neexistovala. Juudit nevěděla, co si počít, ale o jedné věci se definitivně ujistila: s tchyní a Leonidou už nikdy nechce mít nic společného. Najednou porozuměla těm lidem, kteří s sebou do člunu chtěli vzít raději svůj majetek než svoje příbuzné.


 

	1943

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Bylo to už podruhé, co Juudit v Hellmuthově nepřítomnosti pustila Rolanda do bytu. Nedokázala sama sobě zdůvodnit, proč to dělá, a už ani pořádně nevěděla, koho a proč se bojí nejvíc. Na ulici Roosikrantsi se pohybovalo až příliš mnoho Němců, armádní prodejny a vojenský soud byly hned v sousedství, a přesto Rolandovi dovolila přijít. Včera se převlékl za kominíka, dnes za poslíčka z obchodu. Juudit hlídala v hale, ale bezpečnostní opatření ji neuklidnila. Střídavě naslouchala zvukům z chodby a z pracovny, kde se přehraboval Roland, ale co jiného mohla po návratu z venkova dělat, než vyhledat Rolanda? Neměla nikoho jiného, komu by se s úmysly tchyně a Leonidy svěřila, nikoho, kdo by jí mohl pomoct nebo alespoň poradit, nikoho, komu by mohla alespoň trošku důvěřovat. Rolandova reakce ji opět překvapila. Prohlásil, že to musí být náhoda, a zároveň využil Juuditinu slabou chvilku, aby z ní vymámil přístup do bytu na Roosikrantsi. Rolandovy plány byly dětinské. Estonsko nepotřebuje důkazy o škodách napáchaných Němci, jak se Roland domníval, ani nebude požadovat válečné reparace, protože Německo neprohraje. Nebo snad pustila Rolanda dovnitř jen proto, že ve vítězství Němců sama nevěřila? Nebo byla důvodem Hellmuthova slova před jeho odjezdem do Rigy, že ten venkovský život někde na jihu Estonska pro ně přece jen nebude to pravé? Možná pro ně celé Estonsko nebylo to pravé. Hellmuth věřil, že Berlín je vždy přijme s otevřenou náručí, ale kdo by chtěl být někde, kde je všude kolem vidět válka? Juudit s ním naprosto souhlasila. Chtěla pryč. S Hellmuthem a co nejdřív.

	Přemýšlela o tom bezpočet dní a nocí, představovala si Berlín nebo nějakou jinou metropoli, kde by nikdo nevěděl, že se rozvedla nebo opustila svého manžela. Příbuzní, známí i Roland by se s tím tady museli vypořádat a jí by to mohlo být docela jedno. Do Berlína to ale bylo daleko. Kamkoliv bylo daleko. Dokázal by Hellmuth skutečně odejít někam jinam než do Německa, někam, kde by se na vztah čistokrevného Němce a Estonky nikdo nedíval skrz prsty? Jako ve vesnici Ereda u velitele Drochsina a té Židovky, Inge Syltenové. Juudit o tom četla zprávu, kterou našla u Hellmutha v pracovně. Zamilovali se do sebe, velitel uprchl a pro Inge její spoluvězni vykopali tunel. Chytili je na cestě do Skandinávie, a tak milenci společně spáchali sebevraždu. Ačkoliv ona a Hellmuth samozřejmě nebyli ve stejné situaci. Když Juudit zhášela cigaretu, uvažovala, zda by se měla Hellmutha zeptat, jestli mají i jiné peníze než východní marky. Jestlipak mají dost říšských marek? Ještě lepší by bylo, kdyby měli zlato. Nebo alespoň stříbro. Alespoň něco. Měla si přece jen od uprchlíků vzít ty zlaté hodinky, které jí nabízeli, proč jen byla tak dětinsky poctivá, proč právě v tomhle? Kdyby Hellmuth nebyl ochotný odjet jinam než do Německa, neuvažoval by, kde by našli místo bez známek války, to si prostě Juudit jinak vykládat nemohla. Proč tedy ohrožovala svou budoucnost s Hellmuthem a dovolila Rolandovi, aby Hellmuthovi prohledával pracovnu? Kuchařka s Marií se vrátí z trhu každou chvíli.

	Dveře pracovny se zavřely, Rolandovy kroky zavrzaly na parketách v salonku.

	„Nechal jsi všechno na svém místě?“ zeptala se Juudit.

	Roland neodpověděl, šel ke dveřím pro služebnictvo a cpal si notes do náprsní kapsy. Na prahu se zastavil, otočil se a pohlédl na Juudit, která se potácela mezi prosklenými dveřmi salonku.

	„Pojď sem.“

	Rasy jí tlačily pohled dolů na parketový vzor. Nanesla si příliš řasenky, tím to bylo, ničím jiným. Ke dveřím to bylo tak daleko, Roland stál kdesi v dálce. Juudit se opřela o zárubeň, pravou nohu přesunula přes práh, pak levou, opřela se o kuchyňský stůl, o dřez, až se nakonec vratce zastavila před Rolandem. Měla pocit, že má tělo z želatiny.

	„Chtěl jsem ti ještě něco,“ řekl Roland. Jeho sešívaný kabát voněl neznámými skrýšemi a kouřem, voněl jako kabát, který si nesvlékal ani na spaní.

	„Feldgendarmerie zadržela tři náklaďáky, všechny plné uprchlíků. Dva z těch převozů organizoval Kreek,“ pokračoval.

	„Kreek?“

	„Ten koulař, určitě si ho pamatuješ. Aktivně vyhledává rybáře a dva jeho rybáři patří do našeho kruhu. Řidič bere dvacet procent z těch tří tisíc říšských marek, které si Kreek nechává platit, peníze se od lidí vybírají před nástupem na náklaďák. Pokud auto do přístavu nedorazí, rybáři nedostanou zaplaceno. Musíme Kreeka zastavit, měli jsme to udělat už dávno. Ty bys to svedla… Juudit, netvař se tak vystrašeně.“

	„Jak?“

	„Řekneš o tom tomu tvému Němci.“

	Juudit se zapotácela. „To po mně nemůžeš chtít. Jak bych mu vysvětlila, odkud se ke mně taková informace donesla?“

	„Prostě mu řekneš, žes zaslechla řeči o někom, kdo pomáhá uprchlíkům přes záliv. Tvůj Němec se pak postará o zbytek.“

	„Ale vždyť je pozabíjejí.“

	Roland přistoupil až těsně k ní. Po celou dobu, co byl v bytě, si nechal na hlavě čepici, a tak mu Juudit do očí stíněných kšiltem pořádně neviděla.

	„A co myslíš, že se stane těm, koho chytí Feldgendarmerie?“

	Juudit si v gestu osamělé ženy založila ruce na prsou. Pod manžetou jí tepal kapesník.

	„Nemysli už na ty Leonidiny a Anniny návrhy. Říkal jsem ti přece, abys to prostě pustila z hlavy.“

	„A jak to mám udělat?“

	„Věř mi, je to jen náhoda, že s tím nápadem přišly právě za tebou. Staré ženské, plácají hlouposti.“

	Juudit Rolandovi nevěřila. Nebyla to náhoda. Jen se ji snažil uklidnit. Tiskla si paže k sobě. Možná byla situace natolik beznadějná, že i Roland už potají plánoval útěk. Možná už všichni někde uvnitř tušili, jak dopadnou. Nemělo proto cenu říkat Rolandovi o rozhovorech, které Hellmuth s ostatními důstojníky vedl po večerech ve své pracovně: „…Změnil by Führer názor, kdybychom se museli stáhnout z Finska?… V Berlíně pořád dokola opakují, Ostlandu se nevzdáme, Ostlandu se nevzdáme… Kvůli Švédsku pochopitelně, aby Švédové mohli držet svou linii, a Führer možná taky věří, že máme ve Finsku přátele, ty, kdo nechtějí akceptovat novou vládu a potřebují naši podporu… Šílenství! A my jen kvůli Balt Olu nevydržíme nový útok, neubráníme se…!“ Jednou, po příliš mnoha koňacích, se Hellmuth svalil vedle Juudit a svěřil se jí se svými obavami, že bolševiky už dlouho odrážet nezvládnou… „Ale pamatuj si, o tom ani slovo, vůbec s nikým, představ si tu hysterii, kdyby si Estonci vzali do hlavy, že se bolševikům nedokážeme ubránit…“ A Juudit přikyvovala, jistěže o tom nikomu neřekne.

	Místo toho, dřív než si to vůbec stihla pořádně promyslet, přednesla Rolandovi požadavek: „Prozradím Kreeka a ostatní jen pod podmínkou, že pro mě a Hellmutha zajistíš místo ve člunu, když na to přijde. Klidně zaplatím i za všechny ostatní.“

	Okamžitě se svých slov zhrozila. Co to říká? O takových plánech s Hellmuthem nemluvila. Přála si snad, aby Roland odmítl a místo toho ji požádal, aby odjela s ním, aby ji chtěl vzít s sebou? Proč si nevymyslela žádnou výmluvu, proč neřekla třeba, že se příliš bojí tchyniných šílených plánů?

	Rolandovi zacukaly tváře, nezeptal se však, proč by chtěl Hellmuth uprchnout. Nezeptal se, proč je Juudit ochotná vzdát se kromě Tallinnu i Berlína, nezeptal se, jestli si to tak s Hellmuthem už naplánovali. Nezeptal se na nic. Řekl jen:

	„Dobrá.“


 

	1944

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	V bytě panoval mrtvý klid. Juudit Hellmutha vycítila už u dveří, v salonku však bylo ticho, v kuchyni ticho, vzduch se nehýbal, služebnictvo bylo pryč. Juudit hned věděla, co se stalo. Podlaha v chodbě omluvně vzdychla, závěsy v salonku napnutě visely, jejich nařasené sklady zkameněly, listy fíkusu měly šedavý odstín. Juudit odložila stříbrnou lišku na skřínku pod zrcadlem, liška spadla na podlahu a smotala se do klubíčka. Juudit si svlékla kabát. Vzpíral se, rukávy se natahovaly k chodbě, boty se odmítaly pustit nohou, a když se konečně pustily, odletěly ke dveřím, špičkami ukazovaly ke schodům. Ještě by mohla vyběhnout ven, dolů a pryč, ale možná tam už čekalo auto. Možná tam na ni číhala celá rojnice mužů. Možná už obklíčili celý dům. Juudit sípavě dýchala, sípání se rozléhalo salonkem, ústa jí vyschla, jeden koutek praskl. Pantoflíčky hřmotily jako nábytek připravený ke stěhování. Ještě by to mohla alespoň zkusit, rozběhnout se. Ještě by to stihla, ještě ano. A přesto se zastavila na prahu ložnice. Uhodla, že Hellmuth bude sedět ve svém křesle, na stolku vedle něj byla krajková dečka, na dečce parabela. Seděl v kabátu, čepici odhodil na postel, vedle čepice ležel Juuditin mauser. Horký vzduch Juudit pálil na tvářích, Hellmuth byl bledý, čelo měl suché. Juudit si roztřesenýma rukama sundala klobouk, jehlici si nechala v dlani. Bylo jí tak horko, spodnička už jí tmavla potem, za chvíli se skvrny jako modřiny propotí až na šaty.

	„Můžeš odejít, jestli chceš.“

	Hellmuth promluvil věcným tónem, takovým hlasem nejspíš mluvil na štábu a jistě jej dennodenně používal na Tonismae, ale nikdy, když mluvil s Juudit. Až do téhle chvíle.

	„Nechám tě jít.“

	Juudit udělala krok do místnosti.

	„Nikdo tě nebude pronásledovat.“

	Juudit udělala další krok.

	„Musíš odejít hned teď.“

	Hellmuth měl ruku položenou na krajkové dečce. Parabela vedle jeho ruky se leskla, dobře udržovaná, připravená.

	„Takhle odejít nechci,“ slyšela Juudit z dálky svůj hlas.

	„Právě teď všechny pochytali. Jistě mě nebudeš urážet vysvětlováním.“

	Juudit udělala ještě jeden krok. Natáhla paži k toaletnímu stolku, šmátrala po pouzdru s cigaretami a zapalovači. Plamínek vzplanul, Roland! Chytili také Rolanda?

	„Smím si sednout?“

	Hellmuth neodpověděl, Juudit se posadila. S Rolandem byl konec. Určitě konec. Prasklé péro ji tlačilo do stehna, tuhle židli už Juudit opravit nenechá. Už nikdy se nebude tady u stolu oblékat a připravovat se na večer v Estonii. Dlaň s jehlicí se jí potila, v druhé ruce se jí třásla cigareta.

	„Dostala jsem úkol, měla jsem se seznámit s někým jiným, ne s tebou,“ řekla Juudit. „Tenkrát v kavárně Kultas jsem měla navázat kontakt s jiným mužem. Vymyslel to snoubenec mojí kamarádky, ne já. Jenže pak jsi přišel ty.“

	Žhavý popel na špičce cigarety odpadl na koberec. Juudit jej zašlápla podrážkou z teletiny, pak pantoflíčky odkopla, odepnula si náramek, který dostala od Hellmutha, a upustila jej na toaletní stolek. Zacinkal jako dvacet stříbrných.

	„Neodvážila jsem se ti to říct. A nechtěla jsem se s tebou přestat scházet.“

	„Museli s tebou být velice spokojení. Výborná práce, blahopřeju.“

	Juudit vstala a začala si svlékat šaty.

	„Co to děláš?“ zeptal se Hellmuth.

	„Jsou tvoje.“

	Pečlivě šaty složila vedle náramku. Skvrny potu se z podpaží rozšířily až na záda a boky.

	„Chápu, co to pro tebe může znamenat,“ řekla.

	„Posloucháš mě vůbec? Každou chvíli si pro tebe přijdou. Musíš jít.“

	„Ale když mě jedinou nechytí, budou mě podezírat, že jsem je zradila –“

	„To už není můj problém. Zadržení nevědí, koho všeho jsme chytili, držíme je odděleně.“

	„Budou ti věřit, že s tím nemáš nic společného? Žes o ničem nevěděl? Hellmuthe?“

	„Nevyslovuj moje jméno.“

	Hellmuth se díval mimo ni, zvedl ruku, jeho dlaň ji napomínala, Juudit se marně snažila zachytit jeho pohled. Hellmuth vstal, udělal několik rychlých kroků, popadl ji za paži a tlačil ji ke dveřím. Juudit se vzpírala, kotníkem se zachytila nohy židle, rukama sevřela zárubně, jehlice cinkla o parkety. Hellmuth jí ruce odtrhl, strkal ji do haly a ještě pořád se na ni ani nepodíval.

	„Pojď se mnou,“ zašeptala Juudit. „Uteč se mnou pryč odsud, pryč od toho všeho.“

	Hellmuth neodpověděl, vlekl ji mlčky, Juudit se vzpouzela, nohama se zachytávala o židle a stoly v salonku, židle se kácely, koberec se shrnul, zkamenělé sklady závěsů se rozpadly, váza se zřítila na podlahu, fíkus se překotil, Juudit upadla, Hellmuth spadl s ní, jejich těla v pádu splynula a oni odpluli na slzách.


 

	1944

	Vaivara
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Jako první se evakuoval lágr v Narve, o několik dní později Auvere a Putki, pak dorazily oddíly Organizace Todt z Viivikonny. Všichni do Vaivary. Kvůli nedostatku místa museli přesunout marodku a všechny děti z Vaivary do Eredy, velitelství zase z Viivikonny do Saky. Edgar pobíhal sem a tam, nadával na nedostatečné zásoby potravin i na počasí, přijímal evakuované, kteří se po dlouhém pochodu potáceli slabostí, dával pokyny autům Wehrmachtu, jež přivážely vězně, kteří už únavou nedokázali pokračovat v cestě, organizoval další muže z OT, aby se postarali o koně svážející nemocné, část vězňů ve špatném stavu poslal do civilního špitálu a odmítal se zastavit, vrátit se k tomu okamžiku beznaděje, která ho zachvátila, když jeho pracovní rota dostala rozkaz připravit se na přijetí evakuovaného lágru z Narvy. Němci sice zatvrzele opakovali, že je to jen dočasné řešení, ale kdo tomu měl věřit? Přípravy na zničení výrobních závodů už jistě běžely naplno. Byla jen otázka času, kdy se fronta zhroutí.

	Když Edgarův tabákový kurýr přinesl přímo z továrny Laferme měsíční dávku a Bodman si přišel vyzvednout svůj díl, vrtěl hlavou: evakuační plány byly nesmyslné, vězni nikdy nemohli pochod do Rigy zvládnout. Bodman sice dostal příležitost říct svůj názor, ale nikdo ho neposlouchal. Edgar probděl celé noci, přemýšlel o svých možnostech. Příležitosti k obchodování s tabákem, které mu tábor poskytoval, brzy skončí, do Tallinnu se nedostal už celé měsíce. Eliminace převaděčské skupiny sice proběhla úspěšně, ale Edgar se ani nedozvěděl, koho vlastně zadrželi. Původně velice jednoduchý plán se ukázal jako komplikovaný, přestože máti hned pochopila, že je potřeba chytit sabotéry a zběhy, kterým se podařilo proniknout mezi uprchlíky, protože takový odliv sil oslaboval Německo. Máti s Leonidou udělaly všechno, co mohly, a neprozradily skutečný účel toho vrcholně tajného plánu. Zato Juudit reagovala neočekávaně; rozzuřila se a okamžitě odešla, úplně s nimi přerušila styky. Edgar chyboval, když předpokládal, že zná způsob myšlení své manželky a ví, jak se Juudit zachová. Takovou chybu podruhé neudělá. Nakonec vymyslel řešení. Poslal dvě ženy s dětmi, aby zazvonily u předního vchodu domu na Roosikrantsi, až bude Juudit doma, a předstíraly, že jsou uprchlíci. Juudit neměla jinou možnost, než je pustit dovnitř, pak je urychleně odvést do bytu, kde bylo přechodné shromaždiště, a nechat je tam. Edgar poslal svého zvěda s adresou shromaždiště za SS-Hauptsturmführerem Hertzem. O Juudit se nijak nezmínil. Hertz slíbil, že se o všechno postará, a od té doby se s Edgarem nespojil, ani už nepřijel do Vaivary. Převeleli ho. Likvidace převaděčské sítě nevyvolala takovou pozornost, jakou si Edgar přál, a proto ho zachvátilo zlé tušení: nejenže dělal marnou práci ve Vaivaře, ale jeho úsilí bylo zřejmě zbytečné i ve všem ostatním. Navíc v téhle chvíli měl svázané ruce, nemohl udělat vůbec nic užitečného.

	 

	V květnu vydal Führer rozkaz přerušit veškeré evakuační plány, fronta byla stabilní, a vzápětí přišel rozkaz zahájit stavby nových výrobních závodů. Byla by to dobrá zpráva, kdyby Edgarův tabákový kurýr neměl jiné informace: obyvatelé Tartu, kteří se zmítali uprostřed chaosu, si byli jistí, že Němci přistoupí k nucené evakuaci žen a dětí, kdežto muže odvezou do lágrů. V Tallinnu panoval zmatek. Silnice byly ucpané v obou směrech, jedni prchali z města na venkov, druzí se zase snažili dostat do města, aby se prodrali do přístavu. Němci se snažili lidi nalákat na možnosti legálního vystěhování – do Německa byla cesta volná, jenže se zdálo, že zrovna tenhle směr nikoho nezajímá. Reichsführer udělil amnestii všem Estoncům, kteří se vyhýbali říšské armádě, i navrátilcům, kteří bojovali ve finských jednotkách.

	Když jim přestala hrozit obvinění z velezrady, vrátili se do země, aby bojovali proti bolševikům. Uprostřed toho všeho Edgar uvázl ve vaivarském bahně. Dostal však novou příležitost, když muži z Gruppe B přijeli na kontrolu a pověděli mu o problémech v lágru Klooga. Už odtamtud evakuovali pracovní síly, a protože vlaky byly přeplněné, nikdo si s sebou nesměl vzít žádné rance, takže najednou se všude kolem válely hromady harampádí, které muži z OT rozklovali jako krkavci. Místní viděli jak opuštěné hromady oblečení, tak hamižné dozorce, a teď se mezi lidmi šířily zvěsti, že evakuované utopí i s celou lodí. Proto oddělení B IV poslalo několik mužů zkontrolovat situaci v ostatních táborech. Edgar dostal rozkaz provést je Vaivarou, ukázat jim, že u nich takové problémy nejsou. Přitom se mu v hlavě zrodil nový plán. Bodman říkal, že v Klooze jsou ze všech estonských táborů nejlepší podmínky a kvalitní výsledky: práceschopní muži byli ubytovaní v kamenných staveních a dostávali ucházející příděly jídla, protože potraviny rozděloval Truppenwirtschaftslager spadající pod Waffen-SS. Také dělali méně špinavou práci: vyráběli miny do ponorek a řezivo. To nejlepší na Klooze však bylo, že se tábor nacházel blíž k evakuačním bodům, Tallinnu a Saaremaa, a dál od Narvy. Edgar se rozhodl, že se tam musí dostat, a tak při prohlídce ochotně nabízel cigarety, vypravoval o své kariéře v B IV a naznačoval zároveň, že by rád pokračoval v OT, jenže –, zeširoka máchl rukou kolem dokola a vysloužil si chápavá přikyvování. Slíbili mu, že se tou záležitostí budou ještě zabývat. Prohlídku přerušil rozkaz k evakuaci, po dvou hodinách byl ale odvolán. Následující týdny probíhaly ve stejném zmatku: velitel trávil noci na telefonu, pokyny z předešlého dne se následujícího rána rušily, jednou se pracovní síly měly poslat do přístavu, jindy měla těžba ropy pokračovat jako v normální pracovní den, pak se zase evakuovalo, a nakonec Edgara převeleli do Kloogy. Samou úlevou přenechal celou svou zásobu tabáku Bodmanovi.


 

	1944

	Klooga
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Vedle baráku se objevil kulomet.

	Nástup.

	Na místo připochodoval SS-Untersturmführer Werle.

	Vězni budou evakuováni do Německa.

	SS-Hauptscharführer Daiman začal vybírat fyzicky zdatné muže na přípravy k evakuaci.

	Nový nástup.

	Na opakované kontroly a nástupy jsem si už zvykl, ale tentokrát to bylo jiné. Něco se dělo. Poznal jsem mezi vězni několik Estonců. Většinu tvořili litevští a lotyšští Židé. Čekal jsem, až se ozve moje jméno. Zatím nic. Určitě se ozve každou chvíli, tím jsem si byl jistý. Stejně jako jsem si byl jistý, že mě vezou na popravu, když jsem v Patarei nastupoval do náklaďáku. Místo popravy mě však přivezli sem. Snažil jsem se pohledem najít další Estonce, kteří se mnou byli ve stejném transportu. Neodvažoval jsem se otočit hlavu, očima jsem ale zahlédl nejméně tři. Vedle mě stál ještě Alfons, kterého také přivezli z Patarei. Uprchl z německé armády, ale chytili ho. Moje jméno se ozve každým okamžikem. Věděl jsem to docela určitě.

	Včera do tábora dorazili další dozorci.

	Práce byla přerušena, takže jsme nikam nešli. Do tábora také nepřišel pracovat nikdo zvenčí, tudíž ani ten Fin, Antti, který nám občas dal trochu chleba. Vězni mezi sebou měli dobré spojení, posílali jsme si zprávy schované ve věcech převážených z tábora do tábora. I já jsem našel seznam jmen, kam lidé zapisovali, odkud přišli a kam je posílali. Vyptával jsem se na Juudit. Ptal jsem se i v Patarei. Nikdo o ní nic neslyšel, dokonce ani estonský dozorce, který nám dělal důvěrníka. Možná se dostala na nějakou loď za zlato toho svého Němce, alespoň jsem v to doufal. Pokud ji ovšem okamžitě nezastřelili.

	K obědu jsme dostali polévku. Byla dobrá, trochu lepší než obvykle, což ostatní vězně ukolébalo, mě ale ne. Werle prošel kolem, mluvil nahlas, skoro křičel. Nakázal kuchařům, aby schovali polévku pro ty tři stovky vězňů, které odvezli do lesa, po těžké práci budou potřebovat pořádné jídlo.

	Znovu nám nakázali nastoupit do řad. Z toho stání nám bylo na omdlení, i když jsme zrovna jedli.

	Bránu tábora ucpaly náklaďáky.

	Tohle nejspíš nepřežiju.

	Odpoledne pokročilo. Z řad vybrali šest mužů, naložili na náklaďák dva sudy s naftou. Chlapi z Todtu dostali rozkaz hlídkovat před baráky, kde teď celí bledí neklidně posedávali. Jeden byl tak nervózní, že se mu nedařilo zapálit si papirosku. Zahodil ji na zem, okamžitě se po ní zaprášilo. Dozorci se tvářili vystrašeněji než my vězni.

	Dalších padesát vězňů dostalo příkaz vystoupit. Evakuace měla probíhat ve skupinách po padesáti, maximálně stu mužích. Zatím vyvolávali jen Židy. Alfons vedle mě zašeptal, že Estonci budou za chvíli muset do práce: Židy pozabíjejí jako první, Estonce až po nich. Němci odešli skupinu doprovodit. Alfons se najednou prudce pohnul a kuchař, jenž procházel kolem, zakopl. Dozorci zbystřili. Kuchař kňučel a držel se za kotník. Alfonsovi přikázali kuchaře odnést a odtlačit kotel s polévkou. Mě poslali s ním. Kuchyň zela prázdnotou. Najednou kuchař ležel na zemi, krk v nepřirozeném úhlu. Dozorce, který zůstal hlídat u dveří, kontroloval prostranství venku. Alfons na mě mávl, vmžiku jsme vyskočili kuchyňským oknem, vedlejším oknem zpátky dovnitř a už jsme byli na schodech na půdu. Odtamtud jsme se vyšplhali na střechu.

	U brány se to jen hemžilo. Snažili jsme se být úplně neviditelní, což nebylo nijak těžké, byli jsme vyhublí na kost. Dozorce, který před chvílí hlídal u dveří kuchyně, teď pobíhal tam a zpátky a volal posily, prohledávali kuchyň, rachotili skříněmi.

	Alfons mi pošeptal: „Za chvíli odejdou, hledání uprchlých vězňů by vyvolalo pozornost a způsobilo zmatek, Werle jim říkal, aby jednali klidně.“

	Měl pravdu, dozorci nechali kuchařovo tělo v kuchyni a odešli. Díval jsem se, jak kráčejí přes prostranství. Když jsem zahlédl povědomý profil, který kolem dozorců právě procházel, málem jsem se skutálel se střechy, ale napnul jsem svaly i pozornost.

	„Viděl jsi tu támhletoho chlapíka někdy dřív? Jako dozorce, nebo na nějakém jiném postu?“

	„Tamtoho? Nejsem si jistý.“

	Jednu skupinu vězňů vedli k ženskému baráku: rozeznal jsem táborového holiče a ševče. Mezi dozorci se mihl muž, kterého jsem si nemohl splést. Svými pohyby plnými energie se odlišoval od okolí.

	Byli jsme příliš daleko, takže jsem dobře neviděl jeho výraz, ale tušil jsem, že bratránek necítí takovou panickou hrůzu jako ostatní dozorci, o vězních ani nemluvě. Pokud se mu tep vůbec zrychlil, bylo to vzrušením, ne ze strachu.

	Šel s hlavou vzpřímenou.

	Boj nikdy nebyl nic pro něj.

	Tohle mu zřejmě sedělo mnohem lépe.


 

	1944

	Reval
Generální komisariát Estland,
Říšský komisariát Ostland

	 

	Edgar znovu zabouchal na dveře SS-Hauptsturmführera Hertze, tentokrát pěstí. Bušení se rozléhalo chodbou, Edgar poslouchal. V domě bylo ticho, jen z přízemí se ozýval štěkot psa, nic víc. Na Roosikrantsi už nebyl k vidění ani jeden Němec, armádní obchody zely prázdnotou s dveřmi dokořán, ze špitálu zmizeli pacienti. Edgar vyndal z kapsy paklíč vlastní výroby, který se mu velice osvědčil. Zámek cvakl a dveře se otevřely. Byt byl opuštěný, služebnictvo nikde. V obývacím pokoji vládl nepořádek, uschlý fíkus ležel překocený mezi střepy květináče, hlína se rozsypala po celé podlaze, koberec byl shrnutý, závěs visel napůl utržený. Edgar rychle nakoukl do všech místností. Skříně v pracovně byly zotvírané, šuplíky prázdné. V ložnici ještě slabě voněl Juuditin parfém, v šatní skříni visely několikerý šaty. Zásuvky toaletního stolku trčely vytažené, prázdné. Kuchyňské skříňky prázdné. Edgar zkontroloval okna, až na nějakou tu prasklinu byla celá, na prádelníku a na parapetu ležel jen prach, žádný popílek po bombardování. Hlína fíkusu vyschla na troud, na servírovacím stolku stály sklenice, z nichž se vypařily nápoje, na konferenčním stolku ležel dubnový výtisk Revaler Zeitung. Ve špižírně Edgar objevil láhev šťávy, lačně ji otevřel a na chvíli se posadil. Přemýšlel. Nepořádek v bytě s ústupem Němců nesouvisel, obyvatelé byt opustili ještě před ním. Jestli Juudit zatkli, sotva jí dovolili sbalit si věci. Že by byt poté vyrabovalo služebnictvo? Proč tu panoval takový nepořádek, k čemu ten spěch? Židle od jídelního stolu v salonku zmizely. Zdálo se, že obyvatelé tohoto bytu měli naspěch ještě víc než ostatní Němci. Došlo tu k hádce? Souvisel nepořádek s pochytáním převaděčů, nebo měl jiný důvod? Zatajil snad Hertz, čeho se Juudit účastnila, nebo se snažil její odhalení pozdržet, aby se kužel světla neobrátil proti němu? Dostal se snad Hertz sám do potíží? Možná už byla Juudit i se svým milencem na cestě do Německa.

	Když se Edgar z Kloogy konečně dostal do Tallinnu, z města se už vytratili všichni Němci. Edgar se nenechal ovládnout beznadějí, ačkoliv se mu sevřel žaludek – odmítl se poddat zoufalství, i když mu docházelo, že lodě odpluly. Včera ráno se do Kloogy přihnal Opel Blitz vezoucí speciální skupinu Němců, kteří měli velice naspěch, a ihned zase zmizel, jakmile byl tábor zlikvidován. Edgar měl utéct hned po nich nebo odjet v noci spolu s prchajícími dozorci, a ne čekat na povolení nastoupit na nákladní auto, které odveze poslední muže do přístavu. Nemělo cenu pozdě litovat, všechno bylo pryč. Němci vyprázdnili své sklady léků i kliniky, armádní holiči a ševci odjeli, ze Soldatenheimu zbyl jen vývěsní štít, z prádelny na ulici Vene jen káď napevno zabudovaná do podlahy. Na věži Dlouhý Heřman plápolala estonská vlajka. Edgar se zastavil a zíral na ni. Kluk, který pobíhal po ulici, řekl Edgarovi, že admirál Pitka sbírá muže, aby bránili novou estonskou vládu. „A hejtman Talpak je tu taky! Všichni naši nejlepší muži šli do zbraně! Rusáky sem už nikdy nepustíme!“

	Edgar přišel pozdě, do Gdaňsku se už nedostane. V přístavu se mu to potvrdilo.

	 

	Edgar neměl čas na nějaké důkladné rozmýšlení. Vstal od stolu příliš prudce, zatočila se mu hlava, ale za to mohl jen hlad a zvratky, které mu v táboře ulpěly na kožené holínce. Edgar si zápachu všiml až teď, rychle si boty očistil navlhčeným ručníkem a šel se upravit, do zrcadla na sebe nepohlédl. Znal se dost dobře na to, aby věděl, že se netváří stejně jako ostatní na korbě náklaďáku do Tallinnu. Když se jim porouchal motor, všichni ostatní ukázali přístavu, německé armádě i německým rozkazům záda. Vydali se domů pěšky, Edgar zamířil do přístavu.

	Z vodovodu v koupelně ještě tekla voda, a tak se Edgar rychle umyl. Zatřásl hlavou, aby rozehnal mlhu způsobenou nedostatkem spánku, a pak se vrhl na pracovnu. Nic cenného nenašel, ani zlato, ani stříbrné nádobí. Po psacích potřebách na stole zbylo jen několik kaněk na podložce. Edgar měl jednat mnohem dřív, měl Juudit přinutit, aby mu prozradila, kde je co ukryto, kde jsou nejdůležitější lejstra, kde zlato a cennosti, měl si zařídit příležitost vyprázdnit byt už tehdy, když se schylovalo k pochytání převaděčů. Příliš si od toho sliboval, těšil se jako malé dítě, ale nakonec zase přišel pozdě. Jenže na to, aby upadal do depresí, neměl čas. Zašel do ložnice pro polštářové povlaky a začal je plnit zbylými papíry. Na okamžik ho napadlo, jestli tu Němci nenechali složky naschvál, a pokud ano, jestli byla lejstra zfalšovaná. Bylo vůbec možné, aby nikdo nezkontroloval a nevyčistil byt Hauptsturmführera, který sloužil v Sicherheitsdienstu? Nebo že by si Hertz sám nevzal důvěrné listiny s sebou, pokud zadrželi jen Juudit? Edgar nevěřil, že by Němci měli ve svých papírech takový nepořádek, nemělo to ale žádný význam. Jakékoliv lejstro se mohlo ukázat jako cenné zboží na prodej, ať už ho tu nechali úmyslně či náhodou. A pokud se ukáže, že kořist není k užitku, Edgar může nějaký dokument s přitěžující informací vyrobit a k papírům jej přidat. Pro jistotu nacpal do povlaků i prázdné formuláře, obálky a papír, našel dokonce i několik razítek. Po chvíli uvažování přibalil i všechno ostatní kancelářské vybavení, které tu zbylo, mimo jiné psací stroj i s páskami a plné lahvičky inkoustu, které našel na dně šuplíku. Mezi hlášeními objevil i několik známých, pečlivě vypracovaných, jejichž autorem byl on sám. Spálil je. Přiložil i doklady Eggerta Fürsta, rukávový štítek OT-Bauführera a povolení k evakuaci, z něhož se jen několik dní před tím tolik radoval, a dvířka kamen zavřel pravou rukou. Nejdřív bude muset ukrýt poklad, který právě nasbíral. Povlaky byly těžké, ale musí si s nimi poradit a pak spěchat zpátky do Kloogy. Tam si v hromadě oblečení najde vhodný převlek a nechá sovětskou armádu, aby našla Edgara Partse, nedobrovolného očitého svědka hrůz a zvěrstev, a na poslední chvíli ho zachránila.


 

	1944

	Klooga
Estonská SSR. Sovětský svaz

	 

	Lágr zel prázdnotou, všichni včetně Němců byli pryč.

	Spustili jsme se po střeše zpátky na půdu. Ukrývalo se tam několik bytostí, z nichž zbývaly pouhé kostry s obličeji ztuhlými v grimase hrůzy. Pokusil jsem se jednoho muže vytáhnout ven, ale začal se bránit a vřískat, nechápal, co mu říkám, a já zase nerozuměl jazyku, kterým mluvil on. Opakoval jsem, že Němci odjeli. Koktal jsem německá slova, keine Deutsche, keine Deutsche, kein mehr, a přestože jsem německy skoro vůbec neuměl a ani jsem tím jazykem mluvit nechtěl, snažil jsem se mu vysvětlit, že fricové jsou pryč. Nepochopil mě. Jeho vřískot byl plný zvířecí paniky, nezbývalo v něm nic lidského. Cítil jsem z té skupiny určitou hrozbu, neodvážil jsem se k nim otočit zády. Alfons začal pomalu couvat ke dveřím, následoval jsem jeho příklad. Dostali jsme se na schody a vyřítili se ven.

	Brána tábora byla otevřená, nikde nikdo. Rozběhli jsme se. Neměl jsem síly, spíš jsem se vlekl, než běžel. Zaťal jsem svaly, abych si projasnil hlavu, hlad mi ještě nestihl strávit mozek. Němci se možná vrátí. Nikdo z půdy se k nám nepřidal.

	Od brány jsme zamířili k lesu. Zakryl jsem si ústa dlaní, prsty jsem si ucpal nos. Kdo se pokusil uprchnout, toho střelili do zad, tu a tam mezi stromy ležela mrtvá těla. Nedokázali jsme na sebe s Alfonsem pohlédnout, nedíval jsem se na zem ani do stran, ani směrem, odkud sálalo horko. Nedíval jsem se na ohořelé špalky, neviděl jsem světlá místa na čerstvě osekaných kmenech ani to, co trčelo mezi nimi, ruce, nohy, chodidla obutá i bosá. Upíral jsem zrak do dálky před sebou. Najdu nejbližší chalupu, vyměním si tam oblečení, poprosím o nějaké jídlo. Někdo mi určitě pomůže. Řeknu, že Němci odešli. Tak kupředu. Už nikdy nepomyslím na to, co zůstává za mnou. Nastal okamžik, na který jsme čekali, na který jsme se připravovali. Němci byli pryč a Rusové teprve na cestě okupovat naši zemi. My je sem však nepustíme.


 

	Šestá část

	 


 

	„Na imperialistickém Západě štěká drzý hlas nacionalistických revanšistů čím dál hlasitěji. V jejich hnízdištích, která si založili v New Yorku, Torontu, Londýně, Stockholmu a Goteborgu, to bzučí jako ve vosím hnízdě. Musíme mít na paměti, že ‚rady‘ a ‚komise‘, které v těchto hnízdech vznikly, slouží jedině jako útočiště agentů a strůjců zkázy. Rozsáhlá síť nacionalistických zrádců nezná odpočinku! Nepřítel nespí a nezapomíná! Pokračuje v ničení, a mladé pokolení se proto musí mít na pozoru. Po bankrotu hitlerovského Německa dospěla nová generace, která se o oné podivné době dozvídá jen z učebnic a vyprávění pamětníků. Brzy se už nenajdou očití svědci a o tehdejších zvěrstvech se bude psát jen v knihách. Nová generace však přesto musí mít na paměti, že po tzv. ‚svobodném světě‘ se volně procházejí nacionalisticko-fašističtí vrazi a jejich hlásné trouby v New Yorku nerušeně hřímají!“ Edgar Parts: V jádru hitlerovské okupace. Nakladatelství Eesti Raamat 1966.

	 


 

	1965

	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Soudruh Parts už dojedl salát a dopil malou kávu. Za chvíli si objedná druhou, i když jeho frustrace se tím o nic nezmenší. Seděl v kavárně Moskva už celé hodiny a Objekt se stále neukázal. Ten klacek měl zpoždění, a Edgar netušil, kdy se dostane domů. Možná až po zavírací době. Musel mrkat, aby se udržel vzhůru. Jeho nový úkol byl sice pocta, to ano, ale přesto byl Edgar nejdřív v šoku.

	V konspiračním bytě si předtím bedlivě prohlížel fotografii Objektu, jeho kotlety, uhry, samolibost patřící k mládí a pokožku sotva dotčenou životem, a nechápal, co se děje. Ani teď tomu pořád ještě nerozuměl. Přidělili mu úkol v operaci, jejímž účelem zřejmě bylo zmapovat protisovětskou činnost mezi studenty. Partsovou novou prioritou se stal jeden z členů sledované skupiny, jedenadvacetiletý výrostek: s kým se scházívá, kdy a kde. V psaní směl Parts pokračovat, ale jen tolik, aby to neškodilo novému úkolu.

	Když pak vyšel na ulici, měl pocit, že mu podrážky na kočičích hlavách podkluzují i navzdory suchému počasí. Dělalo se mu zle od žaludku, neomylná předzvěst migrény. Jeho vztah s Porkovem už pokročil k důvěrnosti, rukopis pokračoval dobře a nezadal žádnou příčinu k nespokojenosti, ještě ani neuplynula tříletá lhůta. Jenže odteď se už Parts nezodpovídal soudruhu Porkovovi, přidělili mu nového styčného důstojníka. Setkání s Porkovem, které se později ukázalo být posledním, proběhlo zcela normálně, ničím se nelišilo od předchozích. Že by si někdo konečně všiml ukradeného deníku? Proč si pro něj ale nikdo nepřišel? Dopustil se snad Parts jiných chyb? Byla operace v kavárně Moskva myšlena jako trest? Nebo to snad byl sám Porkov, koho kvůli jakémusi prohřešku přesunuli na jinou práci? Partsův nový úkol nedával žádný smysl: Sekretariát měl na sledování úplně jiné muže, on nebyl v téhle oblasti žádný odborník, dokonce ani po krátkém výcviku, který mu Sekretariát poskytl. On byl přece uznávaný grafolog. Přesto Sekretariát usoudil, že se Parts hodí právě na tenhle úkol, bez ohledu na to, že k praktikám Sekretariátu nepatřilo odvolávat osvědčené pracovníky z činností, v nichž vynikali.

	Vedle informací o Objektu čekal seznam materiálů, jež měl Parts navrátit Sekretariátu. Seznam zahrnoval i výtisk „Zakázaných informací v tisku, rozhlasu a televizi“, který Parts dostal od soudruha Porkova. Parts pochyboval, že mu svěří obnovené vydání, až vyjde – co když to na Sekretariátu už nebudou považovat za nutné? Přestože znal pokyny v přečtených příručkách zpaměti, nezamlouval se mu ponižující tón výzvy k navrácení materiálů. Připomínalo mu to, kde je jeho místo. Alespoň že si mohl doma ponechat psací stroj.

	Jeho kolega v rohu sálu si objednal sklenici čaje. Parts odvrátil hlavu, styděl se za toho muže. Po městě koloval oblíbený vtip: při pití kávy přivírá jedno oko jen špicl, protože takhle pijí Rusové čaj, aby si nevypíchli oko lžičkou, která trčí ze skleničky. I Parisovi to kdysi přišlo vtipné, dnes už ne. Edgar i nadálku poznal, že ten člověk patří k lidem ze Sekretariátu, protože jen seděl a pozoroval, před sebou na stole neměl nic. Třeba to byla nějaká nová metoda Sekretariátu, jejímž účelem možná bylo ukázat, že oko orgánů je všudypřítomné. Parts na takové metody nevěřil. Věřil v přirozenost a neviditelnost, a proto dokonce zvažoval flirt s nějakou sekretářkou z továrny, kde pracoval. Ženy odjakživa poskytovaly věrohodnou záminku pro vysedávání v kavárně. Jenže nadbíhat ženským bylo příliš drahé a časově náročné, a tak se Parts nakonec rozhodl pro jednodušší řešení: předstíral, že je učitel opravující písemky, nebo třeba spisovatel. Rukopis zároveň umožňoval rovnou si zapisovat události večera, přepisování hlášení načisto pak šlo snáz. Parts ze sebe ponížení způsobené novým úkolem ihned odhodlaně svlékl jako kabát, který nechal v šatně, a když stoupal po schodech do sálu v patře, už se nesl vznosně a pohupoval energicky aktovkou. Lidé se do kavárny přicházejí bavit, a tak si i on musel udržet spokojený výraz a tvářit se, že má dobrou náladu.

	 

	Celá situace byla ještě podivnější kvůli faktu, že zároveň s novým úkolem Partsovi konečně přidělili nakladatelství, Eesti Raamat, a v nakladatelství vlastního redaktora. Soudruh Porkov s tou záležitostí navzdory svým slibům nikam nepokročil, přestože polovina zálohy měla připadnout jemu. Nový nadřízený o peníze neprojevil žádný zájem a Parts tak díky nim konečně mohl odejít ze svého zaměstnání v továrně. Jenže takto získaný čas nepadl na práci na rukopisu, nýbrž na sledování nedorostlých studentů.

	Schůzka v nakladatelství probíhala zvláštně: ředitel nakladatelství po Edgarovi nervózně pokukoval a neustále zalétal pohledem ke dveřím. Bylo téměř slyšet, jak se chodbami plíží cenzoři Glavlitu, i Parts sám jednoho takového poznal hned na prahu – podle výrazu, který jako by nic neviděl. Ředitel si za stolem neklidně tahal za límeček, mezi látkou a pokožkou na krku mlaskal jeho strach o vlastní židli. Parts se bavil výrazy, které se muži střídaly na tváři, a pozapomněl na chmury vyvolané novou operací. Na rukopis se nikdo ani nezeptal, obálku s penězi Partsovi předali beze slova a na chodbě nakladatelství se po něm lidi otáčeli, jako by ho poctila svou přízní nějaká významná osoba. Tváře mu polaskal sladký dotyk moci, Parts na své pokožce div necítil obdivný povzdech pracovníků Glavlitu. Možná neměl důvod k nejistotě, snad si jen všechno špatně vyložil. Třeba ho Sekretariát považoval za všestranně nadaného a chtěl mu dát příležitost ukázat drápy i na dalších úkolech. Osvobození od práce v továrně koneckonců značilo pokrok, stejně jako smlouva s nakladatelstvím.

	 

	S postupujícím večerem ale Partse opouštělo odhodlání. Objekt se stále neukázal, zdálo se, že se neděje vůbec nic. Parts si rozložil rukopis mezi tácek s čokoládovými lanýži a konvičku s kávou a v duchu formuloval věty. U stolu, kde Objekt pravidelně sedával, se nějaké dvě dívky bavily o tom, jestli jim stihnou schválit cestovní povolení do Saaremaa ještě před otcovou oslavou narozenin. Ze schodů se přihrnul houf studentů z techniky, kteří se připojili k děvčatům. Každý u stolu si objednal 40 gramů koňaku a kávu. Kolega dívky sledoval s přísným výrazem. Jejich tváře Partsovi nebyly povědomé, na fotografiích, které viděl v konspiračním bytě, tyhle dívky nebyly. Celá skupinka byla jako na trní, ve vzduchu viselo očekávání, konverzaci narušovalo nervózní ošívání: nikdo se pořádně nezabral do hovoru, jeden student obracel v prstech studentskou průkazku, další si opakovaně narovnával studentskou čapku a popotahoval za kšilt. Koňak zajímal všechny, stejně tak sušenky Valeri. Parts si až teď všiml, že jedna z dívek má na sobě dlouhé kalhoty. Nakrčil nos a znovu se zabral do papírů, pohrával si přitom s tužkou a zároveň poočku sledoval skupinku studentů, nehybnou postavu kolegy i ostatní dění v sále. K vedlejšímu stolu se usadili dva muži, z karafy s likérem si nalili plné sklenky a mladší z nich se posilněný alkoholem pustil do flirtování: uždiboval kmínové krekry, chtěl se o ně rozdělit se starším mužem. Udělal z toho komplikovanou operaci, při níž krekr nejdřív rozpůlil, vložil si ho mezi rty a tak ho donesl do čekajících rozevřených rtů druhého muže. Starší muž si mezitím zapálil cigaretu, sirka vzplanula a v očích se zaleskl oheň. Parts si z nenápadného zavlnění ubrusu domyslel pohyby nohou pod stolem. Poznal, že se noha mladšího muže přitiskla k noze staršího, podle toho, jak se oběma mužům zároveň s pohybem ubrusu zachvělo chřípí. Dívali se na sebe, pohledy už měli zamotané v prostěradlech. Parts přimhouřil oči. Dění u vedlejšího stolu úplně odvedlo jeho pozornost, a tak si vůbec nevšiml Objektu, který se objevil v sále. Přišel sám? Jak dlouho už postával uprostřed kavárny? Parts klouzal očima po ostatních stolech, snažil se najít nové tváře, uhodnout, kdo odešel. Kolega v rohu sálu pohlédl přímo na Partse, v očích měl posměch a v koutku úst se mu zachvěl náznak úšklebku. Parts obrátil zrak k oblíbenému stolu sledované osoby a pak zpět do sálu. To snad nemohla být pravda: Objekt zmizel!


 

	1965

	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Evelin čekala v obývacím pokoji, z kuchyně k ní doléhal Reinův hlas. Snažila se poslouchat, ale hlasité rádio a gramofon, který někdo zapnul ihned po jejich příchodu, všechnu řeč spolkly. Tak tohle byl ten dům, kam Rein chodil, aniž by prozradil důvod svých návštěv a s kým se tam setkává. Tohle byl ten dům, kam ji Rein nikdy dřív nevzal s sebou. Evelin byla nervózní, seděla prkenně na místě, ačkoliv byla v místnosti sama a nikdo se nedíval, co dělá, ani zda sedí dostatečně způsobně. Křišťálová mísa na konferenčním stolku přetékala kočičími jazýčky, hodiny na stěně tikaly a odbíjely každou čtvrthodinu, kyvadlo se kývalo, záclony povlávaly v průvanu, sražená smetana vytvořila v kávě vločky a Evelin nevěděla, kam by ji vylila. Snad ji chtěl Rein jen chránit, proto jí neřekl všechno. Anebo dělal tajemného, hrál si na důležitého. Nebo jí ještě dost nedůvěřoval. Anebo ji vzal s sebou, protože ji chtěl utěšit, aby si nepřipadala osamělá. Ostatní Evelinini spolužáci z ročníku se odstěhovali do Tartu, protože se tam přesunul celý obor bankovnictví, ale Evelin nechtěla odjet kvůli Reinovi. Okamžitě si požádala o přestup. Nebude z ní bankéřka, jak původně plánovala, ale inženýrka. Sovětský svaz inženýry potřeboval, vybuduje z nich základnu celé společnosti. Evelin mrzelo, že se nepřipravila na zbytečné posedávání. Mohla si s sebou vzít poznámky z přednášek nebo tu nesnesitelně nudnou knihu, příručku od Maimu Saareperové „Typizovaná osnova pro vypracování roční a čtvrtletní zprávy průmyslového podniku a metodika propočtu ukazatelů“. Teď nemohla dělat nic jiného než cucat rozinky a přežvykovat sušenky.

	V prvním ročníku Evelin několikrát zašla do kavárny Moskva, kde si ihned všimla Reina obklopeného hloučkem studentů. Člověk si ho nemohl nevšimnout. Stejně jako si nemohl nevšimnout dívek, které se kolem něj točily. Evelin by nikdy nevěřila, že by se Rein mohl zajímat o ni, venkovskou dívku, která vlastnila dvě halenky, jednu poiodlouhou sukni a jedny šaty a která neměla ani tušení o všech těch věcech, jež znal Rein i děvčata sedící kolem něj, oblečená každý den do jiných šatů, halenek či kalhot. Kalhoty! Maminka slíbila, že Evelin dostane nové šaty za příští telátka, ale to ještě chvíli potrvá. Když byla Evelin mladší, nedovedla si ani představit, jak těžký život může mít studentka, které visí ve skříni jedny jediné šaty. Na střední škole bylo všechno snadné, stačilo si jen naškrobit límeček a dobře o šaty pečovat. Evelin byla pravděpodobně jediná, komu se stýskalo po školní uniformě.

	Měla žízeň, ale neodvažovala se vyjít z místnosti. Teď už vystydlá káva na ni čekala hned při příchodu. Přestože na prostřeném stole byl vidět dotyk ženské ruky, v domě byli jen oni dva a brýlatý muž, který jim přišel otevřít. Možná sem Rein chodil jen tehdy, když byl muž doma sám. Z moderního zařízení se dalo usuzovat na dobré poměry majitele domu, knihovna přetékala knihami, které se daly sehnat jen pod pultem nebo přímo z tiskárny. Evelin obdivovala obývací stěnu sahající až ke stropu a snila, že takovou jednou bude mít ve vlastním bytě, v jejím a Reinově společném domově. V baru budou mít koňak pro hosty, ložní prádlo bude vyrovnané na policích, ona bude každý den otírat dveře skříní, aby je nehyzdila ani jediná skvrna a aby lakovaný povrch svým leskem dodával místnosti na prostoru. Každé ráno složí rozkládací pohovku, zaklapne opěradlo na místo, složí přikrývku do peřiňáku, a pak si s Reinem vypijí šálek dobré kávy. Pro hosty budou mít kávu bez náhražky. Na okně za záclonami budou kaktusy. Rein bude z magnetofonu pouštět bigbít, který mu nahrají jeho kamarádi, a zatímco se budou cívky točit, Rein si ji přitáhne vedle sebe na divan. Prostěradla budou mít konečně jen svá vlastní.

	Rein se uvolil vzít Evelin s sebou do toho tajemného domu až poté, co mu naznačila své podezření, že má jinou. Obvinění jí uklouzlo bez přemýšlení, jakoby samo od sebe. Dělala jí hlavu všechna ta pěkně oblečená děvčata v kavárně Moskva, nejvíc ze všeho studentka umění s bělostnými stehny, která s ní a dalšími dvěma děvčaty sdílela pokoj a obývala palandu nad Evelin. Pokaždé, když Evelin propašovala Reina k nim na pokoj, byla ta z horní palandy už v posteli a zpod deky jí co chvíli vyklouzlo stehno, prs či lýtko, vlasy jí visely přes okraj postele. Reinovy oči se přilepily na dívčiny nohy nebo na ňadro, které jí vykukovalo zpod přikrývky a v šeru zářilo jako bílý měsíc. Dívka jakoby ve spánku zvedla paži a tím i své ňadro, ještě víc ho vystrčila, prs čekal na dotek otevřených úst, na kapičku slin. Proto k nim Evelin nechtěla Reina vodit, kolej byla plná dívek, které pobíhaly kolem jen ve spodničkách, a hihňaly se v kuchyňce jen v nočních košilkách. Ta z horní palandy se pokaždé, když byl Rein u Evelin, uložila do postele s předstihem a čekala, až se oni dva připlíží. Evelin vzala Reina na návštěvu až poté, co se toho dlouho domáhal. Tehdy v kuchyňce upekla větší porci brambor, nešetřila při tom tukem, který předtím sbírala do hrníčku, a Rein mezitím zašel na slovíčko za vrátnou, která v jeho společnosti snadno zapomněla na pravidlo o desáté večerní. Na kolej svého nápadníka nechtěla Evelin zajít vůbec; chlapci z nejvyššího ročníku si prý zdobili zdi štěnicemi napíchanými na špendlíky. A vůbec, bylo by to ještě nepříjemnější – všichni ti kluci. Ostatně Rein ji k nim taky nikdy nepozval.

	 

	K domu brýlatého muže přišli zadem. Nejdřív se motali různými zkratkami a pěšinami mezi paneláky, pak vešli do širší ulice, kde ji Rein vtáhl do křoví, a tudy se prodrali na zadní dvorek rodinného domu. Rein jí vytahal z vlasů několik větviček a uhladil rozcuchaný účes. Punčochy to přečkaly bez újmy a Evelin se cítila o něco lehčeji. Rein rytmicky zaťukal na šedé dveře, a zatímco čekali, než jim někdo otevře, Evelin pozorovala sousedku. Žena vláčela kbelíky s vodou, za ní se na šňůře sušily pleny, třepotaly se ve větru jako rubáše. Žena vyklopila kbelíky do kádě a vyrazila pro novou várku. O kousek dál kdosi brousil kosu.

	Evelin si vzpomněla na dívku, kterou vyhodili z koleje, a na to, jak se ta stehnatka z horní palandy posmívala, že nehody se stávají jen hlupačkám. Evelin nechtěla být hlupačka, nechtěla se nechat zkazit, pošpinit se. Rein sice tvrdil, že se tím člověk nezkazí, ale Evelin věděla, že zkazí. Proto byla z každé schůzky s Reinem napjatá. Nedokázala by rodičům vysvětlit, proč přerušila studia. Povolení chovat telata jim zajišťovalo peníze, které Evelin potřebovala na studia, protože jen se stipendiem nevyšla. Znamenalo to však, že se maminka musela kromě práce v kolchozu starat ještě o telata. Dřela jako mezek, aby dcera mohla studovat. Rein Evelin neustále tlačil do situace, která by mohla studia ohrozit, strkal ruce tam, kde si je Evelin nepřála. Pokaždé, když se mu podařilo proklouznout na dívčí kolej a vtisknout se na postel vedle ní, sápal se jí na prsa a rukou sklouzával na břicho. Tehdy Evelin pevně zavřela oči, vytěsnila z mysli ňadro té holky z horní palandy, odstrčila Reinovu ruku stranou a tam ji držela. Aby nemusela myslet na to, jestli se Rein rozzlobí či ne, myslela na letní zkouškové, přemýšlela o něm také kvůli Reinovi, protože Rein bude mít problémy, aby vůbec prolezl. On sám pro to ale prakticky nic nedělal, měl na práci důležitější věci.

	 

	Reinův hlas teď zazněl z větší blízkosti. Muži se smáli, znělo to jako smích lidí, kteří po dlouhém přemítání dospěli k řešení přijatelnému pro všechny. Ten smích zvonil úlevou, byl příliš hlasitý na to, aby se dal vnímat jako nenucený. Rein se často hlasitě smával. Uvolněné pochechtávání pokračovalo, ještě když Rein odváděl Evelin k zadním dveřím, a oba se vytratili stejným křovím, kterým přišli. Rein si svlékl kabát, obmotal jej Evelin kolem nohou a vzal ji do náruče, to kvůli punčochám, a donesl ji až na cestu. Teprve na autobusové zastávce si Evelin všimla, že Rein drží v ruce plátěnou tašku.

	„On ti něco dal?“

	„Knížky,“ odpověděl Rein.

	„Jaké knížky?“

	„Ty by tě nebavily.“

	Evelin se víc nevyptávala, protože Rein neměl rád naléhání.

	Teď měl dobrou náladu, pohladil ji po klíční kosti a zašeptal jí do ucha, vidíš přece sama, že tu vlastně nejde o nic zajímavého. Reinova ústa byla tak blízko jejím rtům, že Evelin už už cítila polibek, a ustoupila krok dozadu.

	„Někdo nás uvidí.“

	„No a co?“

	Evelin odvrátila hlavu a Rein se jí rty trefil na ucho, jeho dech jí zabouřil ve zvukovodu a proměnil jí ucho v mušli, takovou, jakou si schovávala na památku ze společného výletu stopem na Kavkaz. Evelin si lokty kolem sebe vydobyla tolik prostoru, že Rein zůstal na délku ruky.

	Navzdory bezstarostnému chování z Reina čišelo napětí. Dlaň mu sálala víc než autobus, ve kterém bylo takové horko, že z nich hned po nastoupení začal lít pot. Příčinou těch horkých dlaní však nebyl okraj Evelininy sukně, i když si ji zkrátila víc, než původně zamýšlela. Evelin se zády přitiskla k Reinovi, aby se mohla chránit před chmatláky, kteří v autobusech osahávali ženy, poslední dobou jich kvapem přibývalo.

	V nacpaném autobuse se jí podařilo nenápadně vsunout ruku do Reinovy tašky. Nahmatala tlustý štos fotografického papíru. Zase ruku nenápadně vytáhla, Rein jí dýchal za krk.

	 

	Večer, než se vrátila na kolej, si Evelin sáhla do kapsy saka a divila se vlastní odvaze: měla tam fotografii, kterou potají vytáhla Reinovi z tašky. Ryla to ofocená stránka z nějaké knihy, text byl psaný nějakým cizím jazykem.


 

	1965

	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	U oblíbeného stolu sledované osoby znovu pohupovala nohou dívka v dlouhých kalhotách. Jinak byl stůl prázdný. Pak si přisedla další dívka a obě se pustily do psaní čehosi na malé obdélníkové lístky. Soudruh Parts ucítil protivný tlak na spáncích. On, prokazatelně schopný muž, měl za úkol sledovat, jak si nějaké cácory píší taháky. Na cestě do kavárny Moskva zahlédl, jak jeho kolega vklouzl do dveří hotelu Palace. Možná si právě teď vychutnával šampaňské v mezinárodní společnosti, do úst zrovna vkládal kousek bílého chleba s černým kaviárem. Proč Partse neposlali tam? Měl snad někdo výhrady k jeho způsobu práce? Nebyl s ním Sekretariát spokojený? Copak se orgány vážně domnívaly, že se Parts lépe hodí pro takové úkoly, sledovat cácory a klacky, kteří nemají co na práci? Tomu nemohl uvěřit. Uměl vystupovat dost západně na to, aby do mezinárodních kruhů hotelu Palace zapadl, muselo tedy jít o něco jiného. Že by si někdo stěžoval na chování jeho ženy? Považovali ji za takový problém, že se Výbor státní bezpečnosti rozhodl Partsovi raději neudělovat viditelnější roli? To bylo docela možné. Už ho nezvali na Pagari k poradám s vysoce postavenými muži, přestal také dostávat pozvánky na různé večírky. Parts si povzdechl, povzdech načechral papíry. Přítmí kavárny unavovalo oči. Parts zčervenal hanbou, když si vzpomněl, jak s manželkou na ulici potkali ředitele Estonské tiskové agentury Alberta Keise. Manželka zničehonic začala rozkládat o školních sbírkách umění. V té chvíli ještě Parts netušil nic zlého, nechal rozhovor plynout, než mu došlo, že manželka vychvaluje díla mladého Alfreda Rosenberga na zdech reálky v Peetri. Parts si musel odkašlat, v krku mu náhle vyrostl knedlík.

	Albertu Keisovi vylétlo obočí vzhůru, bylo mu vidět bělmo ze všech stran. „O čem to mluvíte?“

	„O díle mladého Alfreda Rosenberga. Vypovídá o obrovském talentu, opravdu působivá práce s linkou.“

	Naštěstí se Parts včas vzpamatoval a zachránil situaci tím, že projevil své pohoršení – ano, skutečně, i on zaslechl, že na školních zdech stále visí obrazy toho Rosenberga, proč s tím už dávno někdo něco neudělal? Dokázal se vybičovat k takovému vzteku, že tím zcela přebil manželčino nadšené cvrlikání i její obdivný výraz. V tašce jej tížila nová žehlička, kterou právě koupili místo staré rozbité, měl tisíc chutí nechat ji na ulici, přesně tam, kde zrovna stáli. Kolem spěchali lidé, od výkladů obchodního domu se odráželo slunce a oslňovalo, Keis dál zíral svýma rybíma očkama, Partsův hlas sílil, z ruky, v níž držel tašku s žehličkou, se mu vytratil cit, kolemjdoucí po nich pokukovali. Manželka poodešla a prohlížela si výkladní skříně, jako by s celým výstupem neměla nic společného.

	Později se k Partsovi doneslo, že v budově druhé tallinnské střední školy, v bývalé reálce v Peetri, se skutečně našly Rosenbergovy obrazy, které byly v tichosti odstraněny. Manželka tvrdila, že mu vlastně prokázala laskavost, upozornila přece na šokující skutečnost, z jejíhož oznámení mohl mít Parts jedině užitek. Parts si ale pamatoval, jaká adjektiva žena použila: nadaný, působivý, skutečný umělec. Co když o tom Keis napíše hlášení pro Sekretariát?

	 

	Parts si objednal salát, konvičku kávy a tři čokoládové lanýže. Když se servírka vracela s podnosem, vstoupil do kavárny kolega a vklouzl do stejného rohu jako předchozího večera. V očích mu posměšně blýskalo a terčem jeho posměchu nemohl být nikdo jiný než Parts. Ten se snažil skrýt rozpaky za štosem papíru, kterým poklepal o stůl, a když tak papíry urovnal a položil je před sebe, podvědomě rukou zabloudil k náprsní kapse. Pas byl na svém místě, jako vždy. Parts si uvědomil nutkavost toho pohybu a pokaždé, když se jeho ruka vydala ke kapse, ovládl ji silou vůle a místo ke kapse ji nasměroval k bílému límečku, začal si ho popotahovat. Ženy v Kombinátu služeb Kiire sice uměly žehlit dobře, avšak Parts od té doby, co obdržel zálohu, stejně začal snít o pomocnici v domácnosti. Ve veřejné prádelně se prádlo nikdy nevypralo dokonale. K Martinsonovým zaručeně docházela služebná, možná měli dokonce pračku. Takovými věcmi mohl člověk snadno zdůraznit své postavení, stačilo se jen tak mezi řečí zmínit, jak taková pračka člověku usnadní život. K ostatním docházela Maria, Anna nebo Juuli, která prala prádlo a uklízela za tři ruble na den, co nevidět bude docházet i k nim a bude u nich žehlit mimo jiné hromady kapesníků, které následkem manželčiných záchvatů narůstaly do úctyhodných rozměrů. Parts musí jen vypátrat příčinu změny své situace, nesmí se vzdát.

	Žehličky Parts neměl rád; k té staré na žhavé uhlí, kterou používali od doby, kdy bydleli ve Valze, cítil ještě větší odpor než manželka, avšak z jiného důvodu. Když se rozžhavila do ruda, připomínala mu kuchyň v Patarei, kam ho po ústupu Němců odvedli. Z vedlejší místnosti se ozýval křik. To křičel Alfons, Žid, který přežil Němce, a proto ho sovětská justice automaticky považovala za německého špiona. Parts poslouchal ten křik a rozhodl se, že to v kuchyni přežije. Ještě pořád se užíral skutečností, že se orgány dozvěděly o jeho vyzvědačském výcviku ve Finsku, opět prokázaly svou převahu, zatímco on opětovně selhal. Při pohledu na žhnoucí žehličku cítil v nose i po těch letech zápach škvařícího se masa, zápach ponížení. Poklad v podobě německých dokumentů ho zachránil před smrtí užehlením, jenže on by se býval rád o své informace se Sověty podělil i bez toho. Byl rozumný muž, jemu nemuseli vyhrožovat, mučení žehličkou se hodilo tak akorát pro bezvýznamné figurky.

	Parts se uklidnil lanýži a začal třídit papíry, zároveň si dělal poznámky a nedovolil myšlenkám, aby se zatoulaly jako minule. Závěry ohledně manželky si bude muset promyslet jinde, nechtěl, aby na něm byly vidět starosti. Musel si zachovat čilý výraz bez ohledu na pochybnosti, které mu vězely neodbytně zavrtané v mozkových závitech od té doby, co konečně získal údaje o ženách, které zůstaly v Estonsku, zatímco jejich manžele deportovali na Sibiř. Jeho chabě zdůvodněná a zmatečná žádost prošla, Parts pozoroval, jak se Porkov už vidí v Moskvě, jak už natahuje ruku ke hvězdám na Kremlu. Porkov mu také slíbil informace o Květákoví, ale než mu stihl dokumenty předat, byla jejich spolupráce ukončena. Parts v seznamech nejdřív nenašel nic užitečného, nikoho, koho by mohl považovat za Rolandovu milou. Hned vyloučil ženy s bydlištěm příliš vzdáleným od Rolandova domova, nevěřil, že se Roland seznámil s nějakou úplně cizí ženou, kterou neznal z dřívějška a která navíc bydlela daleko. Také popisy přírody v deníku naznačovaly, že se Roland nijak významně nevzdálil od domova. Roland by důvěřoval jen takové ženě, k níž měl už z minulosti nějaké pouto. Jediné známé jméno, které se na seznamu objevilo, bylo dost nepravděpodobné: jméno Partsovy ženy.

	Parts seznamy za poslední dva roky pročetl mnohokrát a pokaždé se znovu vrátil k manželčinu jménu. Pozoroval teď svou ženu novýma očima, snažil se v jejím chování naleznout nějaký náznak, nějakou trhlinu, která by ji přinutila svěřit se a všechno říct, chtěl najít něco, co by mu dalo jistotu nebo poskytlo nástroj, jímž by vymámil pravdu. Jeho podezření přiživovala také skutečnost, že vlastně přesně nevěděl, co manželka dělala v době jeho nepřítomnosti. Nebyla na mátině pohřbu, ale jezdila za ní, když máti ještě žila, a máti dokonce psala, že je snacha konečně taky k užitku. Pomáhala jim plnit normy, jak nejlíp dovedla, sbírala lesní plody a houby, zavařovala, když Leonida a Aksel už neměli síly, a nějakým zázrakem sehnala fenol na ovocné stromy a keře, získala ho výměnou za sádlo. Postříkala s ním zahradu podle Rolandova návodu, takže měli takovou spoustu ovoce, že mohli i prodávat na trhu. Sehnala také hnojivo pro zahradní květiny, chodila prý i do lesa na dříví a většinu nocí trávila ve stáji nebo v přístěnku a někdy dokonce zůstala v Leonidině bývalé lesní chalupě, pro kterou v kolchozu nevymysleli žádné využití. To samozřejmě udělala chytře, o jejím vztahu s Němcem vědělo příliš moc lidí, doba byla zlá a ona měla manžela na Sibiři. Ale přesto. Co když za manželčinou náhlou touhou po venkově a opakovanými návštěvami u máti stál Roland? Co když se s košíkem lesních plodů vrhala přímo do Rolandovy náruče, co když Roland na společném loži svěřoval tajemství své duše Parisově manželce?

	Koutkem oka viděl, jak dívka v kalhotách neustále pohupuje nohou. Parts si pomalu vkládal do úst salát, lovil sterilované hrášky a po jednom je drtil mezi zuby, chvílemi si ubrouskem otíral koutky úst od majonézy. Možná přestával držet krok. Vždycky věděl, jakým směrem se má vydat, měl pro to přirozený cit. Teď byl ale zmatený. Průzkumy, které prováděl kvůli svému rukopisu, stále narážely na překážky, vázly ve slepých uličkách nebo se zarazily o manželčiny oči jako o betonovou zeď, a Parts nechápal, proč ho Sekretariát vehnal do téhle situace. Cítil také, že jeho dovednosti v terénu navzdory výcviku poněkud zrezivěly. Předchozí večer zazmatkoval. Když se ujistil, že Objekt nešel jen na toaletu, ale opravdu zmizel, posbíral si Parts své papíry a spěchal ven. Chvíli poslouchal a pak se rychle vydal rovnou ke koleji, kde Objekt bydlel. V jeho okně se nesvítilo. Parts si připadal jako pes, který přišel o čich, a vzdal se. Měsíc se posměšně zrcadlil v temném okně. Odpoledne Parts s nadějí čekal na Objekt nedaleko jeho přednáškového sálu ukrytý v nenápadném výklenku, avšak marně. Když se studenti vyhrnuli ze sálu, ten klacek s kotletami mezi nimi nebyl. Tihle studenti se od těch, kteří se scházeli v kavárně Moskva, na první pohled lišili: byli to obyčejní studenti, chyběla jim ta napjatá atmosféra, která se dala vycítit v kavárně a která se vystupňovala na nejvyšší míru v okamžiku, když do kavárny vstoupila osoba, kterou si tento spolek pozval jako hosta. Probíhaly tam tajné přednášky. Nebylo tedy divu, že klacka obyčejné přednášky nezajímaly. Zajímal ho Molotov a Ribbentrop a to, jak se žije ve Finsku nebo na Západě. Mezi přednášejícími se zřejmě našli lidé, kteří na Západě byli, novináři a sportovci, kteří prošli sítem Sekretariátu, dostali povolení vycestovat a za ta zvláštní privilegia se odvděčili touhle činností. Ryla to snad závist, která se Parisovi zakousla do kůže jako ovád, nebo ho jen svědil zatuchlý vzduch kavárny?

	Parts potřeboval dosáhnout nějakých výsledků, musel svou kariéru vrátit na správnou kolej. Nejistota musela z cesty, bylo třeba mít na paměti vlastní schopnosti; to, jak se magické věci stávaly pravdou, když je člověk vyslovil nahlas nebo napsal na papír. Poprvé Parts ten zázrak zažil na gymnáziu. Učiteli se z kapsy kabátu ztratily peníze a učitel poslal Partse na hanbu, kde měl stát, dokud se nepřizná. Po skončení vyučování si učitel posbíral knihy a prohlásil, že pokud Parts nekápne božskou, zůstane ve třídě přes noc, protože viník byl jasný: zatímco ostatní odešli o přestávce ven, Parts zůstal vevnitř, byla na něm totiž řada, aby smazal tabuli. Parts všechno popřel, a jak mu slova splývala z úst, cítil, že mu srdce zběsile tluče, slyšel hukot krve v uších. Nezalil ho ale štiplavý pot páchnoucí strachem, Parts měl podpaží suchá a dech mu plynul s jistotou jako při mši, ačkoliv ho nejistota v žaludku tížila jako olovo. Tohle mu nikdy nemůže projít, v žádném případě, učitel by musel být úplný blázen, aby mu uvěřil, jenže učitel uvěřil, nakonec přece jen uvěřil, a jeho víra sílila s každým dalším slovem, které Parts pronesl jistým hlasem, z nějž se vytratilo pubertální mutování. Pokračoval hlasem muže, jistým hlasem muže, jenž mluví pravdu, musel to být Ants, ten potřeboval peníze, protože nedokázal sám vypracovat domácí úkoly a musel proto zaplatit jiným, aby je udělali za něj, to všechno Ants, ten přišel do třídy, když on mazal tabuli. Dveře gymnázia za sebou Parts zavíral s těžko potlačovaným úsměvem. Za rohem si už tvář dovolil roztáhnout, a ten úsměv mu vydržel, ještě když míjel kluky, co si hráli na búrskou válku, i pak, když procházel parčíkem a míjel ševcův domek, ten úsměv mu vydržel až domů a hřál ho na tváři ještě večer, když pokládal hlavu na polštář z kachního peří. Pod tím polštářem měl ukryté koruny, které mu Ants zaplatil za napsání slohových prací.

	 

	Objekt s přáteli dorazil v 17.40 a jako obvykle objednal konvičku černé kávy a buchtu. Parts byl ve střehu.

	„Vypracovaly jsme otázky o dvacátém, jedenadvacátém a dvaadvacátém sjezdu KSSS.“

	„Udělej mi je taky.“

	„Udělej si je sám,“ zasmála se dívka a škádlivě Objekt plácla.

	Partsovi se kouřilo od tužky, stihl si zapsat každé slovo. Pianista ještě nezačal hrát a kavárna byla poměrně prázdná, takže Parts jejich hovor výborně slyšel.

	Děvče v kalhotách vstalo a procupitalo kolem Partse směrem k toaletám. Parts si rozladěně otřel ústa a zároveň si všiml, že Objekt mává na muže, který právě vyšel po schodech. Muž měl na krku tlustou šálu, Parts jej okamžitě poznal: Magi, redaktor z rozhlasu. Redaktor se posadil ke stolu, naklonil se k ostatním a okamžitě začalo šuškání. Dívka v kalhotách se vracela z toalety, a když si všimla nově příchozího hosta, přidala do kroku. Parisovi se podařilo odečíst ze rtů několik vět, rozeznal slova „svatojiřské povstání“, která si zapsal, a zároveň přitom okatě listoval papíry. U stálého stolu studentů už byly jistě nainstalovány mikrofony, Parts ale nehodlal polevit v pozornosti, ačkoliv se tím stával pouze někým, jehož přepsané rozhovory budou potřeba pouze v případě technického selhání. Venku pršelo, nově příchozí si oklepávali studentské čapky. Parts věnoval jednu ustaranou myšlenku fotografovi, který někde venku fotografoval osoby vcházející a vycházející z Moskvy a jistě toužil po horké polévce a masovém pirohu. Parts se popotáhl za límeček, snažil se trochu vzchopit, rozbalil jednoho lanýže, ukousl polovinu a zbytek položil zpátky na papírek. Kolega seděl na svém místě. Možná nesledoval Partsův Objekt, ale někoho jiného. Pouhá představa nekonečných večerů strávených v kavárně Moskva Parisovi působila tlak na spáncích. Studenti byli mladí a ve svém mládí příliš sebevědomí, takže se dalo očekávat, že operace nebude trvat dlouho, avšak Parts se rozhodl, že její ukončení ještě urychlí. Ti chuligáni udělají nějakou chybu, doplatí na své přílišné sebevědomí a zapomenou na opatrnost, tím si Parts začínal být jistý. Však oni je snadno pochytají, studenti se už nebudou moct procházet Partsovi před nosem. A on, specialista, se bude smět vrátit k normálnímu pracovnímu rozvrhu. Brzy si koupí ten nejbělejší, nejkvalitnější papír pro poslední verzi svého rukopisu. Neměl se svou knihou času nazbyt.

	Na koleji, kde Objekt bydlel, by se určitě dal najít nějaký snadný kontakt, který shromažďuje informace ó jeho korespondenci a jejím obsahu. Výbor státní bezpečnosti Partsovi ještě neudělil povolení verbovat kontakty, on však přijde s neoddiskutovatelnými argumenty, na Sekretariátu zatím dokonalého informátora nikdy neodmítli. Jen bude muset také zdůvodnit, proč musí verbování provést právě on a nikdo jiný. Na druhou stranu, i kdyby Sekretariát verbováním pověřil někoho jiného, Parts by mohl zariskovat, spojit se s informátorem nejdřív sám a vysvětlit mu, že o jejich setkání nesmí říct žádné jiné spojce. Kontakt bude sotva zpochybňovat Partsovy pravomoce. Bez ohledu na to, že kdysi selhal při verbování Müllera, takovéhle úkoly byly většinou snadné a levné, což Partse nepřestávalo udivovat. V nejlepším případě stačilo k naverbování agenta jen několik rublů či nějaká bezvýznamná službička. Někteří však trvali na pořádné odměně, výjezdy nebo místa na škole pro děti, lepší zaměstnání, to bylo jen pochopitelné. Parts k nim cítil dokonce určitý respekt. Kdo by se nechtěl stát průvodcem Inturistu? Kdo by si nepřál, aby jeho děti úspěšně skládaly zkoušky, dokonce i ty, které neoplývaly závratnou inteligencí? Kdo by nestál o postup v pořadníku na byt či auto? Kdo by nechtěl, aby jeho syn dostal na vojně bezpečné místo a domů se vrátil živý a zdravý? Kdo by neměl zájem o knihy, které se nestihly dostat ani pod pult? Ale ti, kdo pracovali zadarmo, ti, kdo podávali hlášení o činnosti svých sousedů nebo spolupracovníků bez jakékoliv odměny? Komu se snažili podlézat? A proč? Na druhou stranu, mírové hnutí na Západě poskytovalo čím dál víc užitečných informátorů, kteří neměli stejné problémy jako lidé zde. Jejich nadšení bylo omračující, vždyť nedostávali zaplaceno vůbec. Proč? Verbování z ideologicko-politického principu vyšlo levně, avšak pro Partse bylo těžké pochopit psychologii takových lidí. Sám víc důvěřoval verbování agentů pomocí kompromitujícího materiálu. Pak byli samozřejmě ještě ti, jimž šťourání v záležitostech druhých přinášelo uspokojení, a lidé, které hnala závist. Ty Partse bral jako nedůvěryhodné zdroje. Agenty, kteří si neuvědomovali, jaké výhody jim jejich úkoly nabízí, Parts nedokázal pochopit. Byli to snad lidé, kteří již mentálně dospěli ke komunismu, takže netoužili po penězích či odměně? Degenerace, to bylo ono. Nahlas by to nevyslovil, ale teorie komunismu by si měla uvědomovat fakta ohledně biologického rozkladu určitých národností, který neměl nic společného s degenerující‚ třídní společností ani s konflikty, které z toho plynuly.

	Objekt sám bohužel patřil k lidem, které se pravděpodobně naverbovat nepodaří. Tomu klackovi se už dostávalo pozornosti, holky po něm vrhaly významné pohledy, a když mluvil, nikdo mu neskákal do řeči. Nepotřeboval se nechat naverbovat, aby si dodal důležitosti, měl dobré studijní místo, moderní oblečení a byl tak mladý, že mu ještě nedělaly starosti výhody všedního života, jako byly pořadníky na byt a příležitosti pro budoucí potomky. Jeho rodiče měli zřejmě dost peněz nebo věděli, jak si je opatřit. Kromě toho, Objekt si zjevně chtěl hrát na hrdinu, a takoví lidé vždy působili problémy. Nejsnáz se obvykle nechala naverbovat ta nejnevýraznější osoba ve skupině: dívka, kterou nikdy nikdo nevyzval k tanci, chlapec, jehož jméno si nikdy nikdo nezapamatoval, žena, která si pokaždé objednala totéž co ostatní, a muž, kterému přezdívali Mol, protože jeho jméno si nikdo nevybavil. Děvče, které v sobě mělo zakódovaný strach, stačilo jen maličko postrčit. Parts si už v hloučku mravenečků hemžících se kolem Objektu vybral několik vhodných potenciálních informátorů.
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	Evelin střídavě kladla do formy sušenky, tvaroh a marmeládu a zadržovala pláč. Rein znovu naléhal, aby ho představila rodičům, a ona nemohla říct skutečný důvod, proč se jí do toho nechce. Kdyby byla sama, rozplakala by se, jenže v kuchyňce se ozýval naštvaný sykot: chlapci z techniky se večer opili a v noci zase vyrabovali dívčí spíž. Ukroutili zámek a pečlivě střežené salámy i méně střežené sklenice s nakládanou zeleninou zmizely v nenasytných ústech. Na Evelinině poličce zbyla jen marmeláda – do příštího stipendia si bude muset vystačit s marmeládou a sušenkami. Momentálně ji však netrápil hlad, nýbrž Rein. Kolem se prohnala Lora, cípy propínacích šatů rozevláté, odlila si do skleničky trochu mléka na vyčištění pleti. Tyhle dívky neměly takové starosti jako Evelin, bezstarostně si se svými chlapci zabíraly kouty společenské místnosti či zadní řady v kině, kde se hihňaly a vzdychaly. Evelin nejspíš byla jediná, kdo se snažil soustředit se na dění na plátně, ačkoliv jí Rein vždy strkal ruce až k okraji punčoch pod sukní a ona ho odstrkovala. Co nevidět ho to přestane bavit, sebere se a odejde uprostřed filmu, ostatní kvůli němu budou muset vstávat a všichni budou zírat na Evelin, známí se budou šťouchat do boku a děvčata budou na Reina upírat lačné pohledy. A jakmile Rein vyjde ze dveří kina, zmizí zároveň i z Evelinina života. Kapesník nacpaný v rukávu tepal Evelin na zápěstí, děvčata hlučela a pantofle dupaly po linoleu. Pokaždé, když Evelin pod zapínacími šaty některého z děvčat zahlédla spodničku, napadlo ji, že by měla Reina nechat, aby jí její vlastní spodničku svlékl. Ještě nedávno bylo všechno jiné, radovala se z nové budovy kolejí spolu s ostatními, konečně se zbavili štěnic, a Rein byl zkrátka báječný. Po několika schůzkách už mu ale pouhé držení za ruku nestačilo a brzy nato přišly i další požadavky: její nápadník se chtěl setkat s budoucí tchyní a tchánem. Jenže Evelin nechtěla, aby Rein u ní doma viděl násady od vidlí a práce ve stodole, kolchozní krajinu a chudobu. Otec by ho donutil se s ním napít, opil by ho a mohlo by se stát kdovíco. Rein pocházel z města, z dobré a vzdělané rodiny, jeho maminka nikdy nevyšla z domu bez klobouku. Evelin dala sušenkový koláč do skříně uležet a odešla do svého pokoje štupovat ponožky. Snažila se přitom přemýšlet nad řešením, jenže slzy jí zamlžily štupovací jehlu i puštěná oka, a když do místnosti vešla ta z horní palandy, Evelin se vyřítila z pokoje. Zrovna tuhle holku vidět netoužila, nikde neměla ani trošku klidu. U venkovních dveří se vysmrkala, procházka jí přestala připadat jako dobrý nápad: čtvrť Mustamae byla pochmurná a neosvětlená a na hlavní silnici Evelin jít nechtěla. Vysoké ploty okolních budov přehrazovaly temnotu za nimi. Tytéž ploty ve dne skrývaly před zraky lidí vězně, kteří v budovách pracovali.

	Na chodbě vyšlo proti Evelin několik chlapců, nesli si Lořin magnetofon. Lora za nimi volala, aby děvčatům nahráli nějaký bigbít. Jak bezstarostně to zavolala! Ať máme na co tančit! A švihla nohou, až se jí mezi cípy propínacích šatů mihlo nahé stehno. Někomu upadla jedna z cívek a rozkutálela se chodbou, Alan se za ní rozběhl, naproti Lořinu stehnu, a zároveň loupl pohledem po Evelin, kdysi ji párkrát pozval na mejdany svého ročníku. Jeho dlaň se Evelin potila na zádech, na nylonové látce po ní zůstala mokrá skvrna. Hudbu tam ale hráli dobrou, bigbít, Alan říkal, že si chce taky sestrojit elektrickou kytaru. Byl by Alan lepší partie než Rein? Měl by taky takové požadavky? Všichni nemohli být stejní jako Rein. Evelin rychle odvrátila hlavu a vrátila se na pokoj, kde si studentka umění s bělostnými stehny právě tupírovala vlasy za pomoci hřebenu a laku na nábytek.

	Rein už byl určitě v Moskvě. Alespoň říkal, že tam jde. Po té jejich debatě. Tedy spíš hádce. Pokud to byla hádka. Možná byla.

	Kdyby ho Evelin vzala k nim domů, možná by ji vzal s sebou do Moskvy. Ne, to se před ním snad raději svlékne. Anebo ne, raději vezme Reina k nim. Alespoň by viděl, že to s ním myslí vážně a nechce ho jen provokovat pro zábavu, jak tvrdil on. Nebo by se měla raději svléknout? Evelin si znovu vzpomněla na tu dívku, která s pláčem opustila kolej, a na to, jak všichni pokyvovali hlavou. Všichni si budou nadosmrti pamatovat, že přerušila studia. Každý přece ví, proč děvčata přerušují. Kdepak, Evelin se svlékat nebude. Rein se smál, když mu nevěřila, že to opravdu všichni ostatní dělají. Kdepak, v žádném případě. Možná ta s bělostnými stehny z horní palandy, ta studovala umění. A Lora, která se ukazovala div ne nahá. Aby také ne, ta přece studovala na učitelku. Dívky z peďáku byly takové. Kdyby Evelin uměla diskutovat stejně brilantně jako děvčata v kavárně Moskva, soustředil by se Rein v její přítomnosti také na něco jiného než jen na její spodničku? Možná. Evelin dělalo starosti léto, které se kvapem blížilo: Rein bude celé prázdniny ve městě, nejdřív na praxi, potom na pláži, bude se opalovat s kamarády z Moskvy a krmit se uzeným úhořem. Ona bude po praxi pracovat doma na hospodářství, stejně tak o víkendech během praxe. Bude se ohánět vidlemi a sypat DDT na hlávky zelí, zatímco Rein si bude užívat. Bude mít celé dva měsíce na to, aby si našel jiné děvče, takové, které se před ním svlékne.

	Pokud Evelin něco nevymyslí, přijde o Reina, a to by nepřežila. Věděla, co by se stalo. Vrátila by se k tomu životu, který žila před Reinem. On všechno změnil. Od té doby, co s ním chodila, se k ní ostatní dívky chovaly jinak. Vzaly ji mezi sebe, zvaly ji ke společnému stolu, na přednáškách si sedaly vedle ní. Dokonce ani na tancovačkách už nikdo významně nepokukoval po jejích stále stejných šatech.
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	Manželka si pomalým krouživým pohybem vtírala krém do rozpraskaných loktů, zřejmě na manžela čekala. Soudruh Parts postavil tašky s nákupem na podlahu v kuchyni a začal si připravovat chléb se šproty. Manželky si nevšímal až do okamžiku, kdy si do dlaně vymáčkla další krém a zeptala se, proč už Parts nebývá po večerech doma. Otázka nevěstila nic dobrého. Parisovi se podařilo ženu na několik sladkých měsíců upokojit nakladatelskou smlouvou, dorty, šampaňským, třemi lahvemi drahého koňaku a plynem, který nechal do domu zavést. Žena to všechno považovala za projevy přízně od Sekretariátu. Pak se jí ale záchvaty vrátily. Kvůli klidu na práci nemohl Parts neodpovědět. Vysvětlil ženě, že dostal nový úkol, který si vyžaduje práci po večerech.

	„Ten úkol nesouvisí s knihou?“

	„Ne přímo. Do jisté míry,“ řekl Parts.

	„Do jisté míry?“

	Žena se zřejmě hned dovtípila, že nový úkol znamenal pokles na nižší pozici, posměšně zvedla obočí. Parts dodal, že psaní vyžaduje také jiné aktivity. Aby bylo výsledné dílo co nejlepší, potřeboval se Parts po dlouhém vysedávání za stolem vyvětrat, jít na procházku. Žena pohrdlivě ohrnula horní ret a odhalila zuby, na nichž jí ulpěla rtěnka. Její pohrdání Partse ochromilo. Rádio začalo hrát, svým burácením rozhýbalo záclony i ženiny vlasy, když se k němu naklonila a zašeptala: „Četl ten tvůj rukopis vůbec někdo? Třeba jen nikdo nechápe, jaké je to mistrovské dílo.

	Nebo možná pochopili, že žádnou knihu napsat nedokážeš! A co tvůj slib, že se postaráš, aby nám nic nescházelo?“

	Napřímila se, prohlížela si kovovou tubu, zmáčkla ji a sledovala, jak z prasklin leze krém a odkapává na stůl. Parts civěl na lesklé skvrny a doufal, že dojde k oživení válečného průmyslu, protože až přestane stačit glycerin na kosmetické výrobky, nebude ho manželka moct takhle provokovat. Ta si zamračeně ohmatávala pokožku na loktech, krém dál odkapával z tuby. Parts po tubě chňapl a mrskl s ní do kbelíku na splašky. Ženina ruka ztuhla, dech se jí zastavil. Parts vyšel z kuchyně. Za zády slyšel, jak manželka začala rozbíjet porcelán. Za chvíli i z toho posledního zbytku mátina servisu zůstanou jen střepy. Parts ztratil trpělivost za cenu poslední památky na máti. Udělal chybu, velikou chybu. Normálně by se kvůli tomu rozčílil podstatně víc, jenže nyní cítil, že ženina slova skrývala zrnko pravdy, a on to svou přehnanou reakcí manželce jen potvrdil. Ponižujícím způsobem se odhalil, to se nesmí opakovat. Měl manželčinu pozornost okamžitě obrátit jinam, rázně ji upozornit, že zanedbává péči o domácnost, což má negativní vliv na jeho práci. Jeho pracovní odhodlání se cestou domů rozdrobilo vůní připáleného mléka, která se k němu nesla od sousedů – asi dětem vařili nudlovou kaši. Byla to vůně rodinného života, která Partse bolestivě dloubla, když otevřel dveře vlastního domu a ovanul ho chlad a zatuchlý vzduch. Parts potlačil vztek, který se dral na povrch, posílil se lokem Hematogenu proti anémii, jenže v kuchyni ho sebeovládání opustilo. Ženina slova ho ještě stále pálila:

	„Co když je to znamení? To, že Sekretariát už tvoje kniha nezajímá? Co když to znamená, že jsme teď na řadě my? Co když sesazením začínají chystat tvůj případ?“

	 

	Projíždějící vlak rozdrnčel okna. Parts počkal, až třas ustane, pak teprve započal práci. Býval by chtěl bydlet v jiné oblasti, jenže neměl na výběr. Alespoň že byl dům celý jejich, to bylo něco docela jiného než těch devět metrů čtverečních na osobu, které určoval zákon. Bydlením v rodinném domku se člověk mohl chlubit a způsobit tak ostatním závistivé reakce. Dům Parts sehnal s pomocí Sekretariátu, čokoládových lanýžů a koňaku. Manželčina známá jim napsala potvrzení, že žena čeká dvojčata, a Parts si vzpomněl na své stařičké vzdálené příbuzné: oba měli problémy s dýcháním a rádi by se nastěhovali k Partsovým. Po dvojčatech se později nikdo nesháněl, po stařečcích také ne. Pokud šlo o vlaky, Parts věřil, že si na ně zvykne. Mýlil se.

	Ačkoliv si manželka myslela něco jiného, na Sekretariátu jeho rukopis četli a potvrdili Parisovi, že se ubírá správným směrem. Přesto ale věděl, že jiní jeho kolegové, kteří se také zabývali tématy hitlerismu, nemuseli plnit úkoly kdesi po kavárnách. Místo vysedávání v kavárně vysedávali na odděleních Sekretariátu, v odborných knihovnách či v redakcích novin, případně byli spisovateli na plný úvazek. Někteří se dočkali i veřejného uznání, jiní dostali pozvání do Moskvy – a všichni psali knihy na stejné téma, co jim síly stačily. Nedělali nic jinak než Parts, a přesto směli pracovat v lepších podmínkách. Soudruh Barkov se už stal vedoucím vyšetřovatelem Výboru státní bezpečnosti Estonské socialistické republiky a prý pracoval na disertační práci o přechodu estonských buržoazních nacionalistů k fašismu. Jemu jistě manželka pomáhala, archivovala dokumenty, přepisovala je načisto a starala se, aby se mohl soustředit jen na podstatné věci. Anebo měl sekretářku, možná hned několik. Stejně jako tolik produktivní Ervin Martinson. Partse na stole očekával štos papírů s návrhy na opravy, vykřičníky vztekle křičely, dožadovaly se okamžitě pozornosti. Na Sekretariátu pracovala spousta písařek, žádná však neměla čas na jeho rukopis. Partse opět zachvátily staré pochybnosti: na Sekretariátu možná přece jen viděli jeho minulost jako překážku pro veřejné uznání. Parts možná nebude za dva roky sklízet gratulace, ale obrážet venkov, zapisovat místa, která nesměli spatřit zahraniční hosté, či opravovat rozbité klozety. Nebo ještě hůře – hlídat záchodky v budově nějaké bezvýznamné instituce a poslouchat, co si lidé povídají při vykonávání potřeby. A vezmou mu Optimu.

	A co manželčina minulost, co její současný stav? Parts musel pečlivě plánovat, aby jí dokázal sehnat všechny léky, které potřebovala. Doplňování lékárničky se musel ujmout on, protože manželka by se při cestách do lékárny sotva obtěžovala aplikovat jeho střídavou taktiku. Kdyby pro takové množství léků chodili stále do stejné lékárny, mohli by vzbudit pozornost, a to Parts nepotřeboval. Začaly by se šířit drby, které by se donesly až na Sekretariát. Přesně takový materiál na Sekretariátu sbírali: zapisovali léky na předpis i bez předpisu, které si sledované osoby vyzvedávaly, návštěvy u lékaře i koupený alkohol, a složili z nich celek, kterým prokázali nedůvěryhodnost osoby či upozornili na potenciální slabé místo. Vytvářeli tak nástroje, kterými si u svých pracovníků zajišťovali loajálnost a jimiž sledované osoby přiměli udělat všechno, co od nich žádali.

	Parts nikdy zcela vážně neuvažoval o tom, že by manželku nechal umístit na adrese Paldiski 52, tedy v blázinci. Teď se však blížili k okamžiku, kdy se taková možnost stane potenciálním řešením. Ženina problematická minulost byla věrohodný důvod Partsovy situace, ne-li dokonce nejpravděpodobnější. Rozvod by pro Partse nebyl řešením, protože opustit nemocnou manželku by bylo zbabělé a nemorální. Pokud by ale nastoupila do sanatoria, aby se tam vyléčila, Parts by mohl normálně pokračovat ve svém životě a ještě by si vysloužil sympatie. Sekretariát by se za takové rozhodnutí jistě postavil. Parts věděl, jak by ho zdůvodnil. Vzpomněl si na jistou Rusku od nich z továrny, která si do Tallinnu z Ruska přivezla starou tchyni. Tchyně přestala používat ruštinu a začala mluvit jen francouzský. Celá rodina z toho byla vyjevená, a nakonec tchyni zamkli v ložnici. Nikdo by se o tom nedozvěděl, kdyby se jí nepodařilo z pokoje uniknout. Parts se tou historkou bavil, protože manžel té ženy zastával významný post ve straně. Vyučoval na univerzitě teorii komunismu a neustále rozhlašoval, že už brzy se ruble přestanou používat, protože peníze jsou kapitalistický výmysl. A tenhle muž měl najednou doma matku, která blekotala francouzský, naříkala pro svou přítelkyni hraběnku Marii Serafínu a chlubila se, že se její snacha podobá carevně. Tak se to alespoň celá rodina domnívala – nikdo z nich totiž francouzský neuměl. Pak tchyni přestěhovali na Paldiski 52. Teď už se Parts té historce nesmál, protože známky choré mysli a její zrádné vrtkavosti viděl dnes a denně ve vlastním domě. Každý má svůj bod zlomu, a pokud lidskou mysl nedokáže zlomit nic jiného, čas ji zlomí. Čas mysl dřív nebo později navrátí do dob, kam se člověk vrátit nechtěl: k nářkům po hraběnkách a carevnách, do vzpomínek, v nichž Lili Briková řídí jedno z prvních aut v Moskvě, nebo do vzpomínek, v nichž na Sibiři vhazují poleno za polenem do kotle auta na dřevoplyn. V těch vzpomínkách pufal generátor, dřevo praskalo a tuk se škvařil, a kůže, ten smrad! Ochablá mysl se vrátí do vzpomínek, v nichž plamen obnažil lebky a stehenní kosti, do vzpomínek, které měly být zapomenuty a které už zapomenuty byly, dokud je degenerující duše znovu nevynesla na světlo a neučinila je opět pravdou. Ten oheň, kouř, praskání, dřevo navršené na hromadu a ten smrad, výstřely, výkřiky utrpení a všechno minulé je znovu skutečné a jednoho dne uprostřed dlouhé fronty v obchodě by on sám také mohl veřejně vykřikovat své vzpomínky, mohl by též vstoupit do té temnoty, do níž už dávno vstoupili všichni ti, o nichž se domníval, že se jich nadobro zbavil. To se nesmí stát, ani jemu, ani jeho ženě.

	 

	Čas od času si byl Parts téměř jistý, že má průlom nadosah. V těch chvílích byl skálopevně přesvědčený, že Srdíčko z Rolandova deníku je jeho žena. Tehdy snil o okamžiku, kdy manželce předloží důkazy o její protisovětské činnosti v době, kdy on sám byl na Sibiři. Představoval si tu situaci a vychutnával si ji. Bude přitom klidný a zdvořilý, možná se hrdě postaví pod oranžový lustr v obývacím pokoji a bude mluvit hlubokým, pevným hlasem a podrobně vypočítávat fakta. Ženin pohled pukne jako vaječná skořápka už po prvním neprůstřelném důkazu, a než Parts své vystoupení dokončí, bude manželka ležet na koberci jako tele, které se narodilo mrtvé a které Parts s provazem pevně v rukou vlastnoručně vyrval ven.

	V naději na takový okamžik jel dokonce do vesnice Taara navštívit bývalý statek Armových. Krajina mu připadala zároveň známá a cizí. Kolchozní vepřín byl cítit už v autobuse, cestu k zámečku stále vroubily stejné jasany. Vzduch voněl kouřem – támhle u jabloní pálili trávu, o kousek dál loňské listí, nad stromy v obloučcích poletoval jeřáb. Slepice už vypustili ven, některé odhodlaně hrabaly, jiné se vyhřívaly na sluníčku. Parts si všiml, že ani u Armových nemají na dvoře kohouta. Nikdo si nemohl dovolit živit neužitečná ústa. Na Sekretariát se už určitě donesla nejnovější posměšná průpovídka: nový režim připravil o kohouty i slípky.

	Do domu se nastěhovala rodina Leonidiných vzdálených příbuzných, hosta přijali odměřeně. U vývaru s noky se nálada trochu uvolnila a Parts se nenuceně vyptával na minulost, zmínil se o své ženě, která v domě kdysi vypomáhala. Hovořil jistě, jako by věděl, o čem mluví. Ženino jméno jim nic neříkalo, ale Partse napadlo zeptat se na fotografie z mátina pohřbu, v Leonidině pozůstalosti musely nějaké být. Roland na fotografiích nebyl, přesně jak Parts čekal. Pohřby, svatby a oslavy narozenin byly vždy sledovány obzvlášť pozorně a mnohému lesnímu bratru se staly osudnými – ne každý se v tak významný den dokázal od rodiny držet dál. Roland byl výjimkou. Pomyšlení, že se mátina pohřbu neúčastnilo ani jedno z jejích dětí, Partsovi vehnalo slzy do očí. Taková křivda se nedala napravit. Před ostatními své dojetí skryl, zvedl se k odchodu. Na cestě se zastavil v budově palírny. I tam nyní bydleli cizí lidé, kteří jej poslali do zámeckých stájí, za hlavním agronomem kolchozu. Parts znovu přednesl svou historku o náhodné cestě kolem a řekl, že hledá někoho, kdo byl s máti před její smrtí v kontaktu. Chtěl by si s někým popovídat o jejích posledních chvílích. Agronom si pamatoval předešlé obyvatele palírny, jedna žena od nich prý teď bydlela v centru v novém panelovém domě u své dcery, která pracovala jako účetní v kolchozu. Když u ní Parts zaklepal, žena se tvářila velice nedůvěřivě. Až když se zmínil o svém pobytu na Sibiři, vzpomněla si na Rosalii; řekla, že ji tenkrát zarazilo chování dívčina ženicha: uprchl do Švédská, ale na svou starou matku si nikdy nevzpomněl, aby jí poslal balíček. Dodala, že tehdy byla taková doba. Nic víc z ní Parts nedostal, jen historku, kterou si o Rolandově osudu vymyslely máti a Leonida, buď aby utajily jeho skrýš, nebo protože to znělo věrohodně.

	Parts cestoval také do Valgy, vypátral staré sousedy a jakoby náhodou se s nimi potkal na tržišti. U sklenice piva navedl rozhovor k minulým dobám a litoval, že se nestihl setkat s nebožtíkem bratrancem, který často navštěvoval jeho ženu, než se on sám mohl vrátit do Estonska. Soused vzpomínal, kdo všechno Partsovu manželku navštěvoval. Dlouho krčil obočí a pak omluvně zavrtěl hlavou, bratrance si nevybavoval, ani žádné jiné hosty, jestlipak vůbec nějací chodili? Žena se prý stranila okolí. Parts muži věřil, zamáčkl pocit marnosti jako švába; už promarnil dost času, aniž cokoliv zjistil. Nastal čas zachovat se jako opravdový profesionál a vrátit se z vedlejších cestiček k hlavnímu úkolu.

	Manželku nicméně i nadále sledoval, zas a znovu analyzoval, jak se chovala bezprostředně poté, co se vrátil domů. V hlavě si přehrával dobu, kdy bydleli ve Valze. Péra v gauči, pastičky na myši v každičkém rohu, křik kojence od sousedů, intimní život, který se k nim nesl skrz zeď a rušil jejich noční klid, pokojné pohyby, jimiž žena rozdělávala oheň v kamnech a umývala lahve od mléka, než je odnesla vrátit do obchodu. Vzpomněl si na předchozí majitelku domu, její manžel vlastnil autobusovou firmu, ona měla pokorný výraz a nosila staromódní šaty. Pokaždé, když se s ní manželka potkala ve společné kuchyni, omlouvala se jí. Uvědomovala si, že jsou cizinci v jejím domě a že jsou v celém domě jediní Estonci. Bývalá bytná si však nevzpomněla na nic podezřelého. Manželka se ani neobtěžovala chodit si sama pro poštu, nikdy ji nevolali k telefonu, nebyla s nikým v kontaktu a nikdo za ní nechodil, většinu času trávila doma.

	O době německé vlády s manželkou nikdy nemluvil, kromě jedné drobné epizody, kdy se Parts dozvěděl o osudu Hellmutha Hertze. Jednoho večera, několik měsíců poté, co se vrátil do Estonska, našel Parts doma manželku u lahve vodky a zapálené svíčky. Když se jí zeptal, co slaví, oznámila mu, že je den narozenin jejího německého milence. Parts se zeptal, co se s Němcem stalo, a žena odpověděla, že ho zastřelili na břehu jako psa. Mluvila, jako by to byla samozřejmost. Jako by předpokládala, že Parts ví o jejích dobrodružstvích všechno, a Parts se také choval, jako by všechno věděl. I to, že když je Němci na útěku dostihli, žena po nich střílela, jenže se netrefila, neuměla střílet, a tak nedokázala svého Němce zachránit. Manželka se zasmála, obrátila do sebe obsah sklenky, zatřásla hlavou, chtěla je všechny zabít. Partsovi se opět vybavil pohyb, jímž Němec jeho ženě pohladil ucho. Teď už s ním ten pohyb nic nedělal, stesk však Parts cítil stále. Vstal a vyšel ven. Prochodil celou noc, vrátil se domů až ráno. Když se žena probudila, zřejmě si rozhovor z předchozího večera vůbec nepamatovala. O Němci už nikdy nemluvili. Zpětně člověk samozřejmě mohl získat dojem, že byla manželka až příliš pokojná vzhledem k tomu, že přišla o milence i o nový život, ale Parts se domníval, že u ní čas zkrátka zhojil rány. Vždyť ani on už nenaříkal pro Gdaňsk. Dokázal hledět vpřed. A co Roland? Zchladil snad čas i jeho vzpomínky? Parts sám si dobře pamatoval, že když 22. září 1944 vytahovali na věži Dlouhý Heřman srp a kladivo, nespouštěli dolů hitlerovskou vlajku, ale estonskou. Pětidenní nezávislost, pětidenní svoboda. Parts viděl tu vlajku na vlastní oči, ačkoliv v rukopise se o tom samozřejmě nesměl zmínit, protože Estonsko osvobodil od Hitlerových přisluhovačů Sovětský svaz. Jestlipak Roland sledoval tu samou podívanou? A pokud ano, dokázal se od ní oprostit?

	Parisovy myšlenky opět přerušil klapot podpatků o patro výš. Možná na Sekretariátu neměli tušení, že by byl Parts ochotný nechat manželku zavřít někam, kde by nebyla nikomu nebezpečná – ale kdepak. Na Sekretariátu přece museli o jeho situaci vědět. Jistě nainstalovali odposlechy i u nich doma, pravděpodobně je stále používali. Každičká posměšná poznámka, kterou si Parts s manželkou vyměnil, byla zaznamenána, včetně toho, jak jej žena znenadání trefila krabicí kysané smetany přímo do čela. On ten nepořádek ještě uklidil. Zavřel oči. Co když byla i jeho žena agentka a měla za úkol ho sledovat?

	Parts otevřel oči, šel do koupelny, znovu se posilnil Hematogenem, opláchl si obličej, osušil se froté ručníkem a vysbíral si z tváře nitky, které se mu na ni z ručníku nalepily. Měl unavený výraz, hranice vlasového porostu mu na spáncích ustupovala. Vzal manželčinu řasenku, slinami navlhčil kartáček, jako to viděl dělat ženu, a nanesl si ji na spánky. Spláchl lupy, které napadaly do umyvadla, a zkontroloval výsledek v zrcadle. Řasenka jeho celkový výraz osvěžila. Jizva na tváři, kterou mu udělala manželka, rychle bledla. Neměl důvod k rozmrzelosti, ačkoliv průlomu v manželčině případu nedosáhl. Občas se člověk zkrátka musel smířit s tím, že se octl ve slepé uličce, někdy byla podezření prostě neopodstatněná. Možná pracovnu na noc zamykal zbytečně. Na cestě zpátky k psacímu stolu utkvěl pohledem na pastičce v rohu předsíně. Žena neměla nikoho, o koho by si mohla dělat starosti. Proč tedy pastičky pravidelně kontrolovala, i když jinak se o domácnost nestarala?


 

	1965

	Tallinn
Estonská SSR. Sovětský svaz

	 

	Nad stolem se vznášel tak hustý oblak kouře, že Evelin nerozeznala tváře lidí, kteří se jí představovali. Kdosi s dlouhými vousy, tři dívky v kalhotách, jedno děvče s přerostlou ofinou, Evelin každé jméno okamžitě zapomněla, a než si stačila pořádně sednout, už ji vtáhli do diskuze: Litevci měli v Kremlu vlastního schopného člověka, uměl v tom dobře bruslit, tak akorát, měli bychom si z Litvy vzít příklad, a hlavně, Litevci neměli problém s Rusy, alespoň ne tak velký jako my, jak to dokázali, co udělali jinak? Do Litvy se nahrnuli pouze Poláci, jen si to představte!

	„To je tím, že jsme Rusáků nepozabíjeli dost. Do Litvy se žádný Rus už neodváží ani páchnout.“

	„A všechny ty nové továrny! Berou do nich jen Litevce, ne Rusy. Proč to u nás nejde taky?“

	„Pokud se zachováme stejně jako Litevci, můžeme situaci změnit. Všechna mládež do strany, jako v Litvě.“

	„Jako v Litvě!“

	„Jedině tak získáme výhody pro vlastní zemi, nijak jinak.“

	„Ano, jedině tak,“ vzdychalo se kolem stolu. „Nijak jinak!“ Evelin seděla mlčky, neměla co říct. Reinovy prsty se vymanily z jejích, vznášely se nad stolem v rytmu zapálené diskuze. Před několika hodinami na Vítězném náměstí ji vzal Rein za ruku, přitiskl na jejich spojené dlaně rty a foukl mezi ně, řekl, že tam dlí jejich společné srdce, které zůstane hřejivé a navždy milující. Reinova dobrá nálada jí čechrala vlasy jako svatojánský vítr ve čtvrti Pirita, Evelin si lokny uhlazovala rukama, smáli se a Rein ji pozval na setkání se svými přáteli v kavárně Moskva. Evelin pohlédla k proskleným dveřím kavárny, které se od ní nacházely jen co by kamenem dohodil. Už za chvilku tam půjde, stráví tam večer. A to všechno jen proto, že Reinovi řekla o dopise, který poslala mamince. Napsala jí, že k nim Rein v létě po zkouškovém období přijede na návštěvu. Rein se překvapeně zastavil a Evelin v tu chvíli poznala, že učinila správné rozhodnutí. Teď už se nic nemůže pokazit. Odteď už ho nebude muset přesvědčovat o své lásce ani o tom, že to s ním myslí vážně a nechce jen provokovat a zahrávat si s jeho city, že s ním chce být napořád. On jí začne říkat o všech těch věcech, o nichž mluvil se svými přáteli, poví jí o knihách uložených na mikrofilmech, z nichž brýlatý pán v temné komoře ve sklepě svého šedého domu vyvolával fotografie. Doma to Evelin stihne alespoň trochu připravit na Reinův příjezd, bude muset, však si nějak poradí. O žních otec snad nebude mít čas na pití, babičku možná pošlou k příbuzným, maminka jí pomůže s přípravami, jistě pochopí, že pro mladý pár není dobré být od sebe celé léto. Teď, v kavárně Moskva, měla Evelin na sobě svou lepší halenku, ale nedokázala nic říct, přestože se velice snažila soustředit a pronést alespoň něco. Řeči u stolu jí byly cizí, nezamlouvalo se jí tajemné šeptání ostatních. Hrdlo se jí začalo svírat, zatahala Reina za rukáv. Chtěla domů.

	„Ale proč? Vždyť jsme se sotva sešli.“

	„Není mi dobře.“

	„Je ti zle po koňaku?“

	„Ne, tím to není, prostě mi není dobře. Nezlob se.“

	Rein ji doprovodil ke schodům. Evelin koutkem oka pohlédla na muže, o kterém se u stolu bavili. KGB, jak jinak. Dobrý Bože, tihle lidé jsou blázni, vedou šílené řeči. Její Rein je blázen. Vyšinutý. Mělo jí to dojít, měla to vytušit ze všech těch jeho bezpečnostních opatření, ze všeho toho utajování. Když šla kolem jeho stolu, listoval muž z KGB štosem papírů a ani se na ni nepodíval. Evelin rukou zavadila o ubrus a shodila na zem zmuchlaný papírek od čokolády. Pohledem zachytila lupy na mužově rameni, dokonalou pěšinku, pokožku na hlavě, lesklý nos, póry v kůži i malou jizvičku, udělalo se jí slabo, stiskla Reinovi ruku, dlaň měl suchou, šel bezstarostně, byl zvyklý, že jejich setkání sleduje KGB. Blázni. Šílenci. Evelin v duchu viděla ten zhrožený výraz, kdyby se maminka dozvěděla, v jaké společnosti její dcera tráví čas.

	 

	Soudruh Parts cítil, jak se mu oči znovu zavírají únavou, a rozhodl se, že než Objekt vyprovodí svou pobledlou dívku ven, zajde si na toaletu opláchnout tvář. Pohodlně to stihne, Objektu chvilku potrvá, než si slečinku udobří. Parts ji v kavárně nikdy dřív neviděl, ale z mladíkova chování ihned pochopil, že je to dívka, kterou by mohl představit rodičům a odvézt do přístavu manželství. Ostatní děvčata v kavárně byla jiného ražení. Tahle dívka se na večer vyparádila, své lepší oblečení si střežila jako dcerka z chudé rodiny, která věděla, že nové šaty dostane až zase napřesrok. Chovala se poněkud strojeně, tvářila se ostýchavě, určitě si od toho večera hodně slibovala. Parts si byl jistý, že Objekt dívku nepůjde doprovodit až domů, ačkoliv by měl, a každá dívka by se v takové situaci měla do krve urazit. Tahle dívka nicméně patřila k těm, které snadno a rády odpouštějí, a Objekt si nekonečnosti toho odpuštění byl dobře vědom. Takovéhle páry byly všechny stejné, nabízely velmi málo překvapení. Bylo jen otázkou času, kdy Objekt děvče přemluví k nějakým hloupostem.

	Právě když Parts otevíral dveře toalety a zhluboka se nadechoval, aby kvůli zápachu dokázal zadržet dech co nejdéle, zaslechl jisté slovo. V rohu místnosti na kluzké podlaze, kam odkapávala voda z netěsnícího potrubí, se dohadovali dva mládenci z party sledovaného studenta. Jakmile Parts vstoupil dovnitř, mladíci zmlkli. Ono slovo a následnou větu však Parts ještě zaslechl. Okamžitě to v něm vzkypělo, ale přesto přistoupil k umyvadlu jakoby nic. Otočil kohoutkem, počkal, až voda začne téct, namočil si ruce, poplácal si jimi obličej a přesunul se do kabinky. Zavřel za sebou dveře a opřel se o ně. Zámek byl rozbitý. Mladíci odešli. Květák. Nemýlil se. Jeden ze studentů zřetelně řekl, že Květáková nová sbírka se už dostala na Západ a že básně vyvolaly obrovský zájem.

	Parts si prohlížel nápisy v kabince, oblouky písmen, sprostá slova a protirevoluční hesla, poznal několik rukopisů a pocítil soucit s kolegy, kteří honili autory těch záchodových čmáranic. Sám k nim nepatřil a nikdy patřit nebude, obavy z takové budoucnosti se vypařily během okamžiku – cítil, že je opět na stopě. Vyšel z kabinky, znovu si opláchl obličej a hodil rubl ženské, která měla na toaletách službu. Prohlédl si její tvář, nedokázal se však hned rozhodnout, jestli by mohla být k užitku. Možná. Byl snad Květák natolik hloupý, že stále používal stejné jméno? Nebo šlo o nástupce původního Květáka? Pokud ano, nástupce o svém předchůdci jistě něco věděl. Parts to zjistí. Když se vracel do sálu, už se maličko usmíval a s každým krokem rostlo jeho odhodlání v operaci v kavárně Moskva pokračovat. Měl se od začátku spolehnout na to, že špína se sama od sebe hromadí na stejném místě.


 

	1965

	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Stařena na pánských záchodech nakonec k užitku nebyla. Byla věřící, a kdyby víru jen předstírala, jistě by nehlídala toalety. Zato na kolejích měl Parts štěstí. Se svou novou informátorkou se sešel v Glehnově parku nedaleko vysokoškolských kolejí. Žena kulhala, stěžovala si na nohu. Parts ji poslouchal s těžko hranou zdvořilostí a snažil se ji popohnat. Už nebylo třeba předstírat přátelství, vrátná projevila překvapivé vlastenectví a ochotu spolupracovat: nejen že dopisy onoho studenta zachytávala, ale také pečlivým písmem opisovala jemu zaslané telegramy. Parts ženě mnohoslovně poděkoval, slíbil, že dopisy do týdne vrátí, zastrčil svazek do aktovky a opustil ženu, která se snažila ulevit noze, opustil Rusy odpočívající ve stínu keřů, kteří si z novinového papíru vybalili vejce natvrdo a ukusovali cibulku, opustil studenty učící se na zkoušky i párečky objímající se v rozvalinách Glehnova hrádku. Na Sekretariátu by mu kopie dopisů nikdy neukázali. Nanejvýš tak vybrané pasáže, které by byly přepsané na stroji, pokud by nechtěli, aby si studentovým jménem začal s někým dopisovat – a na takový úkol mohl v současné situaci zapomenout. Ve svazku bylo jen několik dopisů a Parts se ani neodvažoval doufat, že by se v nich psalo o Květákovi, nevěřil, že by se toho studentova milá moc dozvěděla. I několik stránek však posloužilo jako vzorek rukopisu, a možná Parts v dopisech najde alespoň něco užitečného. Pomocí vzorku písma bude moct zfalšovat dopisy jako důkaz nebo k vylákání Květáka.

	Ve dveřích zakopl o hromadu manželčiných bot. Všechny její boty byly vyboulené tam, kde ji tlačily zdeformované klouby na palcích, sehnat pro ni zimní boty bylo nemožné. Y létě mohla nosit jen sandály. Pokaždé, když si v předsíni masírovala bolavé nohy, naléhala, kdy konečně budou smět zajít do speciálních prodejen na Toompeä – v příštím životě? Jedovatě tvrdila, že ona navzdory jeho vychloubačným řečem zatím vidí jen známky kariérového sestupu. Vždyť neodkázal sehnat ani maso, ve kterém by nebyly namleté krysy! Parts vymotal svou pantofli z ženina sandálu a mrštil sandálem do kouta. Manželka měla pravdu. Musí s tím něco udělat, než bude příliš pozdě. Pokud nic jiného nepomůže, Parts si opatří vizmutovou sůl a přidá ji do dopisů. Sekretariát ji najde, a pokud si Parts dobře vzpomínal, obdobné pomůcky používali při špionáži Američané.

	V kuchyni rozdělal oheň v kamnech a čekal, až se začne vařit voda. Snažil se neposlouchat dupání seshora. V telegramech nebylo nic obzvlášť zajímavého, dívka jen Objektu oznamovala svoje příjezdy a odjezdy. Informátorka také zapsala všechny studentovy návštěvy, na seznamu byly tu a tam poznámky o detailech, které vrátná považovala za podezřelé, například pohoršující oblečení. Také naprosto k ničemu. Nic o Květákovi. Parts přejížděl prstem přes adresu odesilatele na obálce: Evelin Kasková, vesnice Tooru. Písmo bylo oblé, přesné, hrot pera tlačil na papír tak akorát, ne příliš, inkoust se nikde nerozpil a písmena byla těsně u sebe. Rukopis slušné dívky. Z obálky rozlepené nad párou se vyklubaly dětinské popisy různých drobných událostí: „Pilně se učím, všichni už netrpělivě čekají na tvůj příjezd, dokonce i sousedovic Liisa. Maminka ti chtěla poslat vlastní přání k narozeninám, ale musím tě varovat před babičkou, je trochu podivínka. Teď sedí u stolu naproti mně a vyptává se na tebe.“ Narozeninové přáníčko s růžemi Parts odhodil na stůl. Dopis byl plný nudného tlachání a Parts nemohl uvěřit, že by někdo, dokončí* ani taková naivka jako studentova dívka, chtěl svého milého nudit rozvleklými popisy krajiny a vesnickými drby. Musel to být nějaký tajný kód, ale k jeho rozlousknutí by Parts potřeboval dopisů podstatně víc. Něco se chystalo, ale co? A jakou roli v tom hrál Květák? Pokud se Parisovi podaří Květáka nalézt dřív než Sekretariátu a pokud to bude stejná osoba jako Květák z Rolandova deníku, dokáže z něj Parts vymámit informaci o totožnosti Srdíčka?

	 

	Všechna voda v hrnci se už vyvařila. Parts zhasl a přešel k oknu. Okrasný chmel i uschlý strom za oknem splynuly s nehybnou temnotou, on sám se už pohyboval v nebezpečných vodách. Otevírání dopisů mu nepříslušelo, neměl mít o událostech celkový přehled. Měl jen udělat svůj díl práce, nepřekračovat hranice. Možná o něm právě teď někdo psal hlášení, lepil nové fotografie na arch kartonu, zapisoval osobní údaje, Partsova složka tloustla, někdo možná zrovna přemýšlel, jaké prostředky by se hodily k Partsově profilu, vytvořenému podle informací z jeho složky. Jistě už na něj aplikovali poštovní kontrolu, stejně tak odposlech. Parts si vzpomněl na vlas, který nechal mezi svými dokumenty a který za jeho nepřítomnosti zmizel. Možná manželku podezíral neoprávněně. Nebo si možná všechno jen představoval. Když znovu rozsvítil, natáhl ruku po chlebu se šproty, ale opět ji spustil. Šproty pocházely ze včera otevřené plechovky. Našel ve spíži neotevřenou konzervu a z krabice na chleba vyndal dnešní, ještě nenakrojený bílý chléb. Už žádné chyby.

	Vrátil se ke studiu materiálu, který získal od nové informátorky, a znovu se snažil najít opakující se slova, nějakou známku, že jde o kód. Nemohl se ubránit frustraci, hloupá slova hloupé dívky byla možná jen hloupými slovy. Parts zamyšleně ukousl jedné rybičce hlavu a chvíli ji cucal. Právě když se v něm začínal klubat vztek, oči mu zabloudily k pijáku se skvrnami od růžového inkoustu, složenému mezi sušené květiny, které děvče v dopise poslalo. Obtisklo se na něj jméno, Dolores Vaiková. Na okamžik si pomyslel, že se mu to zdá, ale byl vzhůru. Popadl narozeninové přání. Podepsána byla Marta Kasková. Parts slyšel své těžké dýchání odněkud zdálky, v ústech se mu začaly hromadit sliny, dcera Dolores Vaikové se jmenovala Marta. Pomalu před sebe položil piják, pak obálku a přání, a v duchu velmi, velmi pomalu skládal věty: Studentova dívka byla na venkově u svých rodičů; poslala mu z venkova dopis, v němž použila piják; stejný piják použil i někdo jiný, buď jistá Dolores Vaiková, nebo někdo, kdo o Dolores Vaikové psal, pravděpodobněji však ona sama; podle dopisu Evelin Kaskové bydlí paní Vaiková u Marty Kaskové, dcera paní Vaikové se jmenovala Marta a dcera Marty Kaskové náhodou chodila s jeho Objektem. Bylo možné, aby mu tu dívku schválně podstrčil sám Sekretariát? Opravdu by to tak mohlo být? Udělal to Sekretariát, protože Parts znal Martu i paní Vaikovou? Ne, bylo by to moc složité, příliš nepravděpodobné – jak by mohl Sekretariát vědět, že se znají, a pokud to věděl, proč by ho to mělo zajímat? A přesto by to dávalo smysl. Paní Vaiková zůstala v Estonsku, když Lydia Bartelsová odjela s Němci, začala pracovat v ordinaci zvěrolékaře a podílela se na ilegální činnosti, to už Parts věděl. Pravděpodobněji alespoň v určité fázi sledovali, buď proto, že měla kontakt v Německu, nebo kvůli ilegálům a emigrantům. Znala příliš mnoho osob zkompromitovaných protistátní činností, ale proč by Sekretariát Parisovi podstrkával blízkou příbuznou takové osoby? Nebo snad šlo o něj samotného? Chtěly na něm orgány otestovat nějaký nový přístup v používání preventivních metod? Zajímavé. Velice zajímavé.

	Parts si na Martu Kaskovou dobře vzpomínal. Když paní Vaiková ovdověla, živily se s Martou tím, že pomáhaly Lydii Bartelsové v jejím podnikání. Parts často musel v kuchyni Bartelsových čekat na Němce, kteří se mermomocí chtěli zúčastnit Lydiiny seance. Marta jemu i řidiči nabídla něco k jídlu, Němci na Martu při odchodu mrkali, ale ona zavlnila svými dlouhými, slámově žlutými vlasy a odrážela všechny pokusy o sblížení. U Lydie byl neustálý provoz, stala se důvěrnicí důstojníků, kteří se zajímali o spiritismus. Parts sotva zaregistroval dupot, který se opět ozval o patro výš. Snažil se soustředit na protiargumenty, vymýšlel důvody, proč to spojení muselo být jen náhoda. Potřeboval získat víc informací o pozdější činnosti paní Vaikové a Marty, odpověď musela vězet tam. Parts se usilovně snažil krotit svou představivost, na fantazírování nebyl čas. Karl Andrusson. Inzeráty v novinách Vlast přinesly ovoce, přes ně Parts obdržel obálku bohatě ozdobenou kanadskými poštovními známkami. Psaní přišlo od Karla, který v něm vyjadřoval vděk za to, jak mu paní Vaiková vyléčila nohu. Kdyby se dostal do horších rukou, měl by po kariéře pilota.

	Parts prudce vytáhl zásuvku a vylovil kanadský svazek. Karl na obálky vždy lepil spoustu známek, protože věděl, jak jsou západní známky mezi místními filatelisty žádané.

	Soudruh Parts namočil pero do inkoustu.


 

	1965

	Vesnice Tooru
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Otec ležel na podzimní trávě, z koutku úst mu vytékala slina. Evelin věděla, že má v kapse rajtek pistoli. Nechala ho být a překročila práh do světnice. Otec pistoli nepoužije, jen vyhrožoval. Rikši, který na Evelin čekal u autobusové zastávky, se jí prosmekl kolem nohou do kuchyně, maminka s babičkou v závěsu jí spěchala naproti. Z kuchyně sálalo teplo, jen dovnitř, rychle, na stole se vmžiku objevila melta a čerstvé buchty, pohrabáč lomozil, maminka z trouby vytahovala krupičný nákyp, jehož vůně v Evelinině nose přehlušila všechny ostatní pachy. Maminka z Evelin zároveň mámila novinky, ona však hovor zavedla k novinkám ve vesnici. Nechtěla, aby se řeč stočila k Reinovi. Maminka se chytila a začala zapáleně vyprávět o sousedovic Liise, která dostala dopis od syna z Austrálie, i když si už byla jistá, že je syn po smrti, dvacet let o něm neměla žádnou zprávu, a najednou přišel dopis! Syn v dopise poslal šifonový šátek a prý pošle další, protože věděl, že se tu dají dobře prodat, nechaly se snadno poslat a Liisa se dmula pýchou, radostí byla celá popletená, několik týdnů jen opakovala, můj syn žije, jako by to ani nebyla pravda, ale nějaký sen. Evelin předstírala zájem, nechala maminku povídat, babiččiny mykací škrabky zvonily v pozadí, Evelin občas souhlasně zamručela, natahovala si lokny vzadu na krku a přitom myslela na Reina. Matka, prarodiče i otec měli vlasy rovné, otec je měl jako žíně, proč ona musela být takovou hříčkou přírody? Ta s bělostnými stehny měla vlasy světlé a měkké, Reinovi by se takové určitě líbily víc.

	Od toho večera v Moskvě se vídali méně, Rein ji měl za zbabělce, nejdřív se posmíval jejímu úleku a pak ji přesvědčoval, že žádné nebezpečí nehrozí, že je všechno, jak má být, i když nebylo. Už ji s sebou nebral, ani do kavárny, ani k brýlatému pánovi. Bylo jaksi samozřejmé, že návštěvu u jejích rodičů odložili, protože Rein měl pořád tolik naspěch. Evelin se tím ulevilo. Když se na začátku podzimu vrátila z venkova do města, napětí, které mezi nimi bylo od toho večera v kavárně, docela opadlo, jako by ani nikdy neexistovalo. Rein na ni během prázdnin nezapomněl, hned ji vzal do kina a tančit. Páchl alkoholem a uzeným úhořem z předešlého dne. Evelin neměla problém domyslet si, v jaké společnosti si obojí vychutnával, a když opět začal naléhat, aby ho vzala na návštěvu k rodičům, nedokázala odmítnout. Uvažovali o Vánocích, Evelin bude muset znovu začít s přípravami. Stará hrůza se vrátila. Jak by sem mohla Reina přivést?

	„Zítra budeme lámat len,“ řekla maminka. „Liisa slíbila, že nám přijde pomoct. A pomoz mi s otcem, musíme ho dostat dovnitř.“

	„Jen ať si tam leží. Zase mu všichni platili pálenkou? A co střecha, už je opravená?“

	„Evelin, přestaň.“

	Za chvíli bude čas na předvánoční zabijačky a předtím bylo třeba obstarat ostatní podzimní práce. Ve vesnici byl nedostatek práceschopných mužů, otec dělal téměř všechno. Místo peněz za to dostával pití. Pak se na celé noci vytratil k manželce místního agitátora, vždycky potřebovala něco opravit, zrovna když její muž nebyl doma. Otec se pokaždé vracel opilý. Určitě opije i Reina, a co bude pak? Evelin už v duchu viděla průběh toho příšerného večera: otcova opice, maminčiny prosté řeči o telatech a lnu, Evelinině dětství a oblíbených ovečkách, o tom, že se Evelin vždy chtěla dívat, jak voda kolem stonků začínala perlit, když v jezeře máčeli len. Evelin pohlédla na babičku, která mykala v rohu světnice. Co s ní udělají, až tu bude Rein? Na Vánoce ji nemůžou nikam poslat. Evelin zaslechla, jak se otec s matkou o babičce bavili. Shodli se na tom, že už by neměla cestovat, a v tom Evelin s otcem výjimečně souhlasila. Od té doby, co se seznámila s Reinem, už nechtěla, aby za ní babička jezdila do Tallinnu. Ale kdyby přijeli rodiče a setkali se s Reinem, možná by už netrval na tom, aby ho vzala sem. Jenže rodiče se budou odvolávat na zvířata a dům, přece je nemůžou nechat bez dozoru, vesnice byla plná zlodějů. Stačilo by Removi, kdyby přijela jen maminka? Otec by mohl zůstat doma a starat se zatím o telata a slepice. Evelin se na to musí zeptat, až bude vhodná příležitost, ale ne teď, nechtěla, aby se maminka začala vyptávat, jak se mají, jak jí to s Reinem klape, co chlapec dělá. Co by jí mohla odpovědět, aniž by lhala? A proč se musel Rein do toho všeho zaplétat, co když se to někdo dozví? Kdyby ho vyhodili z vysoké, musel by na vojnu a byl by pryč bůhví kolik let. Jestlipak si to vůbec uvědomoval? Jak mohl být tak lhostejný? Nebo tak sobecký? Co by bylo s jejich vlastním ložním prádlem, s kaktusy za oknem, s leskle lakovanou skříní? A co když se Rein zapletl do něčeho, za co by mohl jít do vězení? Evelin si nedokázala představit sebe samu, jak čeká na Reina před zdmi věznice Patarei nebo jak shání likér Vana Tallinn všude, kde se dá, aby ho mohla Reinovi poslat někam tam daleko, kde by sloužil na vojně. Vzpomněla si na Jaana, který dvakrát propadl u zkoušky, nešel dělat reparát a musel proto na vojnu. Vrátil se v zinkové rakvi. Rein byl blázen, zahrával si s nebezpečnými věcmi.

	Evelin si vybrala špatně, měla se raději zajímat o toho Poláka z techniky, který narovinu řekl, že se chce oženit s Estonkou. Ten pilně studoval, vůbec nebyl jako Rein, který odmítal nazývat Vítězné náměstí Vítězným náměstím, protože nechtěl používat komunistické názvy. Anebo měla jít v prvním ročníku na zábavu s Meelisem, který ji zval, ale Evelin nešla, protože koukala po chlapcích z vyšších ročníků, stejně jako všechny prvačky. Starší studenti jí připadali moudří, Meelis zase působil jednoduchým dojmem, když na večírku prohlásil, že si nepřeje nic jiného než spát v čistém bílém povlečení, nic víc. Říkal to pokaždé, Meelis vyrostl na Sibiři. Čisté bílé povlečení stačilo jemu, ne však Evelin, a kam ji ta její nenasytnost přivedla?

	Maminka zakašlala a chytila se za bok. Už jí bylo lépe, bolesti měla jen při kašli, a když se příliš zhluboka nadechla. Evelin řekla, že o víkendu udělá všechny práce ve stodole, ale maminka to odmítla. Trvala na tom, že studium je důležitější, nejdůležitější ze všeho, i otec to říkal, nic nebylo důležitější než to, že se Evelin vyhnula kolchozu. Hned jak učešou všechen len, uplete jí maminka nový svetr, ve kterém jí bude při učení teplo i v zimě, nebude muset mrznout. Rukávy maminka udělá pořádně dlouhé a široké, jak si to Evelin přála, ačkoliv jí neřekla pravý důvod svého přání: do takových rukávů se lépe vejdou taháky. Letní zkoušky dopadly dobře, i ty ústní, a dokonce i dějiny strany, zefektivňování pracovních nástrojů a možnosti zvýšení produktivity. Evelin si stihla připravit všech osmdesát otázek, které od profesora dostali, a udělala podle nich taháky pro sebe i pro Reina. Někdy se jela učit na venkov, pak se vrátila do města, kde se každý den chodila učit do Glehnova parku. Nevýhodou parku byli otravní exhibicionisté, osamělí zoufalci, kteří tam chodili lovit společnost, a cukrující párečky. Nebyla jediná, koho obtěžovali; i jiné dívky sedávaly na lavičkách u umělých jezírek vedle kavárny, kde se učily a opalovaly. S jednou z nich se seznámila. Dívka si přinesla příliš velkou svačinu a přenechala Evelin zbylé pomeranče. Dokonce ji i vyzkoušela z Marxe. Bylo to tak mnohem lepší, Evelin u toho alespoň neusnula. Navíc jí ta dívka poradila kadeřnici, která uměla výborně vyčesat přírodní kudrny, ona sama má s neposlušnými vlasy vlastní zkušenosti, smála se. Evelin ale nakonec začala být její přítomnost nepříjemná – na to, že se neznaly, se dívka příliš vyptávala. Evelin nakonec do Glehnova parku přestala chodit a nešla ani k doporučované kadeřnici, ačkoliv si všimla, jak si Rein prohlíží bohatou kštici té s bělostnými stehny.

	Po letním zkouškovém začala dřít chemii a fyziku na podzim, aby změnu oboru snáz zvládla. Kancelářská technika a psaní všemi deseti jí šly dobře, jenže ty se nezapisovaly do indexu. Evelin před sebou měla zkoušky z dějin strany, z problematiky hospodářské analýzy a z analytické metodologie. Na lednové zkouškové období si musela najít dobré místo k učení, už teď si s tím dělala hlavu. V knihovně pokaždé usnula, koleje byly příliš hlučné, ven se v zimě jít nedalo. Nebo by si mohla najít zajímavější obor. Mohla by úplně změnit zaměření? Jít na silniční dopravu, zeměměřičství? Společenské vědy nepřipadaly v úvahu, víc Marxe už by nesnesla. Na něco přijde; starosti jí však dělal Rein, který si s pořádným místem na učení hlavu nelámal. Výpočetní techniku a programování by ještě mohl zvládnout, programovací jazyk uměl dobře a závěrečná zkouška sestávala jen z vyřešení nějaké úlohy na počítači, jenže ústní zkoušky nezvládne. Na druhou stranu, Reinovi rodiče měli peníze, jinak by Rein neprolezl ani u předchozích zkoušek. Trávil všechen čas plánováním listopadového studentského průvodu a už o něm začal opatrně mluvit i před ní.
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	Parts do dopisu pro Karla Andrussona připsal pozdravy od paní Vaikové, s níž byla jeho žena „v neustálém kontaktu“. Zmínil se také o tom, jak paní Vaikovou potěšilo, že se z Karla díky jejím dovednostem stal pilot. Vzhledem k poštovní cenzuře dorazila odpověď překvapivě rychle, už za několik týdnů. Nedočkavý Parts otevřel obálku tak zbrkle, že poničil kanadské poštovní známky, ale ani jej to nemrzelo. Karl měl ze vzkazu od paní Vaikové radost a žádal Partse, aby jí předal jeho adresu. Poté, co se paní Vaiková přestěhovala ke své dceři, ztratila s ní Andrussonova matka spojení. Prý se k ní ale donesly zvěsti, že vnučka paní Vaikové studuje v Tallinnu na vedoucí banky.

	Parisovo podezření se potvrdilo: celou dobu sledoval vnučku paní Vaikové. Nic dalšího podstatného v Karlově dopise nebylo, pouze úvahy, zdalipak se paní Vaikové stýská po rodném kraji stejně jako jemu; ačkoliv paní Vaiková přece jen žila ve své vlasti, zatímco jeho od domoviny dělilo moře. Parts zaklel. Kdyby alespoň trochu vycházel s vlastní manželkou, mohl tyhle informace získat dávno a nemusel je lovit až v Kanadě. Karl Andrusson by také mohl něco vědět o Rolandovi, ale Parts se neodvažoval zeptat, protože zatím nechtěl Sekretariát na Rolanda upozornit. Krycí jména také použít nemohl, protože tím by zase vzbudil podezření u Karla, Karl by začal klást nevhodné otázky. Parts si strčil do úst kousek pastily a otřel si prsty do kapesníku. Počkal, až přejede vlak, který roztřásl okna, a zavřel oči, aby se mohl lépe soustředit na svou situaci. Nezdržoval se litováním, že ho nenapadlo zeptat se Karla dřív. Nejspíš už byl úplně zaslepený svým průzkumem, postihla ho nemoc z povolání. Čím víc o tom uvažoval, tím nepravděpodobnější mu připadalo, že by ho Sekretariát vyškolil a poslal dělat špeha jen náhodou. Jeho skutečným Objektem zřejmě byla Kasková nebo její rodina. Parisovým úkolem možná ve skutečnosti bylo aplikovat preventivní metodu na Evelin Kaskovou nebo na její rodiče, a snad ji dokonce přimět, aby se mu svěřila. Byla ta dívka skutečně tak důležitá? Všechna ta námaha kvůli jedné holce, o co tu vlastně šlo? Proč měla ta holka takový význam? Kompromitujícího materiálu už měl Parts dostatek. Jistě by jen stačilo jí naznačit, jak snadno by ji mohli vyloučit z univerzity a jak rychle by její matku mohli posadit na vlak do mrazivé země. Parts naslouchal svému nitru. Vyvolat zmatek patřilo k metodám Sekretariátu a zmatený Parts byl, to jim musel nechat. Pokud hodlal Květáka dostat s dívčinou pomocí, musel si dát pozor, aby si Sekretariát ničeho nevšiml. Možná přece jen zariskuje a místo Objektu se začne soustředit na jeho dívku. Alespoň na chvilku. Všimne si toho někdo?

	 

	Konec operace Moskva se začal rýsovat. To soudruhu Parisovi zvedalo náladu, když se na Toompea nalepil na Evelin Kaskovou, které právě skončila přednáška. Sledoval ji teď novýma očima, lačně, a měl tušení, že se brzy něco stane. Dívka se sice chovala stejně jako vždy, ale Parts to zkrátka cítil. Jeho kroky se přizpůsobily kočičím hlavám, jeho kabát splynul se zdí, Parts vnímal vlastní neviditelnost. Dívka měla na sobě sukni umírněnější délky než ostatní děvčata a na rukou kvalitní bílé rukavičky značky Marat, jimiž si každý třetí krok uhlazovala účes. Kovové podpatky jí podklouzávaly na dláždění, vratce vyšplhaly do autobusu, roztřeseně se spustily na zastávku u vysokoškolských kolejí. Parts si udržoval dostatečný odstup, nechal ji vystoupat do druhého poschodí, než se za ní vydal. Z peněženky si už předem vyndal svazeček prázdných náplní do propisovačky a nechal frontu pořádně natáhnout, než se k ní sám připojil. Žena za pultem ze špiček náplní soustředěně vyloupala kuličky, nastrkala tubičky do stroje, otočila hřebenem, vrátila naplněné trubičky, vzala si kopějky. Fronta šuškala, šeptala, pohybovala se, studenty z kavárny nebylo nikde vidět. Najednou dívka svraštila tvář. Ruku s taškou držela trochu odtaženou od trupu. Přišel ji pozdravit nějaký neznámý student, ihned však zase odešel. Parts se rozhlédl, viděl chlapce vycházet ze dveří s dívčinou taškou v ruce, a vyklouzl z fronty za taškou. Dal chlapci náskok, nechal ho v klidu se proplést mezi paneláky, projít kolem obrovské holubice míru na boční zdi domu a postát na autobusové zastávce, než se sám přimíchal k ostatním a nastoupil do autobusu jako poslední. Poslední také vystoupil. Když se chlapec začal prodírat křovím, Parts málem zakopl o vlastní nohy a pochopil, že se mýlil – ve stejné ulici se mu už několikrát ztratil Objekt, ale Parts z toho vinil vlastní únavu a přílišnou opatrnost. Až teď viděl, že to nebyla náhoda. Nepozorovaná zmizení vypovídala o tom, že Objekt věděl o svém pronásledovateli. Dokázal se zkrátka ztratit dovedněji než tenhle mladík, který si vůbec nedával pozor, lomozil a hlasitě nadával, když zakopl a zachytil se v křoví. Parts viděl chlapce vklouznout do dveří šedivého domu a zapsal si do notýsku čas. Už si domyslel, že dům pána s brýlemi, který chlapce pustil dovnitř, slouží jako základna ilegální činnosti.

	Před vedlejším domem u pískoviště, které soudě podle zápachu sloužilo kočkám jako záchod, objevil Parts nějakého chlapečka. Klučina přestal roztáčet káču, ochotně si vzal rubl a prozradil jméno básníka, který bydlel ve vedlejším domě.

	Parts vyrazil do knihovny obeznámit se s poezií. Dotyčný básník vydal básně plné chvály na dělnická povstání, a zrovna v letech, kdy Roland proklínal Květáka. Mohla to být samozřejmě pouhá náhoda, ale kolik asi existovalo básníků zapojených do ilegální činnosti, kteří používali stejné krycí jméno?
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	Následujícího večera soudruh Parts poklimbával v kavárně Moskva ve společnosti kávy, tácku s lanýži a salátu. Jeho ostražitost utrpěla jak prací, která se protáhla do časných ranních hodin, tak studiem poezie. Když mu brada klepla o hruď, napřímil se a rozhlédl. K mladíkově skupince se připojili studenti umění ve fialových čapkách, někteří byli bez čapky, jedna z dívek měla příliš krátkou sukni a zřejmě si toho byla vědoma, protože si při chůzi tiskla ruku na stehno, jako by se nemohla rozhodnout, jestli se má pokusit stáhnout modrou látku sukně níž, nebo jí jen zabránit, aby se vykasala výš. Nad chrpově modrou sukénkou svítila bílá halenka, Parts si musí pamatovat, aby se o upřednostňování národních barev zmínil ve své zprávě.

	Fialové čapky následoval malý tmavý muž, kterému kštice trčela jako neupravený dámský sestřih a vousy skrývaly výraz tváře. Parts muže poznal, byl to autor nevkusných protisovětských obrazů, Sekretariát o jeho činnosti jistě dávno ví. Už jeho oblečení napodobující módu kapitalistických zemí dýchalo imperialismem. Pianista se překonával, dlouhovlasý muž flirtoval se dvěma dívkami najednou. Kouřem se v ostrých čarách prodralo kvílení a probralo Partse z polospánku. Vytřeštil oči. Ty tóny! Slyšel je jen ve své hlavě? Vyšly z jeho vlastních úst? Zdálo se mu to? Jazzový rytmus pokračoval, ale dívky přestaly kvílet a kuřák u vedlejšího stolu zapomněl odklepnout cigaretu, váleček popele odpadl na stůl sám od sebe. Objekt se postavil. Parts nenápadně obrátil hlavu. Studenti se otočili a hleděli na pianistu s pružnými zápěstími, žena u nedalekého stolu se usmívala, položila svému doprovodu ruku na ramena, ústa se jí bezhlesně pohybovala, saa vabaks Eesti meri, saa vabaks Eestipind… Parts zamrkal. Pianista improvizoval, pochodový rytmus procházel celou melodií, skryl se a opět se objevil, a ještě jednou, a ještě, ženiny rty dál bezhlesně zpívaly, i vousatý muž vstal a s ním děvčata přitisknutá k jeho boku, za okamžik už stála celá skupinka. Parts slyšel svůj těžký dech, rychle se podíval po kolegovi v koutě sálu. I on vstal, byl jaksi prkenný, jako by se připravoval ke skoku, ostražitým zrakem přejížděl sál a na okamžik se setkal s Parisovým pohledem, a právě tehdy mizící a znovu se objevující pochodový rytmus zpomalil a vousáč i Objekt začali zpívat, jáán sull‘ truuiks surmani, mul kóige armsam oled sa – tobě zůstanu věrný až do smrti, tys mi tím nejdražším, a Partsův kolega se prohnal sálem jako vichřice, přibouchl víko piana a zastavil se před otevřenými ústy vousáče. Zamával rukama, cosi řekl a vypochodoval z kavárny stejně vztekle, jako se před okamžikem vrhl ke studentům. Na tváři mu vyskočily rudé skvrny, oči se mu zúžily v pouhé štěrbiny. Když se hnal kolem, Partse pleskl cíp jeho kabátu. Jakmile kolega zmizel na schodech, pianista otevřel víko piana a rozehrál svůj obvyklý večerní repertoár. Studenti začali strkat vousáče ke schodům, hlavy měli u sebe, na čelech se jim perlil pot, jejich šepot zněl zuřivou ozvěnou. Nerozhlíželi se kolem a nikdo se nepodíval na ně, jako by najednou byli neviditelní, a přesto se celý sál vlnil jako moře před bouří. Parts rozeznal jednotlivá slova a odmítal uvěřit celku, který si z nich sestavil. Opravdu šel kolega k vousáčovu stolu a řekl, pro boha živého, buďte zticha, já jsem z KGB?

	 

	Následující den a i ten další hrál v kavárně stejný pianista a Parts začal pochybovat, zda kolega o události vůbec podal hlášení. V kavárně se neukázal a třetí den ho nahradil jiný muž. Vousáč se neobjevil. Kompromitujícího materiálu už bylo víc než dost. Skupinka měla zřejmě za lubem něco v souvislosti s pochodňovým průvodem, který pořádaly jednotlivé studentské organizace, a pokud to byla pravda, Partsův úkol v operaci Moskva skončí buď už před průvodem, nebo záhy po něm. Parts si uvědomil, že má naspěch. Musel získat jistotu, dokud byla celá skupinka i se všemi chapadly na svobodě a snadno k zastižení.

	 

	Otevřel mu sám básník. Dům byl stejně šedý jako dřív, muž si upravil brýle, jeho oděv se vpíjel do zdí, jeho oči se za tlustými skly daly sotva poznat. Parts se zdvořile usmál a řekl:

	„Květák?“

	Ten okamžik byl doslova slastný. Parts věděl, že muž ve dveřích si neuvědomuje, jak podobné pocity zřejmě v té chvíli prožívají. Měl ještě naději, dobré herecké schopnosti a důkladná obrana by ho mohly zachránit. Parts za svého života potkal mnoho lhářů, kteří byli schopni výtečného manévrového souboje, muž stojící před ním k nim však nepatřil. Básníkův výraz se zhroutil jako dům postavený ze shnilých trámů po jediném zásahu sekyrou.

	„Měli bychom si popovídat. Nemáte jediný důvod nechat staré záležitosti, aby ohrozily vaši současnou spisovatelskou kariéru.“

	Parts udělal krátkou přestávku, pak pokračoval: „Také bychom se měli zamyslet nad vašimi mladými následovníky. Vaše momentální tvorba nemá na morálku mládeže dostatečně povznášející vliv.“

	„Za chvíli se vrátí manželka.“

	„Výborně, rád ji také poznám. Nebude příjemnější pokračovat v rozhovoru uvnitř?“

	Básník couvl.

	„Samozřejmě se společně pokusíme udělat všechno pro to, aby vám publikační činnost zakázali na co nejkratší dobu, že?“

	 

	Básník byl snadný případ. Mnohem snazší, než soudruh Parts očekával. Když odcházel, podivoval se, jak básník dokázal působit v ilegalitě tak dlouho, přímo před zrakem strany. Muž byl zasloužilým sovětským básníkem celá desetiletí. Oddělení komunistické propagandy, Glavlit i všechna možná další oddělení s ním podle všeho byla nadmíru spokojená, ale on přesto pokračoval v ilegální činnosti. A zároveň psal oslavné básně pro stranu! Parts svižně kráčel na zastávku. Až tam ho přepadla únava a musel si dřepnout. Básník byl snadný, protože ho Parts měl čím vydírat. Neměl však nic, čím by mohl vydírat manželku. Přestože mu básník doslova naservíroval totožnost Srdíčka jako Junkerse bez paliva, Parts si zatím nemohl být jistý, jestli se Roland s jeho manželkou podělil úplně o všechno. Byla snad propast mezi ním a jeho ženou tak nepřekonatelná právě proto? Věděla snad žena od Samého počátku všechno to, kvůli čemu se Parts musel Rolanda zbavit? A mělo to vůbec ještě nějaký význam? Partse zaráželo, jak málo se ho dotklo, když se jeho podezření potvrdilo. Překvapilo ho to, dokonce cítil jakýsi obdiv k vlastní rozvaze. Snad to všechno celou dobu někde v hloubi duše tušil, ale to nebylo podstatné. Po dlouhé době totiž také pociťoval obrovské uspokojení. Cítil, že má situaci pevně v rukou, už málem zapomněl, jaké to je. Jako by do dlaně polapil celé ptačí hejno přímo z letu, jako by to hejno jeho dotykem zkamenělo v uskupení, jímž mohl libovolně pohybovat. Doma ho očekávaly netrpělivá Optima a manželka, Sekretariát už se postará o zbytek.
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	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Všechno se pokazilo. Reina a tři další pořadatele průvodu zatkli. Evelin se třásla pod dekou v posteli, ticho budovy tlačilo strop níž a níž, v duchu ještě pořád slyšela výkřiky: Milice, milice! Evelin nechtěla vyjít z pokoje, bylo jí jasné, že si v kuchyňce všichni šeptají. Neměla žádné zprávy, nevěděla, kde Rein je, ani co se teď bude dít. I když, vlastně věděla. Rein nebude mít šanci vrátit se na univerzitu, ale to si všichni dokázali spočítat, nepotřebovali si o tom šeptat. Měla by odjet domů? A směla by? Nebo by si pro ni milice přijela až tam? Vyhodí ji z koleje, ze školy? Domů jít nemůže, ani nápad, maminka by to nepřežila, Evelin jim o tom nesmí říct. Jak by jim to sdělila? To by nedokázala. Půjde Rein do vězení? Bude muset na vojnu? Nebo dokonce do vězení a na vojnu? Anebo snad do blázince? Evelin vyskočila a posadila se, kristepane, do blázince, jako ten kluk, co psal letáčky, celou klučicí kolej obrátili na ruby, když hledali jeho psací stroj, každičký pokoj, všech tisíc postelí, tisíc skříní. Psací stroj nenašli, ale toho kluka ano a odvezli ho do Paldiski 52, nikdo o něm od té doby neslyšel. Rein byl blázen, Evelin měla pravdu, zamilovala se do blázna a nechala se jeho bláznovstvím strhnout. Ohrozila své promoční šaty i příležitost patřit ke studentům posledního ročníku, jejichž čapky byly vybledlé a propisovačky docela ošoupané, přišla o možnost stát se inženýrkou. S Reinem se už nikdy neuvidí, nebudou spolu mít vlastní prostěradla, kaktusy na okně ani lakovanou skříň, už si nebude muset dělat hlavu, jestli se před ním má svléknout či ne. Měla se svléknout. Měla si vybrat někoho ze strany. Měla poslechnout tu dívku, která říkala, že Rein není dobrá partie, měla myslet na sebe: chci dostudovat, chci mít rodinu, chci domov, chci se vdát, chci dobré zaměstnání. Evelin se vrhla ke své skříňce. Nebylo tam nic přitěžujícího, to věděla, jenže oni co nevidět přijdou a budou se hrabat ve skříních, postelích i polštářích. Naházela své věci do překližkového kufříku, skočila do bot a vyběhla na chodbu, chodbou na schody, z pokojů vykukovaly zvědavé tváře, cítila na sobě jejich pohledy, bodaly ji do kůže jako trní, vlastní kroky jí zvonily v uších, běžela podél plotu k zastávce, za plotem pracovali vězni, Rein možná bude za chvíli mezi nimi, nebo ona sama, rozběhla se ještě rychleji, kufřík ji tížil, ale vydržela, hrůza ji donesla do autobusu číslo třicet tři, který byl tak narvaný továrními dělníky, že se tam málem nevešla, ale vecpala se. Autobus se rozjel a Evelin se opřela o uzel nějaké bábušky, který poputuje na Sibiř, stejně jako všechny ty ostatní obrovské bílé rance z prostěradel plné věcí nakoupených v Estonsku, které Rusové celí shrbení vláčeli na nádraží a pak směr Sibiř, a brzy tím směrem pojede i ona, tam ji pošlou, zuby jí skřípaly jako kolejnice a v tom skřípotu si protahoval záda strach, aby se na ni mohl vrhnout a zaseknout se jí do páteře jako železné hroty mykací škrabky, ale ještě ne, ještě ne, nejdřív domů, chtěla ještě vidět domov, než přijdou, a oni vždycky přijdou. Možná už na ni u maminky čekali. Evelin měla oči suché, ačkoliv jí stejně jako Reinovi zvlhly, když se dívali na průvod pochodní sestupující kolem hradební věže Kiek in de Kök. Drželi se za ruce, všechno šlo poklidně a Rein vzpomínal na svatojiřské povstání. 1 tehdy pochodně otroků vzplanuly v temnotě, ale ta noc skončila krveprolitím, Evelin si to měla pamatovat. Měla si na to vzpomenout už tehdy, když Reina slyšela o událostech mluvit, měla si vzpomenout a ne se usmívat, když vyrazili po narvské silnici směrem ke Kadriorgu a zpívali saa vabaks Eesti meri, saa vabaks Eesti pind, ale ona se usmívala a provolávala hurá spolu s ostatními jako hlupačka, a potom slyšela, jak někdo volá milice, milice, a dívka kráčející před ní si z nohou strhla botky na vysokém podpatku a rozběhla se do postranní ulice jen v punčochách a lidé se začali valit zpátky na ně, pochodně padaly na zem, milice, někdo vřískal, a její ruka se vytrhla z Reinovy a pak už Evelin Reina nikde neviděla a rozběhla se, milice, běžela, aniž věděla kam, až doběhla k brance před schody na vyhlídku Patkuli, která byla na noc zavřená, přelezla ji a schoulila se na schodech, kde čekala, až se ta mela uklidní.

	Když se autobus blížil k jejich zastávce, Evelin si uvědomila, že to rodičům nemůže udělat. Nesmí dopustit, aby si pro ni přišli k rodičům. Všichni by to viděli, celá vesnice. Evelin se vrátila do Tallinnu.
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	Vesnice Tooru
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Soudruh Parts se zařadil na konec fronty, ženy v šátcích se ohlédly. Parts ve vesnici nikoho neznal, nikdy nebyl tady ani nikde v okolí a nestihl se na svůj úkol psychicky připravit. Všechno se semlelo tak rychle, najednou zjistil, že sedí v maršrutce, která ho unáší na venkov. Orgány nijak nenaznačily, že by věděly o tom, jak se v minulosti křížily cesty Partse a paní Vaikové či Marty, ale Parts nedokázal vymyslet jiný důvod, proč musel preventivní metody aplikovat zrovna on, to nepatřilo do jeho pracovní náplně. Marta Kasková měla přijít do města na nákupy jako obvykle, stejně jako všichni ostatní. Všude se hemžily davy lidí, muži vláčeli na ohnutých zádech pytle chleba pro krávy, na každém rohu stála jízdní kola naložená prázdnými lahvemi od mléka.

	Parts ji poznal bez obtíží.

	„Marto, jsi to opravdu ty?“

	Marta sebou trhla a oči se jí rozšířily, jako by Parts hodil kámen do jezera, a v tom okamžiku ho nejistota opustila. Marta nedokáže využít ve svůj prospěch informace, které měla. Nechápala, že jde o materiál, s nímž by mohla obchodovat, zachránit svou dceru, vydírat Partse jeho vysedáváním ve společnosti pánů z Berlína. Neuvědomí si hodnotu svých vědomostí, to Parts věděl jistě. Bylo mu Marty líto, ale jen do okamžiku, než udělal první krok, pak už se pustil do práce a prodral se tlačenicí k ní. Povídal něco o legrační náhodě a vysvětloval, že je tu kvůli záležitostem obnovy učitelstva Estonské sovětské socialistické republiky a zdrží se jen do zítřka.

	„Obor učitelství dějepisu prý chtějí zcela přesunout do Moskvy, to se asi nepodaří,“ zasmál se Parts a mrkl na ni. „Já to nedovolím. Musíme spolu zajít na kávu, když už jsme na sebe narazili po takové době, co ty na to?“

	Parts si všiml, jak se Marta rozhlíží, někoho hledala, ale koho? Domyslel si, že má v úmyslu poslat po někom varování. Když k ní přiběhl synek nějaké její známé, Parts rychle z kapsy vylovil tři ruble a vrazil je prckovi do ruky.

	„Když je čas nákupů, i děti si zaslouží něco sladkého, nemám pravdu? Zítra se přijdu podívat k vám do školy. Utíkej říct paní učitelce, že všechno určitě dobře dopadne.“

	Chlapec odběhl.

	„Proč se tváříš tak sklesle, Marto?“

	Parts jí hleděl přímo do očí. Zaregistroval pohyb jejích zorniček, způsob, jakým přenesla váhu z nohy na nohu, i gesto, kterým si na spánku urovnala šátek.

	„To je opravdu náhoda, že jsme se takhle potkali. A štěstí. Jako starý rodinný přítel ti musím říct, že máme trochu obavy o vaši dceru. Evelin, že?“

	„Obavy o Evelin?“ Martě vynechával hlas, byly v něm trhliny jako na právě zamrzlém jezeře.

	„Ministerstvo školství je výborné pracoviště, je odtamtud výhled do budoucnosti celé vlasti. Velmi nám záleží na budoucnosti naší mládeže, je pokaždé velice nepříjemné, když se mladý život vydá nesprávným směrem. Už se k vám donesly zprávy o tom studentském průvodu?“

	Marta vypadala, že ji otázka zaskočila. Nevěděla, jestli má přisvědčit nebo to popřít, mlčela až moc dlouho.

	„Evelin je v tom samozřejmě nevinně, ale ti její kamarádi! Jejího chlapce zatkli.“

	Marta jako by se zapotácela.

	„Co kdybychom to podrobněji probrali u kávy?“

	Parts výmluvně pokývl k tlačenici kolem. Marta se rozhlížela, jako by hledala pomoc.

	„Určitě si chceš nejdřív nakoupit. Pak vyrazíme.“

	Zdálo se, jako by si Marta netroufala pohnout se z místa. Parts ji nasměroval k frontě, poslechla ho jako ovečka. U pultu svižně klapalo kuličkové počitadlo, vepřové nožičky už zbývaly jen čtyři. Balicí papír šustil, Marta se popotahovala za šátek. Upravila si ho na spáncích, zastrčila pod něj pramínek vlasů, měla je vlhké, kapka potu jí stékala po tváři jako slza. Parts se od ní ani nehnul, zdvořile se usmíval na každého, kdo se tlačil k pultu. Někdo přišel Martě říct, že její muž byl ráno první ve frontě. Marta přikývla, Parts na ni tázavě pohlédl.

	„Nákup potravin pokaždé zůstane na ženských,“ řekla Marta.

	Parts si domyslel, co to znamená. Její muž si ráno nakoupil pálenku a na všechno ostatní zapomněl. Stejný problém měli všude, v každém kolchozu. Když lidé dostali výplaty a byl čas nákupů, práce nikoho nezajímala. Kolikrát i krávy zůstaly nepodojené. Soudruhu Parisovi to zvedlo náladu, měl tušení, že všechno proběhne bez zádrhelů.

	Pomohl Martě naložit sklenice smetany do tašky a vyvedl ji ven. Kráčela nejistým krokem, kolo, které vedla, se kymácelo, v tašce to cinkalo, betonové zdi centra vydechovaly chlad. Vzduch voněl sněhem a mrazem. Atmosféra byla dusná, ale Parts měl dobrou náladu. Marta s kolem zahnula na pěšinku k domu. Z komína stoupal pokroucený proužek dýmu, ze stodoly se ozývalo bučení. Sad vroubily jabloně s kmeny natřenými vápnem.

	„Máme doma takový nepořádek,“ řekla Marta. „Co kdyby –“

	„Ale to přece vůbec nevadí.“

	Marta pohlédla k sauně. Parts se zarazil uprostřed kroku. Otočil se a rozběhl se tím směrem. Marta běžela za ním, popadla ho za ruku, za kabát, Parts ji odkopl, nechal její křik za sebou a rozrazil dveře sauny. Roland spal na lavici, kšandy spuštěné k pasu, ústa otevřená. Chrápal.
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	Z Rolanda Simsona, známého pod jménem Mark, se stal Rolami Kask, který žil skromně a nenápadně ve vesnici Tooru. Jeho dcera Evelin Kasková studovala v Tallinnu. Kdo by věřil, že muž hrající si na vzorného otce ještě před nedávném chladnokrevně střílel do kojenců před očima jejich matek? Kdo by věřil, že lidé s takovými sklony mohou svou nebezpečnou chorobu přenášet na příští pokolení? Evelin Kasková šla v otcových šlépějích, stala se nadšenou odpůrkyní komunismu a přívrženkyní nacionalistického imperialismu.

	Soudruh Parts si položil ruce na kolena. Dopisoval poslední kapitoly, práce plynula jako dětská hra, když se jí mohl věnovat i přes den. Už měl vybrané i fotografie. Tu na portrét autora si vybral z dob fašismu. Rudá armáda ihned po příjezdu do Kloogy nafotila poměrně slušné fotografie a mezi vězni zastřelenými do zad Parts našel sám sebe. Měl štěstí, že všichni ti vyhublí a umírající či už mrtví lidé vypadali stejně. Soudruh Parts v Klooze přežil jen díky tomu, že předstíral mrtvého. Patřil ke skupině statečných sovětských vězňů, kteří byli z Patarei převezeni do Kloogy na popravu. Byl očitým svědkem zvěrstev a snažili se ho donutit, aby na hranici upaloval jiné sovětské občany. Pokusil se uprchnout, ale byl střelen do zad a vážně poraněn. Kdyby se Rudá armáda byť i o jeden den zpozdila, byl by zemřel. Díky své duchapřítomnosti může dnes povědět pravdu a svědčit proti fašistickým parazitům. Byl takový text vhodný pod obrázek? Nebylo střelení do zad přece jen přehnané? Co kdyby někdo žádal důkazy? Ještě si to promyslí. Redakční připomínky zřejmě už od Sekretariátu nedostane, ale detaily bude muset ještě vypilovat, dodat textu špetku života. Pak už bude dílo připravené vylétnout do světa. Poslední dotyk příběhu dodala jeho další návštěva vesnice Tooru, při které se obeznámil s místním životem, nasál barvy, odhadl vzdálenosti, prozkoumal orientační body a pachtil se doprostřed pole na hromadu kamení, odkud měl nerušený výhled na dům Raškových. Vybavil se galošemi, dvěma páry vlněných ponožek proti zmijím a dalekohledem. Pozoroval dění v domě kvůli detailům, sledoval dvě ženy s šátky na hlavě, jak se starají o hospodářství.

	Bez ohledu na včerejší bujarý večer nebyl vůbec unavený. Setkání na Sekretariátu pokračovalo u dlouhého oběda a poté ještě v několika barech. Parts nebyl na takové tahy zvyklý, ale jednou mu to nic neudělá. Stihl utrousit nějakou tu poznámku o svých nových výzkumech a nepřímo připomněl také své dávné zkušenosti z Finska. Tam by snadno zapadl, coby vážený spisovatel a historik by už dopředu měl připravenou věrohodnou minulost, akademický svět by nepředstavoval problém. Bylo na čase začít plánovat budoucnost. Co takové sovětské velvyslanectví v Helsinkách? Pozice kulturního atašé by se Parisovi líbila. Znovu zavedená lodní doprava mezi Finskem a Estonskem zaměstnávala Sekretariát naplno, orgány potřebovaly urychleně sehnat další akceschopné pracovníky, zaručeně spolehlivé jedince. Hrozilo proto nebezpečí, že Sekretariát bude chtít Partse využít pro sledování západních turistů v Tallinnu a vytváření dopisní sítě ve Finsku, a tudíž jej tam nebude chtít umístit coby agenta. Parts však věřil, že až vyjde jeho kniha, Sekretariát tuhle možnost zavrhne. Parts nehodlal uvíznout tady, odkud by se mohl na lodě dívat jen ze břehu. On bude na lodi, na cestě.

	A co takhle oddělení výboru kulturních styků s krajany žijícími mimo Sovětský svaz v NDR? Německy mluvil výborně. Kdo ví, třeba by měl možnost porozhlédnout se v německých archivech, možná by tam našel důkazní materiál o muži jménem Fürst. Doteď se to jméno nikde neobjevilo, postupem času by však mohlo, ať už zde, nebo v zahraničí. Mohla by to být legrace. Parts se rozhodl, že vyhledá někoho z prvního oddělení Sekretariátu, pod nějž výbor spadal. Někoho, komu by mohl svůj nápad naznačit. Bylo by lepší, kdyby na to, že se Parts hodí pro umístění ve Finsku či Německu, přišel někdo jiný, nikoliv Parts sám. S iniciativou se to nesmělo přehánět. Ještě by ho podezřívali, že chce utéct za kopečky. Už jen několik stran, závěrečné vyvrcholení. Netrpělivé klávesy Optimy lehounce tančily.

	 

	Psal se rok 1944 a fašističtí důstojníci v lágru Klooga měli naspěch, mocná Rudá armáda se blížila. Ráno nechali všechny vězně nastoupit do řady a vyvolávali jména. Aby udržel situaci pod kontrolou, SS-Untersturmführer Werle lhal, že vězni budou evakuováni do Německa. O dvě hodiny později už asistent velitele tábora SS-Unterscharführer Schwarze řídil selekci: vybral 300 fyzicky nejzdatnějších mužů a oznámil jim, že budou pomáhat s evakuací. Ani to však nebyla pravda. Ve skutečnosti muži nosili špalky na prostranství vzdálené asi jeden kilometr od tábora. Odpoledne pak bylo z řad vězňů vybráno dalších šest statných sovětských občanů. Ti měli za úkol naložit dva sudy petroleje či nafty na nákladní automobil. Ony sudy byly určeny na hranice, které se právě pod Markovým velením stavěly.

	V koncentračním táboře si Mark počínal nestoudně, avšak plně v souladu se svou náturou. Těsně předtím, než sovětská armáda osvobodila Estonsko z fašistického otroctví, byl Mark přisluhovačem Němců v táboře Klooga. Fašisté nevěděli, co si počít s osazenstvem lágru. Na přesunutí tábora nebyl čas, protože vítězná sovětská armáda už klepala na dveře a převážná část obyvatel tábora byla následkem mučení v tak zuboženém stavu, že by jim na transport nestačily síly. Na vojáky a důstojníky čekaly lodě, co si však počít s vězni?

	S řešením přišel Mark. To on vymyslel hranice.

	Na zem se rozložily špalky, na ně se položily fošny. Špalky byly nařezány z borovic a břízek, fošny měly 75 centimetrů. Doprostřed hranice se položily čtyři fošny do čtyř směrů a zpevnily se několika dřevěnými poleny. Zřejmě měly sloužit jako jakýsi komín. Jedna hranice zabírala plochu asi 6 x 6,5 metru. V okruhu 5 až 200 metrů kolem hranic bylo nalezeno 18 těl s dírami po kulkách. Později se těla podařilo identifikovat podle jejich vězeňských čísel.

	V pět hodin odpoledne vypuklo sadistické vraždění statečných sovětských občanů. Oběti dostaly rozkaz položit se na špalky tváří dolů, pak je popravili kulkou do zátylku. Těla byla v dlouhé, těsné řadě. Když se řada naplnila, na těla naložili další patro špalků. Některé hranice měly tři i čtyři patra. Prostranství s hranicemi se nacházelo 27 metrů od lesní cesty, jednotlivé hranice byly od sebe vzdáleny tři až čtyři metry.

	Při vyšetřování těchto krutostí objevila sovětská zvláštní komise také vypálený dům, který se nacházel nedaleko lágru. Ve sklepě stavení, z nějž zbýval už jen komín, bylo nalezeno 133 zuhelnatělých těl, část z nich shořela na popel. Jejich identifikace nebyla možná. Všichni, kdo byli 19. 9. 1944 v Klooze, jsou vinni z masového vraždění sovětských občanů a musí být co nejpřísněji souzeni.



	




	 

	Epilog

	 


 

	1966

	Tallinn
Estonská SSR, Sovětský svaz

	 

	Soudruh Parts si z okna ve druhém patře prohlížel manželčinu postavu. Vypadala poklidně, jak tak seděla na lavičce v parku. Dokonce ani nezkřížila nohy, měla je natažené před sebou, ruce jí spočívaly podél boků. Žena, která seděla vedle ní, kouřila, zuřivě potahovala z cigarety, avšak manželka se ke své sousedce neotočila. Na těle zřetelně přibrala, její tvář viděl Parts jen z profilu. Nikdy dřív manželku nezažil tak nehybnou, jakoby zkamenělou.

	„Pozoruhodná změna,“ pronesl soudruh Parts. „Dřív si zapalovala jednu od druhé.“

	„Ano, inzulinové šoky zabraly. Ještě si nejsme zcela jistí diagnózou vaší paní. Astenická neurastenie, snad dokonce psychopatie kombinovaná s chronickým alkoholismem. Možná astenická psychopatie,“ přemítal primář. „Nebo paranoidní schizofrenie.“

	Parts přikývl. Při minulé návštěvě mu primář řekl o manželčiných nočních můrách. Tehdy ji Parts nemohl vidět, léky měly politováníhodné vedlejší účinky, její halucinace se zhoršily. Léčba ale byla teprve na začátku. Primář považoval manželčin případ za zajímavý; nikdy dřív se nesetkal s pacientem, jehož halucinace by se soustředily výhradně na hitlerovská zvěrstva. Jedním z manželčiných běžnějších příznaků byl mateřský pud, který se zaměřoval prakticky na cokoliv, ačkoliv takový pud byl prý obvyklejší u žen, které tragicky přišly o své potomky. Primář působil dojmem, že by v diskuzi o ženině stavu mohl pokračovat ještě dlouho. Nabídl Partsovi židli, Parts už chtěl odejít, ale odstoupil od okna a zdvořile se posadil. Lékař si zřejmě představoval, že si Parts jakožto manžel a nejbližší osoba zaslouží zvláštní zacházení. Vyjádřil lítost nad tím, že musejí přemístit právě Partsovu ženu. V léčebně na Paldiski 52 bylo mnoho pacientů, které nikdo nenavštěvoval.

	„Objevily se u ní nějaké nové halucinace?“ zeptal se Parts.

	„Prozatím ne. Doufám, že s postupem léčby její imaginární přátelé zmizí. Představa o dceři je vytrvalá; když má lepší den, vede se svou imaginární dcerou dlouhé rozhovory. Vyptává se jí na studia, dává jí kosmetické tipy, radí, jak vhodně učesat kudrnaté vlasy, a tak podobně, nic škodlivého. Dcera u ní na rozdíl od ostatních imaginárních postav nevyvolává agresi,“ vysvětloval lékař. „Je spíš hrdá – věří, že má dceru na univerzitě.“

	„Možná její chorobu způsobila právě bezdětnost,“ řekl soudruh Parts. „Nikdy nesvolila k návštěvě specialisty, ačkoliv jsem na tom trval. Jestlipak by se tomuhle dalo zabránit, kdyby včas podstoupila léčbu?“

	Parts nechal svůj hlas vhodně zakolísat a skryl své pohnutí, i když ve skutečnosti to byla spíš úleva. Z lékařových slov vyplývalo, že se jeho žena konečně nadobro zbláznila. Primář Partse rychle ujišťoval, že nemá žádný důvod k výčitkám, takové případy jsou vždy velmi složité.

	„Na Ministerstvu vnitra mi doporučovali Minsk. To není zas tak daleko,“ řekl Parts.

	„Nemějte žádné obavy, nové psychiatrické léčebny jsou velice moderní. Vaší ženě se dostane té nejlepší možné péče.“

	Parts nechal na primářově stole bonboniéru čokolády Kalev a síťovku pomerančů. Nikdy nebude žádat o povolení vzít manželku do domácí péče. Od té doby, co doma vládlo ticho, se mu projasnily myšlenky, byly teď čiré jako sklo. Parts doplatil na svou přílišnou sentimentalitu a opatrnost – tohle měl udělat už dávno, mnohem dřív.

	 

	Ráno bylo obzvlášť jasné, světlo výjimečně inspirující. Veverky v parku vyprovázely Partse, který odcházel z léčebny a vychutnával si myšlenku, že se už nikdy nebude muset setkat se svou manželkou. Tenhle okamžik znamenal konec i začátek. Parts kráčel lehkým krokem, čím dál lehčím, rozhodl se pro dlouhou procházku, měl chuť se provětrat, hnal se vpřed jako nafukovací balónek, který někomu uletěl. První náklad jeho knihy byl osmdesát tisíc výtisků a tiskařské stroje už tiskly další vydání, zatímco Martinsonovy slátaniny vyšly jen v nákladu dvaceti tisíc. Zítra je nákupní den ve speciálních prodejnách, Parts koupí mleté maso. Za měsíc odjede do NDR, kde se chystal náklad dvou set tisíc výtisků, a pak do Finska, tam kniha vyjde také. Parts se seznámí s novými lidmi, naváže nové kontakty. Ale dnes si udělá volno, měl přece důvod k oslavě. Ve slavnostní náladě se rozhodl, že se seznámí s rozvojem města, a nechal se novým trolejbusem odvézt od hipodromu k Estonii. Tam si koupil zmrzlinu a pokračoval v procházce. Došel až do Mustamäe, aniž pocítil únavu. Oběma směry ho míjeli studenti, ale jemu to vůbec nevadilo, naopak, měl pocit, že k nim patří, vždyť i on byl na počátku nového života! Mezi mraky prosvítaly sluneční paprsky, pak vítr mraky vztekle rozfoukal a vykouzlil čisté nebe. Od betonových ploch se odráželo slunce, Parts si musel oči zastínit dlaní. Z živého plotu vzlétlo hejno holubic, Parts za nimi otočil hlavu, ale neviděl je, zářivé nebe ho oslnilo. Vzduch se projasnil, byl bílý jako vápnem natřená zeď, jako Rosaliina bledá pokožka na pozadí zdi ve stodole. Když Rosalie obrátila pohled k Parisovi, byla tak rozčilená, zuřila! „Co to máš za kšefty s Němci? Viděla jsem tě,“ zašeptala. „Nic, jen jeden takový obchod.“

	„Nadháníš jim komunisty!“

	„Za to bys měla být jedině ráda! A cos tam vlastně dělala ty? Jestlipak Roland ví, že jeho milá dovádí s Němci dlouho do noci?“

	„O nic nešlo. Byla jsem jen u Marie v palírně.“

	„Proč jsi o tom teda Rolandovi neřekla?“

	„A jak víš, že jsem mu to neřekla? Leonida nemůže pořád nosit proviant do palírny sama. Já mám mladší nohy.“

	„Co když se ho zeptám? Co když mu řeknu, že už tě nebaví čekat, až se ti vrátí domů?“

	„Co když já řeknu tvé ženě, že ses vrátil?“

	„Klidně jí to řekni.“

	„Kdepak, nechci ji tím urážet. Musíš jí to říct sám,“ řekla Rosalie. „Bez neschopného, nemocného manžela je jí líp.“

	„Co tím myslíš?“

	„Všimla jsem si, jak ses díval na toho Němce, se kterým jsi vyřizoval ten svůj obchod. Viděla jsem ho, když odsud odcházel.“

	„A podle té tvé ztřeštěné hlavy je snad dívání zakázáno? A cos tam vůbec dělala, že ses dívala? Já si dobře všiml, jak ses dívala.“

	„Viděla jsem ho, když odsud odcházel, odešel za kůlnu a já ho viděla. Všechno vím, rozumíš? Ale Juudit neví nic, nechce to pochopit, nerozumí tomu, o té tvé chorobě nikdy ani neslyšela. Jenže já vím, že takoví muži existují, takoví jako ty. Už dlouho o tom přemýšlím, jen tak, sama pro sebe. Juudit si zaslouží něco lepšího! Hodlám jí navrhnout, aby nechala vaše manželství zrušit. Na to má právo, nenormální muž je dostatečný důvod. Máš chorobu, kvůli které nedokážeš udělat děti, což je účelem manželství. Zjistila jsem si to. Je to choroba!“

	Rosaliina tvář se svraštila, postupně rudla, bílé rýhy mezi vráskami začaly praskat, křičely hnusem, přestože taková prudká hnutí mysli jí byla cizí, Rosalie byla veselá a usměvavá – ale kdepak, hnus byl silnější, neporazitelný.

	 

	Rosalie měla hrdlo tenké jako olšový proutek. Z takových proutků by o několik měsíců později vázala koště, aby mohla omést zdi předtím, než je nabílí. Pak by smíchala vápno s vodou, zařinčela by kbelíkem, vzala by novou štětku, kterou Roland vyrobil z koňských žíní zastřižených na jaro, a natírala by, prosvěcovala by zdi, byly by čím dál bělejší, prosvětlovala by je svými štíhlounkými prsty, které Roland tak miloval.

	 


 

	Použité termíny a vysvětlivky

	Období sovětské okupace Estonska

	(1940-1941, 1944-1991)

	 

	Estonská SSR

	Estonská sovětská socialistická republika

	 

	Finský výcvikový tábor

	Tábor se nacházel na Staffanově ostrově poblíž finského města Espoo. Vycvičil se zde prapor estonských mužů, který v roce 1941 prováděl záškodnickou činnost v Estonsku okupovaném Sovětským svazem.

	 

	Glavlit

	Hlavní cenzurní orgán v Sovětském svazu, který zodpovídal za cenzuru tiskovin, televizního a rozhlasového vysílání.

	 

	KGB

	Sovětský Výbor státní bezpečnosti v letech 1954-1991. KGB zodpovídalo za bezpečnost a civilní tajné služby; vojenská tajná služba spadala pod GRU. Název sovětských bezpečnostních orgánů se mnohokrát změnil: Čeká (1917-1922), GPU (1922-1923), OGPU (1923-1934), GUGB (1934-1941, jako součást NKVD 1941-1943), NKGB a MGB (1941, 1943-1945, 1945-1953), MVD (1953-1954).

	 

	KSSS

	Komunistická strana Sovětského svazu byla jediná politická strana, která byla v SSSR povolena, a byla prakticky vykonavatelem státní moci.

	 

	NKVD

	Lidový komisariát vnitřních záležitostí (1922-1923, 1934-1954). Z NKVD Ruska se v roce 1934 stalo NKVD Sovětského svazu. V roce 1946 jej nahradilo MVD (Ministerstvo vnitra). Lidové komisariáty po válce přestaly existovat, jejich činnost vykonávala ministerstva. MVD pokračovalo ve své činnosti jako ministerstvo, některé jeho dosavadní úkoly však přebralo roku 1954 založené KGB.

	 

	Oddělení boje proti banditismu

	Banditismivastase vditluse osakond (BWO) byla jednotka NKVD, jejímž úkolem bylo potírat politický a zločinecký banditismus. Fungovala v letech 1944-1947. V roce 1947 byla převedena pod Ministerstvo státní bezpečnosti jako oddělení zodpovědné za boj proti ozbrojenému protisovětskému odporu.

	 

	SOO

	Sdružení ozbrojeného odporu, Relvastatud Võitluse Liit (RVL), byla ilegální organizace lesních bratrů založená v kraji Läänemaa na západě Estonska. Její členové bojovali proti sovětské okupaci v druhé polovině čtyřicátých let.

	 

	Výbor státní bezpečnosti Estonské socialistické republiky

	Estonská jednotka KGB

	 

	Období nacistické okupace Estonska (1941-1944)

	 

	Abwehr

	Rozvědka a kontrarozvědka Wehrmachtu

	 

	Arbeitserziehungslager

	Zkratka AEL, pracovní a výchovný tábor, tábor nucených prací 

	 

	Aufsegelung

	Proces, při kterém byli tzv. pobaltští Finové (tj. historická skupina národů severní Evropy mluvících baltsko-finskými jazyky) obraceni na křesťanskou víru. Pro nacistické Německo tento pojem znamenal rozšíření germánského kulturního modelu v pobaltských zemích.

	 

	BaltÖI

	Baltische ÖI G.m.b.H (Gesellschaft mit beschränkter Haftung)

	 

	Domobrana

	Domobrana, Omakaitse, sestávala z ozbrojených oddílů, které si vytvořili estonští občané. Poprvé byla založena roku 1917 a měla za úkol chránit občany a jejich majetek v době, kdy by společnost jako taková nedokázala všeobecnou bezpečnost zajistit. Domobrana byla rozpuštěna během první sovětské okupace. 22. 6. 1941 ji znovu založili tzv. lesní bratři – muži, kteří se skrývali před mobilizací do sovětské armády a kteří byli vystaveni represivním opatřením. Tito muži v období 22. 7. 1941 – 21. 10. 1941 aktivně bojovali v tzv. „letní válce“. Po vítězném tažení Němců členové domobrany odevzdali zbraně a domobrana, kterou tvořily skupinky partyzánů, byla rozpuštěna. V srpnu téhož roku byla opět obnovena, tentokrát však spadala pod okupující vládu. Roku 1943 byla služba v domobraně povinná pro muže ve věku 17-45 let a roku 1944 pro muže ve věku 17-60 let, jichž se netýkala mobilizace.

	 

	Estonská legie

	Estonská legie SS byla součástí Waffen-SS v letech 1942-1943. Nepodařilo se do ní však získat plánované síly, a proto se nezúčastnila války jako celek. V roce 1943 byla místo legie vytvořena Estnische SS-Freiwilligen-Brigade, do níž byli mobilizováni Estonci z ročníků 1919-1924. Ti, kdo byli nuceně mobilizovaní do pracovní služby, si směli vybrat mezi pracovní povinností a touto brigádou.

	 

	Feldgendarmerie

	Vojenská policie Wehrmachtu

	 

	Kommandeur der Sicherheitspolizei und des SD Estland

	Estonské oddělení Bezpečnostních služeb nacistického Německa. Bezpečnostní složky se dělily na německý sektor (Gruppe A) a estonský sektor (Gruppe B). Abteilung (oddělení, zkratka Abt.) B IV byla estonská politická policie. V románě jako oddělení B IV.

	 

	Ostland

	Říšský komisariát Ostland byl německý okupační správní orgán v letech 1941-1944. Spadaly pod něj oblasti mimo válečnou zónu, tedy Estonsko, Lotyšsko, Litva, Bělorusko a části severního Polska.

	 

	OT

	Organizace Todt byl říšský stavební aparát, jenž sestával jak z civilních, tak z vojenských pracovníků. Organizace měla na starosti rozsáhlé stavby v Německu i v okupovaných a dobytých oblastech. Využívala nucené pracovní síly.

	 

	RSHA

	Beichssicherheitshauptamt, hlavní říšský bezpečnostní úřad spadající pod SS, který existoval v letech 1939-1945. Spadaly pod něj tajná státní policie Gestapo, zpravodajská služba SS Sicherheitsdienst a státní kriminální policie Kriminalpolizei.

	 

	SD

	Sicherheitsdienst, zpravodajská služba SS

	 

	SS

	Schutzstaffeln der NSDAP, polovojenská bezpečnostní jednotka spadající pod Národně socialistickou německou dělnickou stranu.

	 

	SS-WVHA

	SS Wirtschafts- und Verwaltungshauptamt, hlavní hospodářské a administrativní oddělení SS

	 

	Todt

	viz OT

	 

	Waffen-SS

	Vojenská složka jednotky SS

	 

	Wehrmacht

	Armáda nacistického Německa v letech 1935-1945


 

	Doslov
To byla taková doba…

	 

	Finsko-estonská spisovatelka Sofi Oksanen je v českém prostředí už natolik známá, že k ní kritici přirovnávají česky píšící autorky, konkrétně o tři roky mladší Kateřinu Tučkovou. Sama Tučková se navíc ve svém pozitivním hodnocení Očisty (2008, česky 2010), prvního románu Sofi Oksanen, s nímž se mohli čeští čtenáři seznámit, k této afinitě hlásí, neboť se, jak říká, „zabývá něčím podobným“. Obě autorky je možno číst v souvislosti s vlnou románů z posledních desetiletí, v nichž je blízká i vzdálenější evropská historie nahlížena explicitně z hlediska žen. Takové pojetí umožňuje nejen nový pohled na samotné historické události, ale především radikální zpochybnění „univerzálnosti“ mužského pohledu. V předcházejících románech Sofi Oksanen (jimiž jsou Stalinovy krávy, 2003, česky 2012, Baby Jane, 2005 a Očista) jsou mužské postavy záměrně stereotypizovány nebo značně v pozadí a klíčová dramata se odehrávají mezi ženami. Ve Stalinových kravách, kde si (alespoň v originále) nemůžeme být jistí genderovou identitou milenců/milenek hlavní hrdinky, vystupuje do popředí vztah matky a dcery, v Baby Jane partnerské vztahy mezi ženami a v Očistě milostný trojúhelník, jehož dva vrcholy tvoří ženy, sestry, jejichž vztah román analyzuje. Čas ztracených holubic (2012) znamená výraznou změnu: dvě z hlavních postav, jejichž perspektivou střídavě sledujeme popisované události, jsou muži, ženská postava zaujímá tentokrát jen jeden z vrcholů trojúhelníku.

	Látku ke svému zatím poslednímu románu čerpá Oksanen opět z estonské historie 20. století, které se podle svých vlastních slov programově věnuje v románové tetralogii, jejíž třetí částí (po Stalinových kravách a Očistě) Čas ztracených holubic je. Ženská perspektiva, která umožňuje mikrohistorické vhledy a vyprávění historie jinak, tu spíše jen doplňuje dva – navzájem velmi odlišné – pohledy mužské. V Rolandu Simsonovi, který se na první pohled jeví jako hlavní hrdina románu, protože jako jediný vypráví v první osobě, vykreslila Oksanen postavu „lesního bratra“, představitele estonského odboje, ozbrojeného partyzánského odporu proti sovětské okupaci, který se od 40. let odehrával po mnoho dalších desetiletí v celém Pobaltí. I Hans Pekk, nejdůležitější mužská postava Očisty, patřil mezi tyto bojovníky. Hnutí lesních bratrů souvisí úzce s klíčovými událostmi estonské historie 20. století, konkrétně s tragickým obdobím od roku 1939, kdy Estonsko přišlo o svou nezávislost, až do roku 1991, kdy ji znovu nabylo. Dlouholetý boj lesních bratrů proti sovětské moci a jejímu tažení proti „banditům“ i možnost přežívat jednotlivě, v menších či větších skupinách v ilegalitě po celá desetiletí, byly umožněny mimo jiné faktem, že téměř polovina estonského území je pokryta lesy.

	Časové úseky, na které se vyprávění soustředí, jsou tentokrát první polovina 40. a první polovina 60. let. Stejně jako ve Stalinových kravách a v Očistě, i v Čase ztracených holubic je přítomné téma masových deportací Estonců na Sibiř – jednoho z bezprostředních důsledků sovětské okupace Estonska v roce 1940, jejíž předehrou byl sovětsko-německý pakt o neútočení (Molotov-Ribbentropp) z roku 1939. Oksanen se však tentokrát soustředí na rozporuplný vztah lesních bratrů, stejně jako ostatních obyvatel Estonska, k německé okupaci (1941-1944), která vystřídala na několik let okupaci sovětskou v podobě Generálního komisariátu Estland. Sugestivně je líčena naděje, že příchod Němců zamezí další sovětské agresi: Radostné výkřiky… Wehrmacht zaplnil ulici… vojáky zasypával déšť květin. Roland je však stejně jako jeho blízcí spolubojovníci vůči Němcům velmi skeptický a nijak to nezakrývá: Po vítězství u Sevastopolu o úspěchu Němců nikdo nepochyboval, ani o tom, že jen Němci nás mohou zachránit před novým bolševickým terorem. Ale v našich řadách se věřilo v Churchilla a Atlantickou chartu, v návrat nezávislosti po skončení války. (…) Nic nenaznačovalo tomu, že by se Němci řídili našimi požadavky i jinde než na úrovni slavnostních projevů. Roland je rovněž znepokojen osudem pobaltských Židů, jejichž utrpení v estonských koncentračních táborech je v knize přítomné: Nebo už Němci udělali Židům něco podobného jako Rusové nám? Kdo se učí od koho?

	Pasáží vyprávěných Rolandem v románu ovšem postupně ubývá a naopak přibývá pasáží vyprávěných – ač ve třetí osobě – z perspektivy Edgara Partse, Rolandova bratrance, do jehož světa je čtenář čím dál víc vtahován. Rolandovou (stejně jako v Očistě Hansovou) hlavní charakteristikou je idealistická, nekompromisní oddanost estonské vlasti a myšlence odporu proti sovětskému teroru. Stejně přímá a absolutní je Rolandova oddanost milované Rosalii a touha odhalit jejího vraha; pátrání po něm vnáší do románu kriminální zápletku, která se dočká rozuzlení až na poslední stránce. V tomto ohledu je Roland, jehož jméno velmi přímočaře asociuje až mytologický pojaté hrdinství, poněkud jednorozměrnou postavou. Rozporuplný Edgar je jeho přímým protipólem a postupně se začíná jevit jako zosobnění zákeřného zla. Po výcviku ve Finsku a krátkém neúspěšném působení v oddílech lesních bratrů učiní Edgar zkušenost s bolševickými i nacistickými okupanty, jimž pomáhá udržovat zdárný chod lágrů, zdárně přežije vyhnanství na Sibiři a skončí jako snaživý a důkladně vyškolený spolupracovník stranického Sekretariátu v totalitním Estonsku. Edgarova bezpáteřnost a chameleonství jsou vyjádřeny jak jeho fyzickými metamorfózami a přetvářením vlastní podoby, tak střídáním jmen, které ve službách různým pánům, režimům a ideologiím používá.

	Stejně jako Aliide v Očistě je i Edgar studií člověka, který chce přežít za všech okolností; v Edgarově případě však nejde zdaleka jen o přežití. Talent k padělatelství a udavačské schopnosti ho předurčují k úspěšné kariéře za všech politických režimů. Chorobná ctižádost a megalomanie ženou Edgara-Eggerta k účasti na věcech, jejichž hrůznost si odmítá připouštět a jen čas od času mu konkrétní předměty jako rozžhavená žehlička vyvolají z paměti a podvědomí obrazy, které se ze všech sil snažil vytěsnit; brzy je však překryjí pragmatičtější úvahy. Příznačný je v této souvislosti tragický příběh Edgarova nenaplněného manželství, předkládaný ve svých raných fázích čtenáři z pohledu Edgarovy ženy Juudit, hlavní ženské postavy románu, jejíž biblické jméno působí hořce ironicky. Juudit považuje své neštěstí za velkou křivdu osudu a snaží se sama sebe odškodnit za každou cenu. V pasážích z 60. let už však Juuditin hlas – až na jednotlivé repliky – nenajdeme; v konsolidované totalitě (v níž jen sporadicky probleskuje naděje v podobě disidentských a studentských aktivit) dominuje perspektiva soudruha Partse, který podle všeho není schopen citového vztahu ani v rámci své sexuální orientace. Společný život manželů ve lži a vzájemném podezírání (co když byla i jeho žena agentka a měla za úkol jej hlídat?) je obrazem totalitní společnosti v miniatuře, dobře známým i z mnoha jiných kontextů.

	Jeden z nejzajímavějších aspektů děl Sofi Oksanen je jejich mezinárodní recepce. Českému čtenáři se v případě Času ztracených holubic nabízí srovnání s českou zkušeností se dvěma totalitními režimy. Ve Finsku a v Estonsku je tradičně v pozadí – nebo spíše v popředí – recepce děl Sofi Oksanen její finsko-estonská identita, která byla ústředním námětem Stalinových krav. Choulostivé téma vztahu k nacistickému Německu je v současné době častým námětem finských historických románů a způsob, jakým je Oksanen pojímá, rezonuje i ve Finsku. Finská situace byla s estonskou srovnatelná v tom, že na přelomu 30. a 40. let byla za hlavní a bezprostřední hrozbu vnímána agrese ze strany Sovětského svazu. Finové se ovšem sovětskému útoku postavili ve své legendární zimní válce (1939-1940) a ozbrojený odpor se i přes krutou porážku ukázal být strategií, která se vyplatila. Ve Finsku je možno Čas ztracených holubic číst jako konfrontaci estonské a finské válečné zkušenosti mezi dvěma agresory. Osud Estonska byl pro Finy vždy mementem toho, jak mohli sami dopadnout. Oksanen si ani zde nenechá ujít příležitost rýpnout si do bývalých finských stalinistů, jejichž počínání se diví i samotný Edgar Parts:… mírové hnutí na Západě poskytovalo čím dál více užitečných informátorů, kteří neměli stejné problémy jako lidé žijící zde. Jejich nadšení bylo omračující, vždyť nedostávali zaplaceno vůbec.

	Recepce Očisty, která byla ve Finsku až na reakce z řad zmíněných stalinistů velmi pozitivní, prošla v Estonsku mnoha peripetiemi, od téměř zbožného nadšení (proč tak skvělý román nevznikl přímo v Estonsku?) až po ostrou kritiku, obviňování z kalkulu a zpochybňování jednotlivých aspektů spisovatelčiných znalostí estonské historie i jejího celkového pojímání. V souvislosti s překládáním Času ztracených holubic do estonštiny se překladatel vyjádřil, že při své práci pro jistotu kontroloval správnost historických údajů, aby předešel případné kritice estonských odborníků. „Věrnost historii, překrucování historie, (ne)pravděpodobnost líčených událostí“ – tyto výrazy a způsoby hodnocení jsou při posuzování historických románů více než časté a estonská recepce románů Sofi Oksanen je jimi přímo přesycená. Polemika o tom, jestli literatura může být „jen“ literatura, do jaké míry básnická a literární licence ospravedlňuje volné zacházení s archivními prameny a jiným historickým materiálem a do jaké míry je historická pravda relativní, je zřejmě věčná. Estonská publicistka I. A. Masso připomíná ve svém příspěvku do sborníku Za vším byl strach. Jak Estonsko ztratilo svou historii a jak ji získat zpět (2009, ed. Sofi Oksanen a Imbi Paju), že Estonsko získalo svou nezávislost zpět v době, kdy bylo módní zdůrazňovat smrt velkých příběhů a relativitu veškerých pravd. Pro ty Estonce (a samozřejmě nejen Estonce), kteří měli začátkem 90. let po půl století sovětizace zase možnost začít hledat a formulovat pravdu o svých dějinách 20. století, byl a je tento trend poněkud problematický. I když badatelé už odvedli spoustu práce ohledně mapování zkušeností obětí sovětského režimu, relativizace jejich příběhů je na denním pořádku – ne všem se jejich svědectví hodí. V Estonsku se stále bojuje s verzemi historie, které tvrdí, že žádná okupace Pobaltí nikdy nebyla.

	Zásadně nadčasová tematika falšování historie, kterému se v románu věnuje Edgar Parts v rámci svých spisovatelských ambicí, zde tedy získává velmi aktuální význam. Jistě ne náhodou lze na toto téma najít nejrůznější materiály na webových stránkách nakladatelství LIKE, finského vydavatele Času ztracených holubic. Mezi informacemi o historických postavách a událostech, které Sofi Oksanen k tomuto románu inspirovaly, je i rozhovor s dcerou estonského odbojáře, kterou jako dítě poslal otec s její matkou do bezpečí do Švédská. Dcera, která se stala novinářkou, napsala později knihu o osudech svého otce, který v odboji padl. V rozhovoru dcera vzpomíná, jak se k ní v mládí, v období studené války, dostal článek v novinách Kodumaa (Vlast), zmíněných rovněž v Čase ztracených holubic, které estonským emigrantům posílala KGB. Oficiální sovětsko-estonská propaganda v článku sugestivně líčila jejího otce jako sadistického válečného zločince a fašistu, v duchu svého zvyku označovat všechny odpůrce sovětského totalitarismu za „fašisty“, bez nejmenšího vědomí historického významu tohoto pojmu, případně za „nacionalistické imperialisty“ (absurdita této propagandy měla v rámci protireakce za následek bagatelizaci nacistických zločinů, podobně jako antikomunistická propaganda na Západě vedla k tendencím zlehčovat zločiny komunismu). Odbojářova dcera, ač nevěřila ani slovu z toho, co si v Kodumaa přečetla, zažívala strašné pocity. O mnoho let později se s autorem článku v Estonsku setkala a tváří v tvář zakusila „banalitu zla“, když dotyčný na její otázku, jak mohl napsat tak agresivní a nenávistné lži o jejím otci, odpověděl pouze slovy: To byla taková doba. Tehdy se přece muselo tak psát.

	Sofi Oksanen zajímají psychologické mechanismy, spojené s takovým psaním, ať už jakkoli údajně vynuceným a motivovaným kariérním postupem. V pasážích, které v Čase ztracených holubic líčí peripetie Edgarova „tvůrčího procesu“ při práci na knize popisující zvěrstva a hrůzné vraždy páchané estonskými fašisty, jsme svědky autorského vytržení, do kterého se soudruh Parts dostává, když se nechává unášet rétorikou nenávistné propagandy. Tato rozkoš je stupňována rozkoší z fabulace, jakou Parts zakouší i při vytváření mýtu sebe sama a přetváření vlastního životního příběhu, který, jak doufá, se jednou dostane do učebnic. Vše je korunováno tím, že si Parts zvolí za terč svých lží a polopravd právě bratrance Rolanda, jehož některé činy si přivlastní a z něhož ve své knize udělá „hitlerovského vraha“. Využívá při tom Rolandova deníku, který si Roland psal proto, aby pravda jednou vyšla najevo.

	Sofi Oksanen není historická, ale literátka. Patří však k autorům, kteří se za žánr beletrie, v jehož rámci tvoří, nijak neschovávají a nezříkají se zodpovědnosti, kterou na sebe berou tím, že píší o skutečných lidech a skutečných událostech. V souvislosti s tematikou Času ztracených holubic by únik před autorskou zodpovědností také působil poněkud groteskně. Ve svém posledním románu Oksanen čtenáři nic nedaruje – zlo a lež jsou po zásluze odměněny a marně čekáme na očistný zážitek katarze. Můžeme přemýšlet o citátech z knihy soudruha Partse: Brzy se už nenajdou očití svědci a o tehdejších zvěrstvech se bude psát jen v knihách.
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